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«НЕ  ПРЕЙДЕТЪ  И  ЮШ)). 


С^лова  эти,  отнесенныя  къ  другому,  хо- 
чется сказать  о  „Пѣснѣ  пѣсней":  —  „Не 
трогайте  и  черты  въ  ней.  Все  вышло  такъ 
въ  ней,  и  вышло  единственный  только 
разъ  въ  исторіи,  что  какъ  вы  перемѣните 
хотя  одну  въ  ней  черту  —  нѣчто  у  м  р  е  т  ъ 
въ  ней  и  повредится  вся  она;  замѣнить-же 
эту  черту  чѣмъ- нибудь  ни  вы  и  никто  не 
съумѣетъ.  Итакъ,  оставьте  всѣ  эти  звуки, 
тонъ  ихъ,  сохраните  даже  то,  чего  вы  за 
древностью  не  понимаете,  или  что  по  не- 
знанію  обстановки  быта  крайне  темно: 
эти  непонятныя  мѣста  пройдутъ  нѣмыми 
для  васъ,  но  зато  остальное  сохранитъ  ту 
свѣжесть  живыхъ  и  чистыхъ  водъ,  которыя 
вотъ  уже  сколько  тысячъ  лѣтъ  назадъ  вы- 
шли изъ  подъ  кедровъ  Ливана,  и  поятъ 
народы  съ  тѣхъ  поръ,  и  всѣ  пьютъ  эти 
воды  и  свѣжѣютъ  отъ  нихъ". 
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Яроматичность  ихъ  не  улетучивается... 
какая-то  вѣчная...  „Пѣснь  пѣсней"  такъ 
и  начинается  съ  ароматичности  —  и  ника- 
кое другое  слово  не  повторяется  въ  ней  такъ 
часто,  въ  столькихъ  изгибахъ,  оттѣнкахъ, 
разнообразіи,  какъ  это  слово,  названіе,  ошу- 
шеніе...  Если  бы  возможно  было  произве- 
денія  человѣческаго  генія  или  воображенія 
распредѣлить  по  категоріямъ  пяти  чувствъ, 
сообразно  тому,  которое  изъ  нихъ  было 
господствуюшимъ,  творяшимъ  въ  данной 
поэмѣ  или  разсказѣ,  то  „Пѣсню  пѣсней" 
безъ  всякаго  колебанія  всѣ  отнесли -бы  къ 
рѣдкой,  исключительной,  немногочисленной 
группѣ  произведеній  обонятельныхъ-ли,  аро- 
матичныхъ  -  ли,  —  какъ  угодно.  Сюжета 
она  почти  не  имѣетъ,  разсказъ  въ  ней 
тусклъ  или  неясенъ;  и  никто  не  задается 
вопросомъ,  о  чемъ  собственно  здѣсь 
говорится,  гдѣ  „подлежащее"  этой  фа- 
булы и  гдѣ  ея  „сказуемое".  Вся  поэма 
какъ -то  дремотна...  Точно  она  прошоп- 
тана  въ  дремотѣ,  когда  еще  дуща  и  всѣ 
чувства  не  пробудились,  или  когда  они  не 


заснули ;  но,  во  всякомъ  случаѣ,  —  когда 
они  ушли  отъ  дѣйствительности,  отъ  дня 
и  отчетливости  дневныхъ  очертаній.  Рису- 
нокъ  ея  также  не  ясенъ,  и  вообще  это  да- 
леко не  зрительная  и  не  красочная 
поэма ...  Ея  музыка . . .  Да,  она  есть ;  но 
она  вся  происходить  отъ  этихъ  сгибовъ  и 
перегибовъ,  тѣней  и  полу-тѣней  чего-то 
сладкаго,  и  именно  сладко -ароматистаго, 
что  льется  въ  поэмѣ  или  точнѣе  отдѣ- 
ляется  отъ  поэмы  и  волнуетъ  насъ  тем- 
нымъ,  безъ-глазымъ  волненіемъ.  Это  са- 
мая ароматичная  и  тайная  поэма  во  всемір- 
ной  литературѣ. 

Какъ  чудно  ея  имя ;  поистинѣ  „Соло- 
монова мудрость"  вложена  въ  самое  ея 
названіе:  —  „Пѣснь  пѣсней".  Оно  выра- 
жаетъ,  что  въ  поэмѣ  уловлено  то,  что  въ 
самой  пѣснѣ  составляетъ  пѣсню,  что 
входитъ  пѣвческимъ  началомъ  во 
всѣ  всемірныя  пѣсни,  и  какія  пропѣты,  и 
какія  будутъ  пѣться.  „Вотъ,  люди:  всѣ  вы 
поете,  когда  вамъ  хорошо,  когда  вы  счаст- 
ливы.   Въ  этой  пѣснѣ   я   даю   вамъ  то, 
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отчего  вы  всѣ  поете,  отчего  вы  счастливы. 
Капля  ея,  растворенная  въ  озерѣ  другихъ 
словъ,  уже  преврашаетъ  ихъ  въ  лазур- 
ныя  пѣсни,  сказки,  поэмы.  Здѣсь-же  нѣтъ 
словъ,  или  они  тусклы,  тягучи,  немного- 
численны: ихъ  ровно  столько,  сколько  наи- 
менѣе  можно  было  взять,  чтобы  выразить 
самую  сущность  того,  отъ  чего  про- 
исходитъ  пѣвческое  начало  во  всемъ  мірѣ. 
Потому  это  и  есть  пѣсня  пѣсней:  какъ-бы 
отъ  нея  всѣ  пѣсни  получили  свой  истокъ, 
начало,  одушевленіе". 

Узора  нѣтъ,  краски  неразличимы...  въ 
какомъ-то  сумракѣ  мысль.  Такія  слова  какъ 
„красный",  „голубой",  „желтый",  даже  самъ 
„бѣлый"  или  „черный"  —  не  только  не 
встрѣчаются  въ  поэмѣ,  но  вы  сейчасъ-же 
почувствуете,  что  онѣ  составили -бы  въ  ней 
какофонію.  Отчего -же?  Говорится  о  гла- 
захъ,  —  и  отчего  не  сказать:  „твои  чер- 
ныя  глаза";  отчего  не  сказать:  „мой  крас- 
ный хитонъ".  Но  этого  нѣтъ,  и  подобное 
слово  царапнуло -бы  поэму,  показало -бы 
кровь  въ  ея  прекрасномъ,  живомъ,  нетро- 
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нутомъ  цѣломъ.  Въ  одномъ  мѣстѣ  поэмы 
говорится:  „Не  будите  любовь",  не  мѣ- 
шайте  ей,  не  спугивайте  ее.  Какъ  только 
Суламиѳь  сказала-бы:  —  „Я  уже  сняла  свой 
красный  хитонъ",  такъ  сейчасъ  она  и  раз- 
сѣяла-бы  грезы  Соломона  и  все  пробуди- 
лось-бы  къ  дѣйствительности.  Вся  поэма  дви- 
жется такъ,  что  ни  Соломонъ,  ни  Суламиѳь 
не  помнятъ  о  цвѣтѣ  своихъ  одеждъ...  За- 
мѣчательно,  что  чуть -ли  не  единственный 
цвѣтовой  терминъ:  „я  смугла", —  въ  ней 
вопервыхъ  не  твердъ,  не  опредѣленъ,  и,  во- 
вторыхъ,  что  это  сказано  какъ  признаніе 
въ  горячности:  —  „я  смугла,  обожжена 
солнцемъ".  Всѣ  остальныя  названія  цвѣ- 
I  товъ  не  суть  названія  зрительныя,  а  воспо- 
минательныя :  т.  е.  цвѣта  не  видятся  сей- 
часъ, но  близкій  предметъ  сравнивается  съ 
другими  предметами,  причемъ  упоминается 
ихъ  цвѣтъ,  упоминается  дремотно,  невни- 
мательно, больше  по  привычкѣ  языка  и 
народнаго  говора . . . 

Въ  этомъ  отношеніи  любопытно  вгля- 
дѣться  въ  нѣкоторыя  подробности  текста  и 


перевода,  —  освѣщаемыя  иѣнными  примѣча- 
ніями  Д.  Эфроса.   Напр.  въ  самомъ  началѣ: 

Запахъ  — 

пріятный  у  маслъ  твоихъ, 
елей  изливаемый  — 
имя  твое. 

Переводчикъ  комментируетъ: 

„Синодскій  переводъ:  —  „отъ  благовонія 
мастей  твоихъ"...,  переводъ  Британск.  и  Библ. 
Об-ва:  „твои  масти  пріятны  для  обонянія". 

„Слова,  переданныя  „запахъ"  и  „маслъ", 
въ  еврейскомъ  подлинникѣ  значатъ:  „и  с  п  а- 
реніе,  запахъ"  и  „тукъ,  масло,  елей". 
Дословный  переводъ  древне  -  еврейскаго 
текста  даетъ:  „для  запаха  (т.  е.  чтобы  вы- 
дѣлять  запахъ)  —  масла  твои  хороши". 

Итакъ,  вотъ  что  привходитъ  въ  составъ 
первыхъ  двухъ  строкъ,  какъ  по  крайней 
мѣрѣ  дополняющій  образъ  у  чита- 
ющаго  или  у  слушаюшаго  „Пѣснь  пѣсней": 
„испареніе"  и  „тукъ".  „Тукъ"  —  это  по- 
стоянно -  мелькающій  терминъ  въ  ритуалѣ 
древнихъ  жертвоприношеній,  еше  живыхъ 
и  наличныхъ  въ  пору  написанія  „Пѣсни 
пѣсней".     Именемъ  этимъ  назывался  чи- 


стый  жиръ  у  жертвеннаго  животнаго,  ана- 
томически —  „сальникъ"  (около  почекъ), 
который  строжайше  запрещено  было  вку- 
шать людямъ,  а  онъ  шелъ  цѣлостью  „Го- 
споду", —  въ  жертву.  Какъ  говорить  объ 
этомъ  „Левитъ"  (111,17):  „Весьтукъ  —  Господу. 
Это  постановленіе  вѣчно  въ  роды  ваши,  во 
всѣхъ  жилищахъ  вашихъ;  никакого  тука, 
никакой  крови  не  вкушайте".  Какъ  эл- 
лины-бы  сказали:  „Это  —  пища  боговъ,  и 
человѣку  не  принадлежитъ".  Въ  другихъ 
мѣстахъ  описанія  жертвеннаго  ритуала  по- 
стоянно встрѣчаются  выраженія,  что  „Го- 
сподь любитъ  обонять  тукъ  жертвъ"... 
Для  древнихъ  евреевъ,  слушавшихъ  „Пѣснь 
пѣсней"  и  почти  ежедневно  приносившихъ 
жертвы  въ  Храмѣ,  со  знаніемъ  всѣхъ  этихъ 
подробностей  о  „ Господнемъ  обоняніи" 
и  цѣнности  „тука",  разговоръ- шопотъ 
Соломона  и  Суламиѳи  входилъ  въ  душу 
впечатлѣніемъ  сладкой  жертвы  (Суламиѳь), 
кротко  изливавшей  „испаренія"  отъ  тука 
своего,  которое  вдыхаетъ  царь  и  мудрецъ, 
„образъ  и  подобіе"  Бога  своего,  какъ  испа- 


^   7  ір 


ренія  другихъжертвъ  вдыхаетъ  самъ  Господь. 
Такимъ  образомъ  Соломонъ  и  Суламиѳь,  въ 
дремотныхъ  ласкахъ,  сливались  въ  пред- 
ставленіи  евреевъ  съ  мистеріей  жертвопри- 
ношенія  въ  храмѣ:  но  безъ  пролитія  крови, 
безъ  боли,  въ  одной  сладости  жертво- 
приношенія,  какъ  нѣкоторая  „безкровная 
жертва"  (терминъ  христіанъ).  Поэтому  тутъ 
въ  слово  еврейское  наряду  съ  образомъ 
„тукъ"  поставлено  и  „елей"...  „Пусть  мельк- 
нетъ  въ  воображеніи  у  читаюшаго,  у  слу- 
шающаго"...  „Елей"  напоминаетъ  лампады, 
горящіе  „передъ  лицомъ  Господнимъ".  Вве- 
деніе  этого  образа  въ  воображеніе  читателя 
или  слушателя  еще  плотнѣе  приближаетъ 
сюжетъ  „Пѣсни  пѣсней"  къ  Храму,  ко  всему 
святому,  священному,  всему  завѣтному,  до- 
рогому у  Израиля.  Слушая  „Пѣснь  пѣсней" 
еврей  не  могъ  не  трепетать  глубокимъ  внут- 
реннимъ  волненіемъ:  „Вотъ  я,  израильтя- 
нинъ;  вотъ  царь  нашъ  мудрый...  Но  мы 
всѣ,  какъ  онъ  -  же . . .  Мы  читаемъ  это  о  немъ 
одномъ,  а  относимъ  ко  всѣмъ  намъ. .. 
Пусть  онъ  одинъ  сложилъ  Пѣсню,  и  го- 
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ворилъ  о  себѣ:  онъ  сложилъ  ее  для  насъ 
и  даже  объ  насъ...  И  мы  хоть  только 
слушаемъ  ее,  но  какъ-бы  сотворили  ее,  и 
вѣчно  сотворяемъ,  во  всѣхъ  жилищахъ,  эту  - 
же  самую  „Пѣснь  пѣсней". 

О  третьей  и  четвертой  строчкѣ  перевод- 
чикъ  пишетъ: 

„Синодальный  переводы  —  „имя  твое, 
какъ  разлитое  мѵро",  переводъ  Британск. 
и  Библ.  Об-ва:  „имя  твое  мѵрровое  масло". 
Въ  древне  -  еврейскомъ  текстѣ  слово,  пере- 
данное нами,  „изливаемый"  —  означаетъ: 
„быть  выпихиваемымъ,  изливаемымъ,  пере- 
ливаемымъ";  по  толкованію  равви  Шломо 
Іицхаки,  прозваннаго  „Раши"  поставленный 
здѣсь  терминъ  обычно  употреблялся  для  обо- 
значенія  елея,  переливаемаго  изъ  сосуда 
въ  сосудъ  для  болѣе  сильнаго  выдѣленія 
запаха"...  Сѵнодскій  переводъ:  „отъ  бла- 
говонія  мастей  твоихъ  имя  твое,  какъ  раз- 
литое мѵро",  соединяя  всѣ  четыре  строки 
въ  одну  фразу  во  1)  произвольно  пренебре- 
гать такимъ  опредѣленнымъ  раздѣломъ 
между  двумя  частями  (двѣ  первыя  строки 
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и  двѣ  послѣднія)  и  во  2)  теряетъ  какой -бы 
то  ни  было  смыслъ;  ибо  что  значить:  „твое 
имя  подобно  разлитому  мѵру  вслѣдствіе  того, 
что  твои  масти  издаютъ  благовоніе". 

Но  дѣло  въ  томъ,  что  Д.  Эфросъ  выпу- 
стилъ  изъ  перевода  понятіе  „тукъ",  которое 
содержится  по  его -же  указанію  въ  еврей- 
скомъ  словѣ,  и  его  переводы  „запахъ  прі- 
ятный  у  маслъ  твоихъ"  также  оставляетъ 
въ  недоумѣніи  читателя,  если  онъ  не 
восполнитъ слово  „маслъ"  дополнительнымъ 
„тукъ"  или  хоть  „масть"  сѵнодальнаго  пе- 
ревода. „Пѣснь  пѣсней"  говорить  о  паху- 
чести тѣла,  объ  испарен  іяхъ  тѣла, — 
и  именно  въ  той  части  его,  которая  у 
жертвъ  называется  „тукомъ" :  но  какъ  жи- 
вой у  живого  не  можетъ  обонять  внутрен- 
няго  (собственное  значеніе  „тукъ"),  то  оче- 
видно все  это  происходить  черезъ  кожу 
(„испаренія"),  черезъ  маслянистость  ея.  И 
полный  образъ,  проходяшій  въ  умѣ  при 
чтеніи  этого  мѣста,  можно  выразить  такъ: 
„Какъ  пахуче  твое  тѣло:  отъ  ароматичности 
его  —  самое  имя  твое;  и  когда  его  услы- 
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шишь  —  точно  вдохнешь  запахъ  мѵра,  пере- 
ливаемаго  изъ  сосуда  въ  сосудъ". 

Мнѣ  какъ-то  пришлось  прочесть,  что  нѣтъ 
ничего  обыкновеннѣе  на  улицахъ  Іерусалима, 
какъ  увидѣть  жителя  (не  помню,  сказано -ли 
„еврея"),  спѣшно  идушаго,  который  дер- 
житъ  въ  рукахъ  цвѣтокъ  и  постоянно  под- 
носить его  къ  носу.  Въ  Берлинѣ  и  Лондонѣ 
этого  невозможно  встрѣтить.  Въ  другой 
разъ  я  удивился,  прочитавъ,  что  въ  іеруса- 
лимскихъ  молитвенныхъ  домахъ  евреи  часто 
передаютъ  изъ  рукъ  въ  руки  разрѣзанный 
пополамъ  свѣже  -  сорванный  лимонъ,  и  всѣ 
поочередно  обоняютъ  его,  „дышутъ  его 
запахомъ".  Ритуальный  законъ,  что  въ  - 
субботу  или  въ  пасху  евреи  вдыхаютъ 
запахъ  вина,  разлитаго  передъ  всѣми 
сидяшими  за  трапезою  по  стаканамъ  — 
извѣстенъ.  Это  пахучее  вмѣсто  вкусо- 
вого или  впереди  вкусового  отношенія 
къ  вину  —  замѣчательно.  На  вопросъ,  „ка- 
кимъ  создалъ  Богъ  міръ",  европеецъ  отвѣ- 
тилъ-бы:  „прекраснымъ";  русскій  говорить: 
„какъ  міръ  пригожъ",   „какъ  человѣкъ 
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пригожъ".  Законъ  сочувствія  еврея,  за- 
конъ  восторга  еврея  идетъ  совсѣмъ  по 
другой  линіи,  и  онъ  сказалъ-бы:  „Богъ 
создалъ  міръ  пахучимъ",  „міръ  арома- 
тиченъ".  Нельзя  не  замѣтить,  что  отно- 
шеніе  черезъ  обоняніе  гораздо  ближе, 
тѣснѣе,  интимнѣе,  чѣмъ  отношеніе  черезъ 
зрѣніе...  Тутъ  есть  что-то  льющееся  изъ 
предмета  въ  предметъ,  изъ  существа  въ 
существо,  тутъ  ароматистый  предметъ  охва- 
тываетъ  собою  вдыхаюшаго  и  вдыхаюшій 
пожираетъ  пахучее.  „Жертва",  все  „жер- 
твопринощенія". . . 

До  чего  это  всеобъемлюще,  до  чего 
представляется  еврею  абсолютнымъ,  непо- 
колебимымъ,  не  возбуждаюшимъ  никакого 
о  себѣ  сомнѣнія,  можно  видѣть  изъ  того, 
что  самое  понятіе  „священства"  они  связали 
съ  пахучестью,  и  напр.  при  установленіи 
„канона"  священныхъ  древнихъ  книгъ,  т. 
е.  безспорно  „боговдохновенныхъ",  не  отъ 
человѣческаго  измышленія  („гаііо")  про- 
исшедшихъ,  руководились  тѣмъ,  „пахнутъ" 
или  не  пахнутъ  тексты  тѣхъ  или  иныхъ 
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книгъ.  Это,  на  европейскій  взглядъ  невѣ- 
роятное  дѣло,  совершенно  общеизвѣстно  въ 
ученомъ  мірѣ  еврейскихъ  гебраистовъ  съ 
фактической  стороны:  но,  вслѣдствіи 
глубокой  невѣроятности,  они  такъ  сказать 
читали  о  дѣлѣ  и  все  таки  не  видѣли  дѣла, 
отказывались  его  принять  въ  точномъ  зна- 
ченіи.  Объ  этомъ  читаемъ  слѣдующее  у 
проф.  Юнгерова  въ  его  „Общемъ  историко- 
критическомъ  введеніи  въ  священныя  Ветхо- 
завѣтныя  книги"  (Казань,  1902  г.). 

...„Со  времени  ученаго  еврейскаго  Гретца 
и  изданія  имъ  Пѣсни  П.  и  Екклезіаста  (1871  г.) 
внесены  и  новыя  гипотезы  о  заключеніи 
или  окончательной  установкѣ  канона,  и 
новыя  доказательства  ихъ.  Отвергая  участіе 
Великой  Синагоги  въ  заключеніи  канона, 
Гретцъ,  знатокъ  еврейской  литературы,  оты- 
скалъ  въ  талмудѣ  Іамнійское  собраніе,  якобы 
чрезвычайно  торжественное,  и  ему  припи- 
салъ  послѣднее  заключеніе  канона  и  ка- 
нонизацію  (установленіе  священства) 
всѣхъ  ветхозавѣтныхъ  книгъ.  Его  мнѣніе 
раздѣляютъ,  хоть  съ  ограниченіемъ:  Буль 
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(1891  г.),  Ригмъ  (1889  г.)  и  нѣкоторые  другіе. 
Насколько  основательно  соображеніе  Гретца? 
Приведемъ  прежде  всего  самое  свидѣтель- 
ство  Талмуда  объ  Іамнійскомъ  собраніи 
(]ас1аіт.  сар.  3,  §  4  —  5):  „Верхняя  часть 
пергамента  священнаго  свитка  (не  запи- 
санная) и  нижняя  не  записанная  осквер- 
няютъ  руки  въ  началѣ  и  въ  кониѣ  книги; 
рабби  Іуда  сказалъ:  въ  концѣ  оскверняетъ 
только  тогда,  когда  къ  ней  придѣлана  ко- 
лонка. Всѣ  агіографы  оскверняютъ  руки, 
и  Пѣснь  П.  и  Екклезіастъ  оскверняютъ 
руки.  Рабби  Іуда  сказалъ:  Пѣснь  П.  дѣй- 
ствительно  оскверняетъ  руки,  но  Екклезіастъ 
служитъ  предметомъ  споровъ.  Рабби  Іосе 
сказалъ:  Екклезіастъ  вовсе  не  оскверняетъ 
рукъ,  а  Пѣснь  П.  служитъ  предметомъ  спо- 
ровъ. Рабби  Симонъ  сказалъ:  Екклезіастъ 
служитъ  предметомъ  споровъ,  а  Пѣснь  П. 
оскверняетъ  руки.  Рабби  Симонъ -бенъ- 
Дзаи  сказалъ:  я  принялъ  изъ  устъ  72  стар- 
цевъ,  что  Пѣснь  П.  и  Екклезіастъ  осквер- 
няютъ руки.  Рабби  Якиба  сказалъ:  Пѣснь 
П.   есть  святое  святыхъ  и  все  сто- 


яніе  міра  не  стоить  того  дня,  въ 
который  дана  эта  книга  (какъ  пора- 
зительно! В.  Р.)...  И  на  этомъ  заключили". 

Проф.  Юнгеровъ  къ  этому  добавляетъ: 
„Вотъ  все  талмудическое  свидѣтельство;  какъ 
видно,  прямого  указанія  на  признаніе  бого- 
вдох  новей  ноет  и  ветхозавѣтныхъ  книгъ  здѣсь 
нѣтъ.  Споръ  идетъ  объ  оскверненіи  рукъ"... 

Явторъ  не  замѣчаетъ,  или  затушевы- 
ваетъ  очевидность,  что  споръ  и  препира- 
тельство идетъ  о  высотѣ  книгъ  (воскли- 
цаніе  Мкибы:  „все  стояніе",  т.  е.  вся  жизнь, 
все  долголѣтіе,  „міра  не  стоитъ  дня",  од- 
ного, „когда  была  дана"  —  т.  е.  свыше, 
Богомъ  —  „Пѣснь  пѣсней").  Проф.  Юнге- 
ровъ продолжаетъ: 

. . .  „Проф.  Олесницкій  (авторъ  громаднаго 
изслѣдованія  о  Ветхозавѣтномъ  храмѣ)  вы- 
сказываетъ  соображеніе,  что  здѣсь  лишь 
обычные  фарисейско  -  саддукейскіе  споры 
объ  обрядовой  чистотѣ,  причемъ  въ  своей 
глубокой  ненависти  къ  саддукеямъ  -  перво- 
священникамъ  и  свяшенникамъ,  храните- 
лямъ  свяшенныхъ  книгъ,  фарисеи  рѣшили 


признавать  нечистыми  даже  священные 
свитки,  которыми  въ  храмѣ  пользовались 
саддукеи"  (Юнгеровъ,  стр.  109  —  110). 

Но  вѣдь  споръ  на  Іамнійскомъ  собраніи 
шелъ  не  о  матерьялѣ  (пергаментъ)  книгъ, 
а  о  текстѣ  ихъ,  мысли,  словѣ,  духѣ;  и  не 
только  объ  однихъ  тѣхъ  свиткахъ,  которые 
могли  быть  получены  изъ  помѣшеній  храма, 
и  гдѣ  до  нихъ  могла  дотронуться  саддукей- 
ская  рука,  —  а  и  о  всякихъ  написанныхъ 
дома  свиткахъ,  написанныхъ  внѣ  Іерусалима, 
въ  Вавилонѣ,  Персеполѣ  или  Длександріи. 
Сверхъ  этого  споръ  идетъ  о  высотѣ  книгъ, 
и  „оскверненіе  рукъ"  есть  качество  не  по- 
нижающее эту  высоту,  а  единственно 
удостовѣряющее  ихъ  высоту,  —  какъ 
это  видно  изъ  перипетій  спора.  Полная 
глупость  мнѣнія  Олесниикаго  ясна  изъ  того, 
что  очевидно  „саддукеи",  каковыми  въ  из- 
вѣстный  и  притомъ  долгій  періодъ  исторіи 
были  храмовые  священники  и  первосвя- 
щенники, конечно  „брали  въ  руки"  свитки 
безъ  исключенія  всѣхъ  священныхъ  книгъ: 
о  чемъ-же  было  спорить?!  Какъ  было  вы- 
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дѣлить  или  узнать,  что  напр.  Екклезіаста 
не  коснулась  ни  одна  саддукейская  рука? 
Споръ  былъ  невозможенъ  и  смѣшонъ,  какъ 
если -бы  кто-нибудь  поднялъ  вопросъ,  не 
касались -ли  „нигилисты  текста  Пушкина", 
не  „держали -ли  въ  рукахъ  книги  Пуш- 
кина", —  и  „осквернили  ихъ".  Отбрасывая 
это  нелѣпое  мнѣніе,  мы  остаемся  при  фактѣ, 
что  евреи,  споря  о  „боговдохновенности", 
не  раціональности,  не  измышленности  тек- 
стовъ  Писанія,  употребляютъ  вмѣсто  этихъ 
словъ,  съ  равны  мъ  значеніемъ,  дру- 
гія:  суть- ли  они  (тексты)  или  не  суть  „осквер- 
няюшіе  руки",  именно  не  бумагою  или  ко- 
жею, а  смысломъ,  духомъ  ихъ.  Если 
„свыше"  —  оскверняютъ ;  а  если  въ  нихъ 
написано  обыкновенное,  наше,  земное  — 
„не  оскверняютъ".  Но  что  значитъ  „не 
оскверняютъ"?  Очевидно,  разъ дѣло  касается 
Св.  Писанія,  слово  „оскверняютъ"  нельзя 
принять  въ  нашемъ  моральномъ  смыслѣ, 
ни  въсмыслѣ вообще  „унижаютъ",  „ухуд- 
шаютъ".  Вѣдь  Св.  Писаніе  нужно  чи- 
тать, законъ  велитъ  его  читать.    Что -же 
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все  это  значить?  Возьмемъ  аналогіи.  За- 
конъ  велитъ  брать  жену,  но,  переживъ 
съ  нею  „Пѣснь  пѣсней",  все -же  нужно  вы- 
мыть руки;  она  „священна" — по  закону, 
по  тексту,  по  духу,  по  всеобщему  признанію: 
но  побывъ  съ  нею  мужъ  „осквернился"  и 
долженъ  вымыться.  Все  идетъ  къ  истоку 
Израиля  и  всѣхъ  законовъ  у  него,  и  всѣхъ 
словъ  у  него:  текстъ  Свящ.  Писанія,  если 
оно  подлинно  дано  свыше,  а  не  „при- 
близительно только"  священное,  въ  словахъ 
своихъ,  мысли,  духѣ,  буквъ,  въ  переписан- 
номъ,  въ  пергаментѣ,  на  которомъ  напи- 
сано, какъ-бы  „лоснится"  и  „маслянится" 
и...  о  немъ  можно  сказать,  что  таин- 
ственныя  благоуханны  я  слова  его  пали 
на  землю  отъ  Бога,  какъ  „мѵрра  падала 
съ  рукъ  Суламиѳи,  и  капли  текли  съ 
пальцевъ  ея". ..  ,,Пахнетъ  книга?" — „Да! 
Пѣснь  П.  пахнетъ,  Екклезіастъ  —  не 
знаемъ".  —  Почитаемъ  Пѣснь  П.  и  вы- 
моемъ  руки ;  а  послѣ  Екклезіаста  умываться 
не  надо:  это  не  боговдохновенная  книга, 
а  обыкновенная  философія".    Вотъ  смыслъ 
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и  духъ  спора  на  Іамнійскомъ  собраніи  ^). 
Поразительно,  что  износившихся  текстовъ 
одного  Св.  Писанія  евреи  не  истреб- 
ляютъ,  не  рвутъ,  не  сожигаютъ: 
„кровь  потечетъ",  —  и  они  хоронятъ  эти 
вышедшія  изъ  употребленія  тексты,  скла- 
дывая ихъ  въ  сухомъ  мѣстѣ.  Такъ  было 
найдено  собраніе  изношенныхъ  пергамен- 
товъ  въ  Каирѣ,  —  куда  ихъ  складывали 
изъ  мѣстныхъ  сѵнагогъ  1.000  лѣтъ.  „Жи- 
вое слово",  „слово  Живота"... 

Можетъ  быть  мы  лучше  выразимъ  мысль 
свою,  сказавъ,  что  на  іамнійскомъ  собраніи 
шло  различеніе  какъ-бы  живыхъ  цвѣ- 
товъ  отъ  цвѣтовъ  изъ  шелка  и  золота: 
въ  „канонъ"  были  включены  только  „па- 
хучіе  тексты"  изъ  „живыхъ  цвѣтовъ", —  а 
изъ  шелка  и  золота  ивѣты,  какъ  они  ни 
прекрасны,  естественно  ничѣмъ  не  „пах- 


Г-нъ  Переферковичъ,  переводчикъ  на  русскій  языкъ 
„Талмуда",  говорить  въ  концѣ  „Введенія":  —  „Священное 
Писаніе  оскверняетъ  руки,  своеобразному  вы- 
раженію  Талмуда"  (слѣдуеуъ  указаніе  мѣстъ  „Талмуда"). 
Но  это  не  „своеобразіе",  а  суть  и  ключъ  къ  безчи- 
сленнымъ  разгадкамъ. 
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нутъ",  и  ихъ  выкинули  изъ  канона.  Въ 
канонѣ  —  сотворенное,  рожденное, 
живое;  внѣ  канона  —  сдѣланное,  ве- 
ликолѣпное,  полезное,  но  —  мертвое. 
Вотъ  мысль  іудеевъ,  не  уловленная  Юнге- 
ровымъ  и  Олесницкимъ. 

Но  поспѣшимъ  къ  заключенію.  Іегова 
есть  „супругъ  Израиля",  когда-то  давшій 
ему,  какъ  женихъ,  въ  „вѣно"  землю  Хана- 
анскую, и  затѣмъ  все  время  мучившій 
„невѣсту  и  жену"  приступами  яростнаго 
ревнованія . . .  Въ  этомъ  суть  всѣхъ  про- 
рочествъ,  сплетаюшихъ  нѣжность  ласкъ  и 
обѣшаній  съ  угрозами  за  возможную  из- 
мѣну,  со  страшнымъ  наказаніемъ  за  совер- 
шившуюся измѣну...  ,, Давала  мять  сосцы 
свои  чужеплеменникам ъ";  ,, раскиды- 
вала ноги  по  дорогамъ  и  блудила,  а  не 
была  со  Мкою". ..  Весь  пресловутый 
„  м  о  н  о  - теизмъ"  евреевъ  есть  „едино- му- 
жіе",  вѣрность  „одному  мужу",  какою  Дв- 
раамъ  поклялся  при  завѣтѣ  Богу  за  себя 
и  потомство  (,,сѣмя")  свое:  „мужа  другого 
не  буду  имѣть",  сказалъ  онъ  съ  трепетомъ, 
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получивъ  Ханаанъ:  „ни  —  убѣгать  къ  лю- 
бовникамъ". . .  Съ  тѣхъ  поръ  и  за  это  онъ 
былъ  возносимъ,  мы  почти  можемъ  ска- 
зать —  какъ  Ганимедъ  Зевсомъ:  только  у 
грековъ  это  вымыселъ  и  вообще  ничтож- 
ная сказка,  у  евреевъ  —  дѣйствительность. 
„Будешь  въ  опасности  —  и  уберегу  тебя,  по 
жордочкѣ  будешь  идти  черезъ  потокъ  —  и 
не  дамъ  упасть  тебѣ".  Въ  этомъ  —  смыслъ 
тысячи  словъ,  обѣшаній,  нѣжности.  Или  — 
гремяшихъ,  невѣроятныхъ  угрозъ,  „если 
будутъ  мять  сосцы  у  тебя  д  р  у  г  і  е  (=  не  „Мзъ, 
Богъ  твой").  Въ  этомъ  отношеніи  „Пѣснь 
пѣсней"  есть  символъ  или  иносказаніе  любви 
Божьей  къ  человѣку,  любви  человѣка  къ 
Богу.  „Вотъ  какъ",..,  „вотъ  плодъ  за- 
вѣта". ..  Въ  „Пѣснѣ  пѣсней"  говорится  о 
Соломонѣ  и  Суламиѳи ;  въ  то  же  время  тутъ 
говорится  о  каждомъ  израильтянинѣ  и  изра- 
ильтянкѣ:  это  —  книга  постояннаго  семейнаго 
чтенія,  въ  собраніи  всей  семьи,  въ  ве- 
черъ  съ  пятницы  на  субботу;  въ  то  же  время 
это  и  пѣснь  о  завѣтѣ  между  Богомъ  и  че- 
ловѣкомъ.    Свѣты  переливаются,  тѣни  вол- 
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нуются,  сумракъ  сходить  на  землю:  пина 
не  различимы,  очеркъ  фигуръ  не  ясенъ... 
Да  и  не  нужно,  не  хочется  этого.  Но  во- 
сточныя  ноздри  широко  раскрыты,  нервныя, 
воспріимчивыя,  утонченно  -  чувствуюшія :  все 
„говорится"  ароматомъ,  и  даже  шопотъ,  не- 
ясный, мглистый,  невнятный  —  почти  не- 
нужное здѣсь  дополненіе.  „Кто  тутъ?  Я -ли, 
мы- ли?  Соломонъ,  Суламиѳь?  Или  Богъ  и 
Царица  -  Саббатонъ  нынѣ  въ  субботу  схо- 
дятся въ  каждую  еврейскую  хижину?  Вѣжди 
слипаются,  разумъ  не  ясенъ...  и  не  хочется 
различить,  не  хочется  отвѣтить...  Все  — 
слилось,  и  все  —  едино...  Единое  въ  Еди- 
номъ,  одна  для  одного  и  одинъ  для  одной". 

„Монотеизмъ"  —  шепчутъ  ученые. 

„Не  проходите  мимо,  не  вспугните  лю- 
бовь", —  поправляетъ  „Пѣснь  пѣсней". 

Только  разъ  удалось  это  человѣчеству . . . 
И  нельзя  поправить,  нельзя  переиначить 
ничего  въ  „Пѣснѣ  пѣсней". Пусть -же 
поется  она,  вѣчная,  безъ  переложеній  и 
безъ  подражаній  


Спб.,  21  февраля  1909  г.  В.  РОЗЯНОВЪ. 
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о  МЕТОДЪ  ПЕРЕВОДЯ  „ПЪСНИ  ПЪСНЕЙ 


Задача  переводчика  —  вызвать  у  читателя  то  же  впечат- 
лѣніе,  что  и  подлинникъ.  Формально  ее  можно  опредѣлить, 
какъ  наибольшую  точность  перевода,  этимологическую, 
синтаксическую  и  художественную.  При  этой  точкѣ  зрѣнія 
„Пѣснь  Пѣсней"  ставить  переводчику  нѣсколько  своеобраз- 
ныхъ  задачъ,  посильнымъ  рѣшеніемъ  которыхъ  является 
предлагаемый  переводъ. 

Прежде  всего  объ  этимологической  и  синтаксической 
сторонѣ  перевода. 

Два,  наиболѣе  распространенныхъ  въ  Россіи,  перевода 
„Пѣсни  Пѣсней", —  Синодскій  среди  христіанъ  и  „Британ- 
скаго  и  иностраннаго  библейскаго  о-ва"  среди  евреевъ, — 
уже  много  лѣтъ  ждутъ  коренного  пересмотра,  тѣмъ  болѣе, 
что  сравнительно  лучшій  изъ  нихъ,  второй,  видимо  выну- 
жденъ  былъ,  по  русскимъ  условіямъ,  ограничиться  въ  боль- 
шинствѣ  случаевъ  простой  перепечаткой  перевода  въ  изд.  Св. 
Синода,  какъ  это  доказываетъ  сравненіе  обоихъ  переводовъ. 

Моей  первой  задачей  было:  дать  этимологически-  и 
с-интаксически -точный  переводъ  др.-евр.  текста.  При  этомъ 
я  счелъ  нужнымъ  тѣ  отступленія  отъ  традиціонныхъ  пере- 
водовъ, которыя  мнѣ  казались  существенными,  обосновать 
единственно  -  возможнымъ  способомъ:  —  въ  примѣчаніяхъ 
приводится  др.-евр.  текстъ,  переводъ  Синода  и  „Брит,  о-ва", 
предлагаемый  новый  переводъ  и  мнѣніе  такихъ  источниковъ, 
какъ  словари  Штейнберга,  Гразовскаго  и  др.  Въ  тѣхъ  слу- 
чаяхъ,  когда  словари  расходятся  въ  значеніи  слова,  я  моти- 
вирую свой  выборъ.  Данныя,  сгруппированныя  въ  примѣ- 
чаніяхъ,  могутъ  съ  одной  стороны  послужить  матеріаломъ 
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для  будушихъ  переводовъ  „Пѣсни  Пѣсней",  сь  д^^^.ѵ^г, 
роны,  тѣмъ  изъ  читателей,  которые  захотятъ  провѣрить  мои 
выводы,  примѣчанія  даютъ  возможность  лично  взвѣсить  мои 
соображенія,  установить  ошибки  и  недосмотры. 

Второй,  безусловно  равноиѣнной,  задачей  является  ху- 
дожественная точность  перевода.  Въ  данномъ  случаѣ 
она  требуетъ  сочетанія  трехъ  элементовъ. 

Если  этимологическая  и  синтаксическая  точность  пере- 
вода въ  обшемъ  передаетъ  содержаніе  образовъ,  то 
она  все  же  безсильна  дать  оттѣнки  подлинника,  пока  не 
переданъ  характеръ  д  в  и  ж  е  н  і  я  образовъ.  Въ  особенности 
ярко  проявляется  это  въ  данномъ  случаѣ,  т.  к.  построеніе 
стиховъ  въ  „Пѣснѣ  Пѣсней",  основанное  на  „параллелизмѣ 
образовъ",  требуетъ  тщательной  передачи  склада  стиховъ 
и,  въ  случаяхъ  повтореній  въ  подлинникѣ,  по  возможности 
единообразнаго  примѣненія  разъ  принятаго  значенія  слова 
и  способа  разстановки  словъ  въ  предложеніи. 

Это  единообразіе  помогаетъ  сохранить  въ  переводѣ 
характеръ  подлинника,  держитъ  тонъ  на  всемъ  протяженіи 
перевода  на  требуемой  высотѣ. 

Затѣмъ  необходимо  сохранить  въ  переводѣ  ритми- 
ческія  особенности  „Пѣсни  Пѣсней".  Я  попытался  раз- 
рѣшить  эту  задачу.  Во  избѣжаніе  недоразумѣній  я  долженъ, 
однако,  сдѣлать  одну  оговорку.  Говоря  о  „ритмѣ"  „Пѣсни 
Пѣсней"  я  имѣю  ввиду  не  попытку  съ  моей  стороны  вер- 
нуться къ  одной  изъ  теорій,  пытавшихся  втиснуть  ветхоза- 
вѣтную  поэзію  въ  рамки  законовъ  метра.  До  сихъ  поръ  по- 
добныя  попытки  терпѣли  крушеніе.  Я  прошелъ  мимо  нихъ. 
(Ср.  интересную  работу  проф.  Н.  Олесницкаго  —  „Риѳмъ  и 
метръ  въ  ветхозавѣтной  поэзіи"  въ  „Трудахъ  Кіевской  Духов. 
Лкадеміи"  1872  г.  и  Густава  Карпелеса  „Исторія  еврейской  лите- 
ратуры, переводъподъ  редакиіей  Я.  Гаркави,  СПб.  1896.  ТомъІ"). 
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Рѣчь  идетъ  о  передачѣ  того  ритма,  той,  скажу,  музы- 
кальности языка,  которую  сообщаетъ  „Пѣснѣ  Пѣсней"  со- 
временная акцентуація.  При  этихъ  условіяхъ  „Пѣснь  Пѣсней" 
представляетъ  изъ  себя  рядъ  отрывковъ  съ  различными  рит- 
мическими особенностями,  отъ  еле  уловимой  музыкальности 
до  метрически -правильнаго  строенія.  Это  я  и  старался  по 
возможности  сохранить,  имѣя  естественными  границами:  съ 
одной  стороны  этимологическую  и  синтаксическую  точность 
перевода,  съ  другой  —  аналогичное  подлиннику  движеніе 
образовъ.  Гармоническое  сочетаніе  этихъ  элементовъ  является 
необходимымъ  условіемъ  художественности  перевода. 

Наконецъ,  остановлюсь  на  основаніяхъ  къ  группировкѣ 
словъ,  по  одному,  по  нѣсколько  въ  одной  строкѣ. 

Эта  сторона  представляется  мнѣ  одной  изъ  наиболѣе 
существенныхъ  особенностей  перевода,  и,  думаю,  должна 
способствовать  возможно  большему  приближенію  къ  под- 
линнику. 

Прочнымъ  основаніемъ  упомянутой  группировкѣ  словъ 
служитъ  тотъ  фактъ,  что  въ  древне -еврейскомъ  текстѣ  ка- 
ждому слову  соотвѣтствуютъ  разнообразные  внѣстрочные 
значки,  являюшіеся  съ  одной  стороны  показателями  уда- 
ряемаго  слога,  съ  другой  —  опредѣляющіе  логическое  отно- 
шеніе  каждаго  слова  ко  всему  предложенію.  Больше  того, 
эти  же  значки  служатъ  своеобразными,  такъ  сказать  „логи- 
ческими" нотами,  выражающими  различной  высотой  тона 
нюансы  движенія  мысли.  Въ  общихъ  чертахъ,  всѣ  они 
могутв  быть  раздѣлены  на  двѣ  категоріи:  соединительные, 
которые  связываютъ  одно  слово  съ  другимъ,  и  раздѣли- 
тельные,  которые  обозначаютъ  различной  силы  паузу. 

Благодаря  этому  „Пѣснь  Пѣсней"  получаетъ  въ  подлин- 
никѣ  необыкновенную  выразительность:  каждое  слово  прі- 
обрѣтаетъ  ему  одному  свойственную  силу. 
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Передать  это  въ  русскомъ  переводѣ  можно,  лишь  вы- 
дѣливъ  въ  отдѣльныя  строки,  какъ  слова,  соединенныя 
между  собой  значками,  такъ  и  слова,  передъ  которыми  и 
послѣ  которыхъ  въ  др.-евр.  текстѣ  стоятъ  паузы.  Силу  же 
этихъ  паузъ  я  по  возможности  передавалъ  знаками  пре- 
пинанія. 

Ни  одинъ  изъ  четырехъ  видовъ  параллелизма  стиховъ 
этимъ  не  нарушается,  т.- к.  всѣ  они  состоять  въ  опредѣлен- 
ной  смѣнѣ  образовъ,  которая,  конечно,  не  мѣняется  въ  за- 
висимости отъ  того,  сколько  словъ  находится  въ  одной 
строчкѣ. 

Переводъ  сдѣланъ  съ  традиціоннаго  канонизированнаго 
др.-евр.  текста.  Я  держался  его  и  въ  тѣхъ  случаяхъ,  когда 
замѣна  одного  слова  другимъ,  позднѣйшаго  происхожденія, 
была  такъ  же  очевидна,  какъ  хотя  бы  въ  I,  2,  гдѣ,  по  сви- 
дѣтельству  даже  талмуда,  слово  „йабесЪо",  „сосцы  твои", 
были  замѣнены  словомъ  „сіа(1а^іс^1" — „ласки  твои",  во  избѣ- 
жаніе  соблазна,  какъ  и  въ  VII,  13.  Такого  рода  работа, 
возстановленіе  ІІгіехі'а,  слишкомъ  сложна  и  не  входила  въ 
мои  задачи. 

Дбрамъ  Эфрос ъ. 
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ГЛМВМ  I. 


1  Іѣснь  Пѣсней 
Соломона. 

О  пусть  онъ  цѣлуетъ  меня 
поцѣлуями  устъ  своихъ! 
Ибо  лучше  вина 
твои  ласки ! 

Запахъ  — 

пріятный  у  маслъ  твоихъ, 
елей  изливаемый  — 
имя  твое, 
оттого 

тебя  дѣвушки  любятъ! 
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4.  Влеки  ты  меня ! 

За  тобой  побѣжимъ  мы ! 
Онъ  привелъ  меня,  царь, 
въ  покои  свои. 
О  тебѣ 

возликуемъ  и  возрадуемся  м 
Вспомнимъ  ласки  твои, 
что  лучше  вина! 
Истинно, 
любятъ  тебя. 

5.  Черна  я, 
но  красива, 
дѣва 

Іерусалима, 
какъ  шатры  Кейдара, 
какъ  завѣса 
Соломона ! 


6.    На  меня  не  глядите, 
что  я  смугловата. 
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что  сожгло  меня 
солнце ! 

Сыновья  моей  матери 
на  меня  разсердились, 
стеречь  виноградники 
поставили  меня ; 
моего  виноградника 
не  сберегла  я. 

Скажи  мнѣ  ты, 
кого  любитъ 
душа  моя, 
гдѣ  ты  пасешь? . 
гдѣ 

ты  покоишь  въ  полдень 
Для  чего  мнѣ  быть 
печальной 
возлѣ 

стадъ  товарищей  твоихъ? 

Коль  не  вѣдаешь  ты, 
прекрасная  -.....—.....л^^ 


въ  женахъ, 
то  пойди  - себѣ 
по  слѣдамъ  овеиъ 
и  паси 

козлятъ  твоихъ 
возлѣ 

жилищъ  пастуховъ. 

9.    Кобылииѣ  моей 

въ  колеснииѣ  фараона 
уподобилъ  тебя  я, 
подруга  моя ! 

10.  Въ  нанизяхъ  — 
щеки  красивы  твои, 
въ  ожереліяхъ  — 
шея  твоя ! 

11.  Изъ  золота  нанизи 
тебѣ  сдѣлаемъ  мы, 

съ  блестками  изъ  серебра. 
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12.    Пока  за  трапезою 
царь,  — 
мой  нардъ 
издалъ  свой  запахъ! 


13.  Букетъ 
мирры  — 
мой  другъ 
для  меня! 

Межъ  моими  грудями 
онъ  будетъ  спать. 

14.  Кисть  кипера  — 
мой  другъ 

для  меня, 

средь  виноградниковъ 
Ен - Геди ! 

15.  Вотъ  ты  прекрасна, 
подруга  моя ! 

Вотъ  ты  прекрасна ! 
Глаза  твои  —  голуби! 
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16.    Вотъ  ты 

прекрасенъ,  мой  другъ, 
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ГЛАВА  II. 


1  Я- 

нарциссъ  Сарона, 

лилія 

долинъ ! 


2.  Какъ  между  терніями 
лилія,  — 

такъ  между  дѣвъ 
моя  подруга! 

3.  Какъ  межъ  деревьевъ  лѣса 
яблоня,  — 

такъ  между  юношей 
мой  другъ! 
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Въ  его  тѣни 

сидѣла  и  томилась  я, 

и  плодъ  его 

устамъ  моимъ  былъ  сладокъ, 

Онъ  привелъ  меня 

въ  домъ  вина, 

и  его  знамя  надо  мной  — 

любовь ! 

Подкрѣпите  меня 
пастилою 

устройте  мнѣ  ложе 
изъ  яблокъ, 
ибо  я 

любовью  больна! 


Его  лѣвая  рука 
подъ  моей  головой, 
а  десница  его 
обнимаетъ  меня. 


ШЬ2 
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7.  Заклинаю  я  васъ, 
дѣвъ  Іерусалима, 
газелями 

или 

ланями  поля :  — 

не  будите 

и  не  тревожьте 

любовь, 

пока  сама  не  захочетъ  она 

8.  Голосъ  друга  моего! 
Вотъ 

идетъ  онъ! 
Скачетъ  онъ 
по  горамъ, 
прыгаетъ 
по  холмамъ. 

9.  Мой  другъ  подобенъ 
газели, 

или 
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молодому  оленю. 
Вотъ  онъ  стоить 
за  нашею  стѣною, 
заглядываетъ 
въ  окна, 
засматриваетъ 
въ  ставни. 

10.  Воскликнулъ  другъ  мой 
и  молвилъ  мнѣ: 
„Встань, 

подруга  моя,  прекрасная  моя, 
и  иди ! " 

11.  „Ибо  вотъ  зима 
прошла, 
дождь 
миновалъ, 
пронесся". 

12.  „Цвѣты 

на  землѣ  показались, 
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время  пѣсенъ 
настало, 

и  голосъ  горлицы 

слышенъ  въ  странѣ  нашей". 

Смоковница 

сокомъ  наполнила  смоквы  свои 
и  виноградныя  лозы,  цвѣтя, 
издали  запахъ. 
Встань, 

подруга  моя,  прекрасная  моя, 
и  иди ! " 

„Голубка  моя 
въ  ущельѣ  скалы, 
подъ  кровомъ 
утеса, 

дай  мнѣ  увидѣть 
твой  ликъ, 
дай  мнѣ  услышать 
твой  голосъ! 
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Ибо  твой  голосъ  —  пріятенъ, 
и  ликъ  твой  красивъ!" 

15.  Назовите  намъ 
лисицъ, 

маленькихъ  лисицъ, 
что  портятъ  виноградники ! 
а  наши  виноградники  — 
въ  цвѣту! 

16.  Другъ  мой  мнѣ  принадлежитъ, 
а  я  —  ему, 

пасущему 
средь  лилій ! 

17.  Пока  день 

не  дохнетъ  прохладой, 
и  тѣни 

не  станутъ  бѣжать,  — 
рѣзвись, 

будь,  другъ  мой,  подобенъ 


•^.40  ,0 
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ГЛАВА  III. 


На  ложѣ  моемъ, 
по  ночамъ, 
я  искала 

того,  кого  любитъ 
моя  душа. 
Я  искала  его, 
но  его  не  нашла. 

Дай  -  встану  я 
и  обойду  я  городъ, 
по  улицамъ 
и  плошадямъ! 
Я  буду  искать 
того,  кого  любитъ 
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моя  душа. 
Я  искала  его, 
но  его  не  нашла. 

3.  Меня  встрѣтили 
стражи, 
обходя  шіе 
городъ;  — 

„Не  видали-ли  вы 

того,  кого  любитъ  моя  душа  ? ! " 

4.  Лишь  только 
отъ  нихъ  отошла  я, 
какъ  встрѣтила  я 
того,  кого  любитъ 
моя  душа. 

За  него  я  ухватилась 
и  его  не  отпускала 
пока  не  привела  его 
въ  домъ  матери  моей 
и  въ  комнату 
моей  родительницы. 

А 
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Соломона ! 

Шестьдесятъ  храбрецовъ 
вкругъ  нея 

изъ  храбрецовъ  Израиля. 

8.  Всѣ  они 
держать  мечъ, 
опытны 

въ  ратномъ  дѣлѣ. 
У  каждаго  мечъ 
на  бедрѣ, 
изъ -за  страха 
ночей. 

9.  Носильный  одръ 
себѣ  сдѣлалъ 
царь  Соломонъ 
изъ  Ливанскихъ 
деревъ. 

10.    Его  столбы  — 

изъ  серебра  онъ  сдѣлалъ; 
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его  локотники  —  изъ  золота ; 
его  сидѣніе  — 
изъ  пурпура; 
внутри 

онъ  выложенъ  любовью 
дѣвъ 

Іерусалима. 

Выходите 

и  глядите, 

дѣвы  Сіона, 

на  царя  Соломона, 

на  вѣнецъ,  чѣмъ  вѣнчала  его 

его  мать 

въ  день  его  свадьбы, 
и  въ  день 

празднества  его  сердца! 
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ГЛЯВЯ  IV. 


^Вотъ  ты 

прекрасна,  подруга  моя, 
вотъ  ты  прекрасна ! 
Голуби  —  очи  твои 
изъ  -  подъ  фаты  твоей  ! 
Твои  волосы, 
какъ  стадо  козъ, 
что  сошли 
съ  горъ  Галаада. 

Твои  зубы, 

какъ  стадо  овецъ  остриженныхъ, 
что  вышли 
изъ  умывальни ; 
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они  всѣ 

родили  двойней, 
и  безплодной 
нѣтъ  среди  нихъ. 

3.  Какъ  красная  нить  — 
твои  губы, 

и  уста  твои 
красивы. 

Какъ  кусокъ  граната,  — 
виски  твои 

изъ  подъ  фаты  твоей. 

4.  Твоя  шея, 

какъ  башня  Давида, 
что  построена 
для  упражненій. 
Тысяча  шитовъ 
повѣшено  на  ней, 
все  — 

ш,иты  храбрецовъ. 
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Двѣ  груди  твои, 

какъ  два  молодыхъ  оленя 

двойни  газели, 

что  пасутся 

средь  лилій. 

Пока  день 

не  дохнетъ  прохладой, 
и  тѣни 

не  станутъ  бѣжать,  — 

пойду  я 

на  гору  мирры 

и  на  холмъ 

ладана. 

Вся  ты  прекрасна, 
подруга  моя, 
и  нѣтъ 

недостатка  въ  тебѣ! 

Со  мною  съ  Ливана, 
невѣста. 


со  мною 

съ  Ливана  иди ! 

Спустись 

съ  вершины  Ммона 
съ  вершины  Хермона 
и  Снира, 

отъ  львиныхъ  жилишъ, 
съ  тигровыхъ  горъ. 

9.    Плѣнила  ты  меня, 
сестра  моя,  невѣста ! 
Плѣнила  ты  меня 
единымъ  взглядомъ  глазъ  твоихъ, 
единымъ  ожерельемъ 
на  шеѣ  твоей ! 

10.    Какъ  прекрасны  твои  ласки, 
сестра  моя,  невѣста ! 
Насколько  лучше  твои  ласки, 
чѣмъ  вино; 

и  запахъ  твоихъ  маслъ,  — 
чѣмъ  всѣ  ароматы! 
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11.    Каплетъ  изъ  устъ  твоихъ 
сотовый  медъ, 
невѣста, 
медъ  и  молоко 
подъ  языкомъ  твоимъ, 
и  запахъ  одежды  твоей, 
какъ  запахъ  Ливана. 


12.  Запертый 
садъ  — 

сестра  моя,  невѣста ; 

запертый 

родникъ, 

источникъ  запечатанный. 

13.  Твои  побѣги  — 
паркъ  гранатовъ, 

съ  плодами  драгоцѣнными, 
съ  киперами 
и  нардами:  — 
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—  Нардъ 

и  шафранъ, 

благовонный  тростникъ 
и  корица, 

и  всѣ  деревья  ладана 

мирра  и  алоэ, 

и  лучшіе  всѣ  ароматы. 

—  Источникъ  садовъ, 
колодезь 

водъ  живыхъ 
и  текущихъ 
съ  Ливана. 

Проснись  ты,  сѣверный  вѣтеръ, 
и  примчись  ты,  вѣтеръ  съ  юга, 
ты  повѣй  на  мой  садъ! 
Пусть  польются  его  ароматы, 
пусть  сойдетъ  мой  другъ 
въ  свои  садъ 
и  пусть  ѣстъ 
его  плоды  драгоцѣнные! 
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ГЛАВА  V. 


Пришелъ  я  въ  мой  садъ, 
сестра  моя,  невѣста, 
набралъ  я  моей  мирры 
съ  бальзамомъ  моимъ; 
я  ѣлъ  мои  соты 
съ  медомъ  моимъ 
вино  мое  пилъ  я 
съ  моимъ  молокомъ. 
Ъшьте,  возлюбленные! 
Пейте  и  пьянѣйте, 
друзья ! 

Я  сплю, 

но  сердце  мое  бодрствуетъ. 
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Голосъ ! 

Другъ  мой  стучится : 

„Открой  мнѣ 

сестра  моя,  подруга  моя, 

голубка  моя,  чистая  моя, 

ибо  моя  голова 

росою  полна, 

кудри  мои  — 

мелкими  каплями  ночи!" 

Сняла  я 

мой  хитонъ, 

такъ  какъ  же 

его  одѣну  я?! 

омыла  мои  ноги  — 

такъ  какъ  же  замараю  ихъ? 

Мой  другъ 
простеръ  свою  руку 
сквозь  скважину,  — 
и  внутренность  моя 
взволновалась  о  немъ. 
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5.  Я  встала, 

чтобы  открыть  моему  другу, 

и  съ  рукъ  моихъ  капала  мирра, 

и  съ  палыдевъ  моихъ 

мирра  сбѣгала 

на  ручки  замка. 

6.  Открыла  я 
другу  моему, 
а  другъ  мой 
ускользнулъ,  ушелъ. 
Душа 

покинула  меня,  когда  онъ  говорилъ! 

Я  искала  его, 

но  его  не  нашла ; 

призывала  его, 

но  онъ  мнѣ  не  отвѣтилъ. 

7.  Меня  встрѣтили 
стражи, 

обходящіе  городъ; 

побили  меня,  поранили  меня, 
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сташили  мое  покрывало 

съ  меня, 

охранители 

стѣнъ. 

8.  Заклинаю  я  васъ, 
дѣвы  Іерусалима ! 
Если  встрѣтите  вы 
друга  моего, 

что  вы  скажете  ему?  — 
что  я 

любовью  больна ! 

9.  Чѣмъ  другъ  твой  лучше  другихъ 

друзей, 

прекрасная 
въ  женахъ? 

Чѣмъ  другъ  твой  лучше  другихъ 

друзей, 

что  ты  такъ 
заклинаешь  насъ? 
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10.  Мой  другъ  румянъ 
и  ясенъ, 
выдѣляется 

средь  десятка  тысячъ! 

11.  Голова  его  — 
чистое  золото ; 
его  кудри  — 
завитки  виноградные, 
черные, 

какъ  воронъ. 

12.  Его  глаза, 
какъ  голуби 

у  потоковъ  водъ, 
что  купаются 
въ  молокѣ, 
что  сидятъ 
въ  оправѣ. 

13.  Его  щеки, 

какъ  цвѣтникъ  ароматовъ. 
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гряды 

благовонныхъ  растеній ; 
лиліи  — 
губы  его, 

съ  которыхъ  каплетъ 
мирра  текущая. 

14.  Его  руки  — 
кругляки  золотые, 
испещренные  топазами; 
его  животъ  — 
издѣліе  слоновой  кости, 
покрытое  сапфирами. 

15.  Его  голени  — 
столбы  изъ  мрамора, 
что  поставлены 

на  подножья  изъ  золота. 
Его  видъ, 
какъ  Ливанъ; 
онъ  крѣпокъ, 
какъ  кедры. 
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16.    Уста  его  — 
сладкія  яства, 
и  весь  онъ  — 
желанный ! 
Таковъ  мой  другъ 
и  таковъ  мой  возлюбленный, 
дѣвы 

Іерусалима ! 
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ГЛЯВЛ  VI. 


і^уда  пошелъ  твой  другъ, 

прекрасная 

въ  женахъ? 

Куда  свернулъ  твой  другъ? 
и  мы  будемъ  искать  его 
вмѣстѣ  съ  тобой. 

Мой  другъ 

сошелъ  въ  свой  садъ, 

къ  цвѣтникамъ  ароматовъ, 

пасти 

средь  садовъ 
и  собирать 
лиліи. 


я  —  другу  моему  принадлежу, 
а  другъ  мой  —  мнѣ, 
онъ,  что  пасетъ 
средь  лилій ! 

Прекрасна 
ты,  моя  подруга, 
какъ  Ѳириа ; 
красива 

какъ  Іерусалимъ; 
грозна, 

какъ  войско  съ  знаменами! 

Отверни  отъ  меня 
твои  очи, 
потому  что  они 
взволновали  меня ! 
Твои  волосы, 
какъ  стадо  козъ, 
что  сошли 
съ  Галаада. 
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Твои  зубы, 

какъ  стадо  овецъ  остриженныхъ, 
что  вышли 
изъ  умывальни ; 
они  всѣ 

родили  двойней, 
и  безплодной 
нѣтъ  среди  нихъ. 

Какъ  кусокъ  граната  — 
виски  твои 

изъ  подъ  фаты  твоей. 

Ихъ  шестьдесятъ  — 
царицъ, 

и  восемьдесятъ 
наложницъ, 
а  дѣвушкамъ  — 
числа  нѣтъ! 

Единая  она, 

голубка  моя,  чистая  моя, 
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единая  она 

у  матери  своей, 

избранная  она 

у  родительницы  своей ! 

Видали  ее  дѣвушки  — 

и  вознесли  ее; 

царицы  и  наложницы  — 

и  славили  ее! 

10,    Кто  это,  смотрящая, 
какъ  заря? 

какъ  луна  —  прекрасная? 

свѣтлая, 

какъ  солнце? 

грозная, 

какъ  войско  съ  знаменемъ 


11.    Въ  орѣховый  садъ 
я  спустилась, 
взглянуть, 
на  зелень  потока. 
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взглянуть 
расцвѣла-ли  лоза, 
дали  -  ль  цвѣтъ 
гранаты. 

12.    Не  знала  я, 

что  возведетъ  меня  любовь  моя 
на  колесницу, 

въ  среду  вельможъ  народа  моего. 
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ГЛЯВА  VII. 


1.  Ѵ-/бернись,  обернись, 
Суламиѳь! 
Обернись,  обернись, 

и  мы  будемъ  глядѣть  на  тебя ! 
Что  вамъ  глядѣть 
на  Суламиѳь 
словно  на  пляску 
въ  два  стана? 

2.  Какъ  прекрасны 
въ  сандаліяхъ 
ноги  твои, 
благородная  дѣва! 
Округленія  бедръ  твоихъ. 


какъ  украшеніе, 
издѣліе 

рукъ  художника. 

3.  Пупъ  твой  — 
круглая  чаша ; 
не  преходить 
вино  ароматное; 
Животъ  твой  — 
ворохъ  пшеницы, 
обставленный 
лиліями. 

4.  Двѣ  груди  твои, 

какъ  два  молодыхъ  оленя, 
двойни  газели. 

5.  Твоя  шея, 

какъ  башня  слоновой  кости; 
твои  очи, 

какъ  озера  въ  Хешбанѣ 
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у  воротъ 

Батъ  - Раббима ; 

твой  носъ, 

какъ  башня  Ливана, 

что  смотритъ 

въ  лицо  Дамаску. 

6.  Твоя  голова  на  тебѣ, 
какъ  Кармель; 

и  космы  твоей  головы 
какъ  пурпуръ. 
Царь  — 
узникъ  кудрей ! 

7.  Какъ  ты  прекрасна, 
и  какъ  ты  пріятна, 
среди  наслажденій, 
любовь! 

8.  Этотъ  станъ  твой 
подобенъ  пальмѣ. 


#  71.# 


и  твои  груди, 
гроздямъ. 

я  подумалъ: 
взберусь  я  на  пальму, 
я  схвачусь 
за  вѣтви  ея, 

и  пусть  будутъ  груди  твои, 
какъ  грозди  винограда, 
и  запахъ  отъ  носа  твоего, 
какъ  отъ  яблонь. 

М  уста  твои,  — 
какъ  доброе  вино; 
оно  прямо  течетъ 
къ  моему  другу, 
дѣлаетъ  болтливыми 
уста  спяшихъ. 

Я  —  другу  моему  принадлежу, 
и  его  стремленіе  — 
ко  мнѣ! 


12.  Иди,  мой  другъ! 

Мы  выйдемъ  въ  поле, 

переночуемъ 

средь  киперъ. 

13.  Рано  утромъ  пойдемъ 
въ  виноградники, 
поглядимъ 
расцвѣла-ли  лоза, 
распустились- ли  цвѣты, 
дали -ль  цвѣтъ 
гранаты.  ^ 

Тамъ 

я  дамъ  мои  ласки 
тебѣ. 


14.    Мандрагоровыя  яблоки  издали 

запахъ, 
и  близъ  нашихъ  дверей 
всякіе  плоды  драгоцѣнные. 
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новые 

и  старые. 

Мой  другъ, 

для  тебя  сберегла  я ! 


ё 
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ГЛЯВД  VIII. 


^),  когда  -  бъ  ты  былъ 
братъ  мнѣ, 
сосавшій 

грудь  моей  матери ! 
Тебя  встрѣтила  я  бы  на  улицѣ, 
цѣловала - бъ  тебя 
и 

меня  не  порочили  бы ! 

2.    Повела  бы  тебя  я ! 
Привела  бы  тебя 
въ  домъ  моей  матери. 
Ты  училъ  бы  меня, 
Я  поила  -  бъ  тебя 
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виномъ  ароматнымъ, 

сокомъ 

гранатовъ! 

3.  Его  лѣвая  рука 
подъ  моей  головой, 

а  десница  его  обнимаетъ  меня. 

4.  Заклинаю  я  васъ, 
дѣвы  Іерусалима! 
къ  чему  будите  вы 

и  къ  чему  тревожите 
любовь, 

пока  сама  не  захочетъ  она? 

5.  Кто  та, 
что  всходить 
изъ  пустыни, 
опираясь 
на  друга  своего? 
Разбудила  тебя  я 
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подъ  яблоней ; 
тамъ  родила  тебя  твоя  мать 
тамъ  родила 
твоя  родительница. 

6.    Положи  меня  печатью 
на  сердце  твое, 
печатью  — 
на  мышцу  твою ! 
Ибо  сильна,  какъ  смерть, 
любовь, 

какъ  адъ  —  безжалостна 
ревность ! 
Ея  стрѣлы  — 
стрѣлы 
огня, 

пламя  Господне ! 


Многія  воды 
не  смогутъ 
загасить  любовь, 


и  рѣки 

ея  не  зальютъ! 

Если  -  бъ  кто  -  нибудь  далъ 

все  добро  его  дома 

за  любовь  — 

презрѣли, 

презрѣли  бы  имъ! 

8.  Сестра  у  насъ 
мала 

и  грудей, 
нѣтъ  у  нея. 
Что  сдѣлаемъ  мы 
съ  нашей  сестрой 
въ  день, 

когда  будутъ  къ  ней  свататься? 

9.  Когда -бъ  стѣной  была  она, 
на  ней  бы  выстроили  мы 
серебряный  чертогъ! 

Д  еслибъ  дверью  была  она, 
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ее  бы  обложили  мы 
кедровою  доской ! 

10.  Я  —  стѣна, 

и  груди  мои 
словно  башни ! 
Оттого 

я  стала  въ  глазахъ  его, 
какъ  истокъ  благодати! 

11.  Былъ  виноградникъ  у  Соломона 
въ  Ваалъ  -  Гомонѣ. 

Отдалъ  онъ  виноградникъ 

сторожамъ ; 

каждый 

долженъ  былъ  приносить  за  плоды 

его 

тысячу  сребренниковъ. 

12.  Виноградникъ  мой,  тотъ,  что  у 

меня  — 

предо  мной 
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Это  тысяча  —  тебѣ, 
Соломонъ, 
двѣсти  же  — 

тѣмъ,  кто  стережетъ  его  плоды. 

13.  Ты,  живущая  въ  садахъ! 
Внемлютъ  голосу  твоему 
товарищи ;  — 

мнѣ  его  услышать  дай ! 

14.  Бѣги,  мой  другъ, 

и  будь  подобенъ  газели 
или  молодому  оленю 
на  горахъ  ароматныхъ! 
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П-ВСНЬ  ПЪСНЕЙ 

И  Критика. 
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Ѵ^ладострастное  насѣкомое,  старикъ  Карамазовъ,  изъ-за 
любви  и  въ  любви  муку  пріявшій,  надписалъ  на  пакетѣ 
съ  пятью  печатями,  въ  которомъ  было  тридцать  сотенныхъ 
кредитокъ  : 

—  „Янгелу  моему  Грушенькѣ,  коли  захочетъ  притти". 
Рі  въ  жуткую  минуту  тоскливо  приписалъ  послѣднее, 

самое  нѣжное  слово,  какое  есть  у  Карамазова  : 

—  „и  цыпленочку". 

Какая-то  холодная  дрожь,  потъ  смертный  здѣсь ;  какъ 
будто  въ  послѣднемъ  жизненномъ  напряженіи,  въ  минуту 
невѣроятной  похоти,  человѣкъ  внезапно  коснулся  холодныхъ 
одеждъ  смерти,  —  и  задрожалъ. 

Прислушаешься  къ  этимъ  словамъ,  замрешь,  —  и  за 
ними  явственно  слышишь  другія,  древнія,  знакомыя. 

Вѣдь  это  Пѣснь  Пѣсней  ! 

Карамазовъ  только  перевелъ  на  свой,  Карамазовскій 
языкъ  древнія  слова  Возлюбленнаго : 

—  Положи  меня  печатью 
на  сердце  твое, 
печатью,  — 
на  мышцу  твою. 
Ибо  сильна,  какъ  смерть 


любовь 
какъ  адъ 
ревность  . 


безжалостна 
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На  опномъ  страстномъ  ложѣ  томятся  оба,  въ  одномъ 
трепетѣ  бьются,  оба  глянули  въ  глаза  одной  смерти,  об- 
вѣяны  однимъ  холоднымъ  крыломъ. 

Какъ  Саломея,  дочь  Иродіады,  царевна  Іудейская,  —  они 
подошли  къ  той  чертѣ,  гдѣ  между  любовью  и  смертью 
стерты  ступени.  И  Карамазовъ  потому  повторилъ  Пѣснь 
Пѣсней,  что  на  него,  какъ  на  Возлюбленнаго,  какъ  на  ца- 
ревну Саломею,  пахнуло  зноемъ  крови,  раскаленной,  дымя- 
щейся, ищущей  выхода,  хотя  бы  въ  смерть. 

Говорятъ,  что  Пѣснь  Пѣсней  —  Божье  слово. 


Когда  Александръ  Добролюбовъ,  первый  русскій  дека- 
дентъ,  утонченникъ,  осудилъ  „города  и  обычаи",  пошелъ, 
подобно  слѣпцамъ  -  странникамъ,  бродить  безконечными, 
безцѣльными  дорогами  Россіи,  искать  Бога,  —  онъ  принялъ 
на  себя  искусъ  молчанія. 

—  „Когда  я  вступилъ  на  путь  покаянія,  нѣсколько  лѣтъ 
удерживалъ  я  уста  свои.  Однажды  открылись  они,  я  не  могъ 
запретить  имъ,  я  запѣлъ  зимой,  средь  лѣса  на  пустынной 
дорогѣ". 

И  среди  того,  что  онъ  пѣлъ,  было : 

—  ...  Дадутъ  тебѣ  поцѣлуй  любви  безконечной  всѣ 

души  Божьи, 

И  откроется  брачный  пиръ, 

Котораго  радость  доносится  даже  до  этого  міра. 
Потому  что  сильна  какъ  смерть  любовь. 
Люта  какъ  преисподняя  ревность. 
Положи  меня  какъ  печать  на  сердце  твое, 
Какъ  перстень  на  правую  руку  твою  . . . 
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и  тутъ  же  рядомъ,  въ  гимнахъ,  названныхъ  имъ:  „Пѣснь 
Пѣсней" : 

—  ...  Миръ  вамъ,  пташки  мои, 
Миръ  вамъ,  всѣ  братья  мои, 

—  Песчинки  и  травки  мои ! 
Сочетаюсь  со  всѣми  въ  любви. 
Сочетаюсь  со  всѣми  въ  любви. 

Здѣсь  именно  то  радостно  и  знаменательно,  что  пѣлъ 
это  Ллександръ  Добролюбовъ,  суровый  аскетъ  слова,  осу- 
дившій  „слова  мнози". 

—  „Прежде  я  зналъ  много  языковъ,  но  не  зналъ  одного, 
истинно-сердечнаго",  пишетъ  онъ  въ  „Книгѣ  Невидимой". 

И  ежели  онъ  пѣлъ  Пѣснь  Пѣсней  вмѣстѣ  съ  гимнами 
любви  къ  птичкамъ  и  песчинкамъ — Францискъ  Яссизскій! — 
и  пѣлъ  словно  это  одно  и  тоже,  значитъ  есть  и  теперь 
люди,  у  которыхъ  не  изъ  сладострастья  въ  крови  возникаетъ 
Пѣснь  Пѣсней,  у  которыхъ  она  рвется  изъ  устъ  невольно 
въ  минуту  просвѣтленной,  всеобемлюшей,  неземной 
любви  къ  Богу  и  міру. 

Итакъ  :  откуда  же  Пѣснь  Пѣсней  —  отъ  Іеговы  или  отъ 
Карамазова?  —  откровеніе  или  похоть? 

Объ  этомъ  и  только  объ  этомъ  спорили  въ  теченіе  сто- 
лѣтій  критики.  И  въ  сущности  вся  исторія  критики  Пѣсни 
Пѣсней  —  это  неустанная  попытка  во  что  бы  то  ни  стало 
отыскать  въ  ней  :  „Янгела  Грушеньку ...  и  цыпленочка". 

Немногіе  голоса,  произносящіе  „Іегова"  нынѣ  задушены 
хоромъ,  вопіюшимъ  „Карамазовъ". 

И  дѣйствительно  :  перечтите  весь  Завѣтъ,  переройте  его 
по  буквамъ,  —  развѣ  есть  въ  немъ  хоть  единая  строка  близ- 
кая къ  Пѣснѣ  Пѣсней  ? 

И  затѣмъ :  слишкомъ  нѣжна,  слишкомъ  ласкова 
Пѣснь  Пѣсней,  чтобы  быть  словомъ  Іеговы  къ  дщери  Изра- 
иля. Онъ  говорилъ  съ  ней  обыкновенно  не  такъ. 


Когда  она  ходила  прямой  дорогой,  онъ  лишь  сурово 
молчалъ. 

Когда  она  уклоняла  путь,  онъ  говорилъ :  „горе  тебѣ, 
блудница,  дочь  мерзости  !"  или :  „вотъ  я  наведу  на  тебя 
ужасъ  и  смерть,  дочь  грѣха!" 

Послѣ  этого,  какъ  же  можетъ  Пѣснь  Пѣсней  быть  Божь- 
имъ  словомъ  ? 

Что  дѣлать  въ  Завѣтѣ,  рядомъ  съ  бичами  и  скорпіонами 
пророковъ,  этой  нестрашной,  негрозяшей  Пѣснѣ? 

Одно  изъ  двухъ  :  либо  Іегова  не  тотъ,  какимъ  его  знала 
въ  продолженіе  тысячелѣтій  дшерь  Израиля,  либо  Пѣснѣ 
Пѣсней  не  мѣсто  въ  Завѣтѣ. 

И  новѣйшая  критика,  критика  конца  XVIII  и  всего  XIX  вв. 
явно  или  скрыто  говорить:  „ей  не  мѣсто  въ  Завѣтѣ". 

Правда,  несравненно  раньше,  еше  среди  древнихъ  равви, 
среди  христіанскихъ  богослововъ  и  мыслителей  средне- 
вѣковья,  были  отвергавшіе  каноническое  достоинство  Пѣсни 
Пѣсней,  но  первыхъ  заставило  замолчать  властное  слово 
рабби  Лкибы  :  „Пѣснь  Пѣсней  —  святая  святыхъ  . . .  Все  сто- 
яніе  міра  не  стоитъ  того  дня,  въ  который  была  дана  Пѣснь 
Пѣсней",  а  вторыхъ  искореняла  церковь;  такъ,  на  констан- 
тинопольскомъ  соборѣ  553  года  былъ  преданъ  проклятію 
къ  тому  времени  уже  умершій  епископъ  мопсуестскій  Ѳео- 
доръ,  между  прочимъ  за  еретическій  взглядъ  на  Пѣснь 
Пѣсней  ;  въ  1574  году  за  это  же  Кальвинъ  изгналъ  изъ 
Женевы  Себастіана  Кастелліона  ;  въ  1572  году  за  это  же 
былъ  брошенъ  инквизиціей  въ  тюрьму  испанскій  поэтъ 
Луи  -  Понсъ  де  Леонъ,  гдѣ  и  промучился  пять  лѣтъ,  и  т.  п. 

Горе  Карамазову ! 

И  все  же  это  не  спасло  Пѣсни  Пѣсней,  дѣло  церкви 
было  проиграно;  послѣ  каждаго  ея  удара  у  критики  росли 
новыя  жала,  защищала  церковь  все  слабѣе,  и  вотъ,  въ  концѣ 
XVIII  вѣка,  Пѣснѣ  Пѣсней  былъ  нанесенъ  соир  сіе  §гасе. 
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Въ  1769  году,  значительнѣйшій  экзегетъ  своего  времени, 
Іоаннъ  Давидъ  Михаэлисъ  исключаетъ  Пѣснь  Пѣсней 
изъ  своего  перевода  ветхаго  завѣта. 

Черезъ  нѣсколько  лѣтъ  выходить  работа  Гердера  ;  строй- 
ная броня  Пѣсни  Пѣсней  раздробляется  въ  мелкіе  блестящіе 
куски,  единый  гимнъ  —  въ  хаотическое  сборище  пѣсенъ, 
извѣчная  любовь  —  въ  рядъ  „маленькихъ  удовольствій  для 
дня  и  маленькихъ  удовольствій  для  ночи"  по  слову  Ницше, 
и  отнынѣ,  вмѣсто  жуткаго  глагола  Іеговы  къ  возлюбленной: 

—  ...  Положи  меня  печатью 
на  сердце  твое  .... 

заслюнявились  сквозь  „маленькіе  обломки  черныхъ,  почти 
истлѣвшихъ  зубовъ"  не  менѣе  жуткія  слова  : 

—  „Лнгелу  Грушенькѣ,  коли  захочетъ  притти,  и  цыпле- 
ночку." 

Изъ  „Зсіііг  Ьа  Зсііігіт"  сдѣлали  „ЗсЬо]г  Ьа  Зсііігіт", 
изъ  „Пѣсни  Пѣсней  —  „Вязь  Пѣсней",  антологію  древне-ев- 
рейской лирики  за  столѣтія ;  ветхій  пергаментъ,  съ  полу- 
стертыми, пусть  непонятными,  но  подлинно-священными  сло- 
вами, пытались  подмѣнить  старымъ  пакетомъ,  изъ  котораго 
торчитъ  тридцать  сотенныхъ  кредитокъ. 

Такую  критику  Пѣснь  Пѣсней  выдержала.  Несмотря  на 
всѣ  попытки  разбить  ея  единство,  она  явственно  оставалась 
цѣлой  и  неразрывной. 

Теорію  фрагментовъ  смѣняетъ  теорія  драмы. 

Ощупью,  колеблясь,  разбрасываясь,  она  наконецъ  со- 
бираетъ  всѣ  силы  въ  одинъ  ударъ  :  Пѣснь  Пѣсней  —  драма- 
тическая сатира,  памфлетъ,  написанный  республиканцами 
сѣверныхъ  колѣнъ  Израиля  противъ  развратнаго  царя  Со- 
ломона и  его  присныхъ.  Это,  такъ  сказать,  прокламація 
на  тему :  сколь  прекраснѣе  похоть  республиканца  въ  де- 
ревнѣ  нежели  похоть  царя  въ  столицѣ. 
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Драма  у  евреевъ!  сложная,  въ  пять  актовъ,  отысканныхъ 
въ  Пѣснѣ  Пѣсней  тонкой  критикой!  Но  гдѣ  же  въ  еврейской 
исторіи  тѣ  предпосылки,  которыя  могли  бы  создать  возмож- 
ность появленія  такой  развитой  драмы?  Иначе,  какъ  быть 
съ  основными  положеніями  исторіи  всемірной  литературы  ? 

Пѣснь  Пѣсней  выдержала  и  этотъ  натискъ,  и  когда 
Эвальдъ,  глава  драматистовъ,  привѣтствовалъ  работу  Гретиа, 
пытавшагося — остроумно,  но  неудачно — доказать,  что  Пѣснь 
Пѣсней  —  подражаніе  буколикамъ  Ѳеокрита,  написанное  въ 
александрійскій  періодъ  еврейской  письменности,  —  то  это 
было  уже  запоздалымъ  признаніемъ  понесеннаго  пораженія. 

И  снова  съ  прежней  силой  слышится  :  кто?  Карамазовъ 
или  Іегова  ? 

—  Не  Карамазовъ,  не  Іегова,  а  Смердяковъ !  —  такъ 
сказалъ  критикъ  Ноакъ. 

Пѣснь  Пѣсней — это  то,  что  пѣлъ  Смердяковъ.  „сладень- 
кой фистулой",  „акомпанируя  себѣ  на  гитарѣ"  : 

—  Непобѣдимой  силой 
Приверженъ  я  къ  милой. 
Господи  поми  -  и  - луй 
Ее  и  меня ! 
Ее  и  меня ! 
Ее  и  меня ! 

Царская  корона 

Была  бы  милая  здорова. 

Господи  поми  -  и  - луй 

Ее  и  меня ! 

Ее  и  меня ! 

Ее  и  меня  ! 

„ —  Въ  прошлый  разъ  еще  лучше  выходило,  замѣтилъ  жен- 
скій  голосъ.  —  Вы  спѣли  про  корону  „была  бы  моя  милочка 
здорова':  Этакъ  нѣжнѣе  выходило,  вы  вѣрно  сегодня  позабыли. 

—  Стихи  вздоръ  -  съ,  отрѣзалъ  Смердяковъ. 

—  Мхъ  нѣтъ,  я  очень  стишокъ  люблю. 
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—  Это  чтобы  стихъ-съ,  то  это  существенный  вздоръ-съ" 
говорить  Смердяковъ. 

Да  какъ  же  стихи  не  „вздоръ  -  съ",  когда  онъ  думаетъ 
о  томъ,  что  „въ  одну  сентябрскую,  свѣтлую  и  теплую  ночь" 
пьяный  Карамазовъ  изнасиловалъ  спавшую  „у  плетня,  въ 
крапивѣ  и  въ  лопушникѣ"  Лизавету  Смердящую,  и  о  томъ, 
что  онъ  бы  „дозволилъ  убить  себя  еще  во  чревѣ  съ  тѣмъ, 
чтобы  на  свѣтъ  не  происходить  возсе-съ".  „Стихи  вздоръ-съ"  — 
хоть  онъ  и  поетъ  свою  Пѣснь  Пѣсней. 

—  Въ  Пѣснѣ  Пѣсней  воспѣвается  не  любовь,  а  ударъ 
дубиной — доказываетъ  Ноакъ,  —  и  ежели  возстановить  древ- 
нюю подлинную  Пѣснь  Пѣсней  по  дошедшему  до  насъ 
позднѣйшему,  искаженному  тексту,  то  оказывается,  что  въ 
ней  нѣкій  эеіопскій  царь  ТЬаггадаЬ  радуется  истребленію 
своихъ  враговъ  —  ассиріянъ :  „Пѣснь  Пѣсней  я  воспою, 
чтобы  онъ  вооружилъ  меня  орудіями  силы  своей"  и  т.  д. 

Д  слова  .        —  Положи  меня  печатью 
На  сердце  твое  — 
это  позднѣйшее,  несущественное  наслоеніе,  это  „вздоръ-съ" 
это  пѣснь  Смердякова : 

—  Непобѣдимой  силой 

Приверженъ  я  къ  милой  -  . 

Господи  поми  -  и  -  луй 
Ее  и  меня ! 
Ее  и  меня! 
Ее  и  меня ! 

Такъ  говоритъ  Ноакъ  . . . 

Л  вотъ,  что  писалъ  —  въ  давнее,  сѣдое  время  —  Шмарія 
Критскій  сицилійскому  королю  Роберту: 

—  „Если  бы  такова  была  Пѣснь  Пѣсней,  то  ничего  въ 
мірѣ  не  было  бы  болѣе  сквернаго,  и  несчастенъ  былъ  бы 
тотъ  день  для  Израиля,  въ  который  явилась  эта  книга." 

Ябрамъ  Эфрос ъ. 
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старинный  южно-русскіи  переводъ 
„ПЪСНИ  ПЪСНЕЙ", 

СЪ  ПОСЛЪСЛОВІЯМИ  о  ЛЮБВИ. 


Въ  нижеслѣдуюшихъ  отрывкахъ  изъ  этого  пе- 
ревода, напечатаннаго  въ  „Основѣ",  1861  года,  за 
ноябрь  мѣсяцъ,  я  даю  небольшую  загіѣтку  редакціи 
журнала,  предисловіе  переводчика  и  извлеченія  изъ 
его  послѣсловій  о  любви. 

П.  Э. 


'ТО  одинъ  изъ  немногихъ  старинныхъ  памятниковъ 
нашей  литературы,  списанный  Н.  И.  Костомаровымъ  изъ 
сборника,  храняшагося  въ  Московской  Сѵнодальной  Библіо- 
текѣ  почерка  XV  или  начала  XVI  вѣка. 

Блаженъ  чоловѣкъ  тое,  иже  будеть  чести  книги  сія,  а 
вси  слова  тоя  духовно  розумѣваючи,  а  въ  любовь  Божію 
['  зъ  нихъ  ся  запалаючи,  ани  што  свѣтьского,  ани  на  похоти 
тѣлесныя  своего  ума,  ани  мыслей  оборочаючи.  Проклятъ 
тотъ,  который  бы  тыи  книги  чолъ,  а  тые  бы  слова  на  похоти 
женьски  собѣ  складалъ  а  оборочалъ,  запалаючи  зъ  нихъ  къ 
нимъ  въ  милость,  а  говорячи  зъ  ними  тыми  словы,  прово- 
дячи  ихъ  а  розмовляючи  на  блудную  похоть.    Бѣда  и  горе 
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чоловѣку  тому!  Лучше  бы  ему  не  родити,  нижли  того  до- 
пустити.  Но  сама  премудрость  Божа,  который  же  есть  Сынъ 
Божій  складалъ  есть  самъ  тыи  книги  черезъ  уста  мудрого 
Соломона,  для  милости  своее,  абы  душа  съ  нимъ  такъ  уми- 
ловала  бо  есть  его  невѣста  и  Онъ  ее  безсмертный  небесный 
женихъ  милый,  самъ  Христосъ  Богь.  Я  3-й  книги  царя 
премудрого  рекомыи  Пѣснь  Пѣсень  Соломона,  о  милости 
Божіи  и  Любови. 


Кто  ли  хочетъ  съ  милымъ  Богомъ  вѣчно  ся  случити  въ  ми- 
лость его  а  въ  любви,  а  съ  нимъ  ся  вѣчне  миловати  а  радо- 
вати  въ  его  небесномъ  иарствіи,  то  каждый  радуяся  то  про- 
читай и  тыи  снятый  милый  книжки  его,  а  разумѣи  тыи  слова 
вси  духовно,  а  ничего  тѣлесно  а  што  нибольшеи  можеть  — 
распамяйся  тыми  словы  въ  его  святую  божественную  милость 
и  любовъ  въ  розмышленіи  своего  богоякшленія,  въ  его  бого- 
видѣніи  многозрѣнія.  Такъ  будешь  оумъ  зряй  Бога,  и  будешь 
ему  милъ,  а  онъ  тому  сладокъ;  бо  ништо  есть  такъ  оудячно 
Богу  отъ  насъ,  яко  милость  а  любовь  къ  нему  имѣти,  а  съ 
того  приходитъ  къ  ближнему  любовь  и  до  оубогихъ  мило- 
сердіе.  Бо  въ  той  заповѣди  зъоднои  любви  весь  законъ 
ся  Божий  исполняетъ  и  его  воля  и  хотѣніе  въ  насъ.  За- 
неже  вси  святіи  оу  ветхому  законѣ  и  въ  новому  оугодили 
ему  тѣмъ,  ижъ  его  вѣрне  миловали  и  съ  правой  души.  Д 
то  все  брали  наоуку  съ  тѣхъ  святыхъ  книжокъ  его,  распа- 
ливаючися  къ  нему  въ  его  милость  и  любовь,  а  про  тожъ 
нынѣ  суть  съ  нимъ  въ  его  небесномъ  царствіи  съ  нимъ  ра- 
дуючися  а  веселячись  а  его  сладкіи  милости  поживаючи  въ 
вѣчномъ  утѣшеніи  живота  вѣчнаго  на  вѣки  вѣковъ. 
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То  чего  то  для  писано:  иже  самъ  Богъ  любовь  а  милость, 
а  хто  коли  пребываетъ  въ  любви,  тон  въ  Бозѣ  пребываетъ 
и  Богъ  въ  немъ;  а  гдѣ  есть  самъ  Богъ,  и  онъ  съ  нимъ 
маеть  на  вѣки  жити,  гдѣ  есть  набольшая  радость  вся  на- 
большее веселіе,  набольшая  оутѣха,  великая  милость,  солод- 
кая  любовь,  вѣчное  оутрѣшеніе,  вѣчное  радованіе  и  вѣчное 
житіе  а  вѣчное  зъ  Богомъ  милованіе  а  всего  доиспольненіе 
а  добраго  и  вѣчныхъ  благъ  наслажденіе,  опловитая  роскошь, 
безмѣрная  свѣтлость,  любезная  ясность,  любезное  житіе, 
воли  досыть  оучиненіе  хотѣнію  и  конець  желаніи  полученіе, 
милое  съ  всими  святыми  милованіе,  а  съ  своими  любовными 
знаемыми  други,  которыя  тамъ  Богъ  сподобитъ,  любовное 
любованіе  а  вѣчное  съ  ними  оутѣшеніе,  а  милости  Божія, 
и  любъви  его  безконечное  сладкое  насыщеніе  .... 

О  великая  радость  о  незимовное  доброто!  О  безмѣрная 
сладкая  оутѣха  того  милого  небесного  жениха,  прекрасного, 
вожделѣннаго,  сладко  -  любимаго,  милого  Іисуса! 

Котороеждо  радости  а  милости  ни  око  видало,  ни  оухо 
слышало,  ни  на  сердце  человѣку  въсхоживало  што  Богъ 
оуготовалъ  однымъ  только  любящимъ  его,  которіи  его  здѣ 
на  семъ  свѣте  миловали  вѣрьне.  Нужъ  оуже,  милая  невѣсто 
Христова,  набожная,  вѣрная,  боголюбимая  душе!  Колижъ 
ся  его  такъ  велико  размиловала  своего  милого  прекрасного 
жениха,  того  любимаго  небеснаго  царя,  желаемаго  сладкого 
милого  Іисуса,  милоуючи  его  съ  правой  души,  со  всего 
сердца  и  всимъ  помышленіемъ  твоимъ  —  роспали  жь  ся 
оуже  къ  нему  великимъ  твоимъ  любленіемъ  а  горячимъ 
твоимъ  сердечнымъ  милованіемъ  а  сладко  рачительнымъ 
желаніемъ,  тужачи  по  немъ  и  жадаючи  велико  къ  нему  съ 
великимъ  болестнымъ  въздыханіемъ  сердца  твоего,  говорячи 
къ  нему  съ  тыми  словы  милыми,  а  рекучи  такъ: 
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о  Іисусе  сладкій,  души  моея  оутѣшеніе  и  моя  великая 
милосердная  надѣже,  помилуй  мя!  О  милосердіе  твое,  души 
моей  радость  и  веселіе,  спаси  менѣ!  О  оутѣхо  мая  милая, 
души  моей  сладкая  любы  и  милости  моя  ненасытная,  обра- 
дуй мя,  своего  раба,  радостію  неизрѣченною  въ  небесномъ 
твоемъ  царствіи,  достойнао  ми  дароуи  тамо  ясно  оузрѣти 
твое  святое  божественное,  пресвѣтлое,  любимое,  сладко- 
въжделѣнное  милое  лицѣ,  ибо  внутрь  менѣ  сердце  мое  всегда 
горитъ  къ  тобѣ  и  тужачи  по  тобѣ,  милостію  любовною 
кътобѣ  всегда  полаючи  Боже  мои,  желая  насладитися  сладкіа 
твоея  любове  и  милости  насышеніа  твоего,  божественнаго 
предивнаго  насышеніа  и  всесладкаго  твоего  любленія  .... 

. . .  .Достойно  ми  даруй  тамо  ясно  оузрѣти  ми  твое  святое 
божественное  пресвѣтлое  лице,  и  насыти  мя  сладости  твоея, 
божественныя  сладкіа  любьве,  наслажденіемъ,  оутѣшеніемъ 
милости  въ  насышеніи  оныхъ  твоихъ  вѣчныхъ  благъ,  на- 
слажденія  сладкаго  мира  и  любьви,  живота  вѣчнаго  и  ра- 
дости великой,  и  въ  веселіи  мноземъ  съ  мудрыми  твоими 
дѣвами  въ  ономъ  твоемъ  прекрасномъ,  небесномъ,  пресвѣт- 
ломъ,  ясномъ  божественномъ  чертозѣ,  съ  ними  ми  вкупѣ 
ликовати  и  царствовати  и  вѣчно  ся  оутѣшати  даруй,  въ 
твоей  великой,  премирнои  и  въ  сладколюбовнои  любви, 
единодушьно  сподоби  и  вѣчно  ся  съ  ними  слоучити.  О  все- 
милостивый мои  прекрасный,  возьжеленныи,  сладколюбимыи 
Іисусе,  въ  непрестанныя  и  въ  превѣчныя  и  въ  безконечныя 
вѣки,  аминь. 

...О  великоутѣшный  милый  Сыне  Божій,  женише  мои 
сладчайшей  Христе!  Не  трудно  ми  теши  въ  слѣдъ  тебе,  ибо 
сладость  любви  твоея  душю  мою  надѣжею  оупери,  и  кра- 
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сота  милости  твоея  сердце  мое  оуслади,  желаніе  сердца 
моего  влечеть  мя  всегда  къ  тобѣ  и  любви  твоя  всегда  па- 
лятлива,  Владыко,  о  источниче  жизни  и  просвѣщеніе  мое  и 
живота  моего !  Есть  бо  милость  твоя  въ  сердци  моемъ,  раба 
твоего,  свѣтъ  и  радость  и  веселіе,  и  сладчайше  паче  медвя- 
наго  соту  оустомъ  моимъ  есть  милость  твоя,  рабу  твоему 
прибѣжище  и  сила,  заступленіе  и  похвала,  полна  живота 
вѣчного  и  всякія  оутѣхи  небесныя ! 

Како  бо  помолчитъ  рабъ  твои,  Владыко,  отъ  многія  сла- 
дости ея,  милости  твоея  а  любвѣ,  оутѣхо  живота  моего,  ли 
отверзеть  оуста  своя  зможяляя,  ли  како  претерьпить  языкъ 
мои  аще  не  глаголати,  нежели  паче  въспоеть  и  славить 
всегда  безпрестанидателя  ему  пользы  благихъ. 

О  и  како  пакы  зотворю  въ  себѣ  волны  милостей  твоихъ 
и  како  паки  истекающихъ  изъ  моего  помышленія  исполнь 
суща  сладости  и  великихъ  даровъ?  Но  прославить  рабъ 
твой.  Владыка  святый;  отъ  избытка  бо  сердцю  оустомъ  ноужа 
глаголати,  обыкоша  и  самый  той,  языкъ  обличитель  есть  і 
всехъ  вноутреннихъ  таинъ  сердечныхъ:  аще  кого  иного  кромѣ 
тебѣ  любимаго  сердце  мое  любитъ!  Сего  ради  во  многой 
огнемъ  палимой  любви  рожженъ  есмь,  не  могии  оуже  тер- 
пѣть  ктому,  но  отъ  великожелаемыя  любве  въпію  и  кричю, " 
рыдаю  и  плачю  съ  многія  туги  и  болѣзни  сердца  моего, 
распаленіемъ  тужачи  по  тобѣ,  не  могоу  ктому  жити,  ани 
хочю  безъ  тебѣ,  дыханіа  моего  и  живота  моего  .... 

Сіе  тобѣ  отъ  менѣ  моя  милая  любы,  хваленіе  и  славо- 
словленіе,  благодареніе  сладколюбимое  богословіе.  Дай  же 
ми,  своему  оугоднику,  идѣже  сама  живещь,  дабы  и  я  съ 
тобою  тамъ  былъ,  идѣже  есть  соверъшеніе  всего  множества, 
всякого  блага  любовнаго  любящихъ  тя: 
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ПОХВЛЛП  ЛЮБВИ. 

о  любви  любимая  Божіа  любы  есть,  сладка  еси  ми-' 
лостію  въ  милости  любяшимъ  тя,  неизреченная  ралостію, 
ласкосердечна  оутѣшеніемъ,  милостивна  любленіемъ  милу- 
ючимътя,  неизглаголанна  веселіемъ,  пречюдна  сіяніемъ  пре- 
сладка  наслажденіемъ,  предивна  благословеніемъ,  пречестна 
веселіемъ,  прехвална  благословеніемъ,  пречестна  величіемъ, 
пресвята  святынею,  пречестна  достояніемъ,  преблагословенна 
великолѣпіемъ,  пренеистощимая  благоподаяніемъ,  пресладка 
пѣніемъ,  превозлюбленна  божественнымъ  благолѣпіемъ, 
премногомилосердна  обдарованіемъ,  край  желаніемъ,  ми- 
лости исполненіе,  сердию  оутѣшеніе,  души  насышеніе,  суму 
просвѣщеніе,  мысли  оиишеніе,  хотѣнію  полученіе,  воли  на- 
полненіе,  желанію  наслажденіе,  всесъвершенно  спасеніе, 
премирное  прославленіе,  небесное  радованіе,  духовное  оза- 
реніе,  божественное  сіаніе,  ангельское  оудивленіе,  всихъ 
святыхъ  вѣчное  утѣшеніе,  праведныхъ  душъ  радостное  отпо- 
чиваніе,  благоуханное  благовоніе,  неизрѣченное  веселіе, 
безмѣрное  радованіе,  безчисленное  милосердіе,  неисчетное 
оушедреніе,  невымовное  милованіе,  безконечное  житіе,  тихіи 
покои,  вѣчныи  миръ  твоимъ  любовникомъ,  твоимъ  оугод- 
никомъ,  твоимъ  рачителемъ,  твоимъ  миловникамъ,  твоимъ 
желателямъ,  вѣчнаго  живота  до  насышенія  ихъ  довольное 
наслажденіе,  оутѣшеніе,  насыщеніе  и  всякого  есть  добра 
имъ  заплаченіе  достаточное. 

  О  ты  едина  прекрасная  сладкая  любы,  чудная 

милости  Божіа!  Откуду  тя  похвалю,  како  ли  тя  вспою, 
коимъ  ли  тя  словомъ  прославлю,  какимъ  ли  тя  языкомъ 
высловлю?  ты  бо  владѣеши  и  державою  морьскою,  възму- 
шеніе  же  волнъ  его  ты  оукрочаешь.  Ты  смирилъ  еси  яко 
язвена  гордаго  мышцею  силы  своея,  твоя  суть  небеса 


96 


твоя  есть  земля,  твселенную  и  конци  ея  ты  основа,  сѣверъ 
и  море  ты  създа,  отъ  востока  солнца  и  до  запада  хвално 
имя  твое,  и  вся  тобою  състояться  и  съдержаться,  коупножь  вся 
видимая  и  невидимая  —  вся  твоя  суть,  вся  о  тобѣ  съостояться 
и  живуть  и  движаться,  а  безъ  тебя  ничтоже  ачь  и  что  есть; 
и  сего  ради  тобѣ  всяко  колѣно  поклоняеться  небесныхъ  и 
земныхъ  и  преисподнихъ,  и  неволею  за  повинувшаго  тобѣ 
всяческая  на  упованіе  и  всякъ  языкъ  исповѣсть  се,  яко  ты 
Господь  Іисусъ  Христосъ  самъ  есть  тая  милость  и  любы  въ 
славѣ  Бога  Отца,  съ  нимъ  царствующи  вкупѣ  съ  святыми 
духомъ  во  вѣки,  аминь. 

О  ЛЮБВИ  И  О  ЛПСТЦ-Б,  И  О  ДПРПХЪ  БЛПГОДЯТИ 
ЕГО  ПРОСЛЯВЛЯТИ  ДОЛЖНО. 

Превозлюбленныи  мои  мирный  а  милый  брате!  Сице  Бога 
твоею  възлюби  ото  всее  душа  твоея  и  всимъ  сердцемъ  тво- 
имъ  и  всимъ  помышленіемъ  твоимъ  и  всею  крѣпостію  твоею, 
якоже  и  тебѣ  Богъ  возлюбилъ  есть  давъ  за  тебя  дуиію  и 
живогь  свой.  Будь  же  ему  церковь  духовная  и  вселиться 
въ  тя  Богъ  вышній.  Душа  бо,  имѣюшіа  Бога  въ  собѣ, 
церква  нарицаеться  жива,  свята  и  честна  Богу,  и  божествен- 
ныя  тайны  служать  ся  въ  ней  и  спѣшать  ся  всегда  силы 
небесныя  посѣтить  ю;  понеже  бо  Богъ  вселилъ  ся  есть  въ 
душу  тую,  ангели  и  небеса  веселяться  о  ней,  оублажающе 
душу  и  честь  велику  ей  творяще,  имьжь  неречеться  вла- 
дыка ихъ.  Блаженъ  человѣкъ,  иже  тя  возлюби  отъ  всея 
души  своея  и  возненавидѣ  мира  и  яжь  вънемъ  вся  а  токмо 
имать  святаго  Владыку  добраго  и  бисера  съкровища  живот- 
наго  ненасытимаго  —  Бога,  и  иже  еще  любитъ  Бога  всимъ 
сердцемъ  . . . 

О  сладость  и  любве  и  милость  БожіаІ  Кто  убо  можетъ 
изрѣщи  твоя  достойная?   Павелъ  оубо  апостолъ,  вкусивый 
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отъ  нея  и  ненасытився  ея  самъ  въпіеть  о  ней  глаголеть 
яко  ни  горѣ  высота,  ни  долу  глубина,  ни  сама  та  жизнь,  ни 
хотячая  быти  паки,  ни  смерть,  ни  вси  ангели,  ни  начала, 
ни  власти,  ни  же  тварь  никоторая  —  все  вкупѣ  не  могоутъ 
разлучить  палимыя  души  отъ  любви  Божія  . . . 

. . .  Учатъ  ны  святи  мученицы,  въкусившеи  ея  и  не  на- 
сытившіися  отъ  нея:  съоузъ  мяккій  есть  любы  Божія,  не 
можетъ  мечь  обоюду  остръ  его  отсѣщи. 

Отсѣкаху  бо  мучители  оуды  святыхъ,  любвѣ  же  ихъ  не 
можаху  отсѣщи.  О  мяккій  съоузе  любви  Божія,  исполнь 
сын  чюдесъ!  Не  могши  ея  отрѣшити  мечь  ея  не  отсѣче, 
огнь  его  не  растая!  Оудове  отсѣцаху,  любы  же  не  отсѣ- 
щашеся;  поляху  оудове,  любы  же  не  сгораше;  потопляяху 
ся  паки  тѣлеса  святыхъ,  любы  же  ихъ  не  потопляшеся;  вя- 
жуть  паки  тѣлеса  святыхъ,  любы  жъ  не  связана  бысть  веема. 
Кто  оубо  не  дивиться  мяккому  сему  сооузу  любовному  а 
зѣло  чюдному,  иже  не  отсѣкаеться  никогда  же,  ниже  паки 
рѣшиться !. . . 

. . .  Сіа  бо  любы  начнеть  Бога  нарииати,  въ  души  столпъ  и 
оутверженіе  святыхъ,  святая  наричеться  любы  въ  души  свя- 
тѣй.  Сія  паки  любы  единочадного  сына  Божіа  съ  небеси 
къ  намъ  привлече;  Сеа  ради  любве  Богъ  въчеловѣчися. 
Сеа  ради  любве  стати  ся  безплотныи,  сеа  ради  любве  ви- 
димъ  бысть  невидимый,  сеа  ради  любве  Богъ  человѣкъ 
бысть;  сеа  ради  любве  человѣка  Богъ  съдѣлалъ.  О  сила 
великая  и  непостижимая  оуму!  сея  ради  любве  отверзе  ся 
рай,  сеа  ради  любве  дано  есть  царство  небесное  чело- 
вѣкомъ,  сея  ради  любве  оуже  есть  миръ  на  небеси  и  на 
земли.  Сея  ради  любве  связанъ  былъ  крѣпкій.  Сеа  ради 
любве  невѣста  есть  душа  безсмертному  жениху  Христу,  да 
того  ради  водить  свою  красоту  душа  вноутрь  себе  дѣлы 
благими  съ  любовью.  Сея  ради  любве  пострада  безсмерт 
ный  женихъ  за  свою  любимую  невѣсту  душю.    Кромѣ  бо 
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любви  сея  аще  и  есть  души  благое,  не  благоволить  о  ней 
небесный  Владыка,  нудити  же  воля  ея  не  хощетъ,  единою 
бо  дастъ  ей  власть  ходити  и  итти  якоже  хощетъ.  Кто  оубо 
можетъ  исповѣдати  или  кто  довольнѣ  всегда  прославити  и 
воспѣти  Бога  и  Спаса  о  дарѣхъ  ея?  Сея  бо  ради  вси  пріа- 
хомъ  даръ  его  божества.  Слава  и  хвала  и  поклоненіе  о 
семъ  благоволенію  его! 

Послушаимо,  братіе,  добраго  оученіа  и  съвѣта  сего  и 
потщимся  всегда  ходити  въ  сеи  святой  любви  чисто  и  до- 
стойно, доидеже  время  имамы,  да  вселиться  въ  насъ  Духъ 
святыи  и  любы  Божіа  объемши,  спасетъ  нась!  Не  имѣемо, 
братіе,  иноя  вещи  честѣйши  развѣ  сея  святыя  любве,  яко  да 
душя  наща  чиста  невѣста  обрящется  Христу.  Не  привяжемъ 
ся  никакоже  земныхъ  вещей,  ни  печалей,  еще  не  пещись 
о  стяженіи  и  богатествѣ  —  суетѣ  мира  сего.  Оукрасимъ  же 
ся  молитвами  и  постомъ  бдѣніемъ  же  и  слезами  и  святою 
милостынею,  яко  да  тамо  обряшетъ  душа  наша  дерзновеніе 
предъ  Богомъ  на  страшномъ  его  судѣ  и  честь  предъ  всѣми 
святыми,  и  пріиметъ  вѣнець  жизни,  иже  оуготовалъ  Господь 
всѣмъ  любящимъ  его,  и  будетъ  едина  едино  въ  единомъ  же 
Бозѣ  любима,  любимомоу  своему  женихоу  на  вѣки  вѣкомъ  съ 
нимъ,  царствующимъ  въ  безконечныи  вѣки. 


99  I 


100 


РЯЗСУЖДЕНІЕ 
о 

КНИЗЪ  СОЛОМОНОВОЙ, 
нарицаемой 

ПВСНИ  ПЪСНЕЙ. 

яко 

Она  есть  не  человѣческою  волею,  но  Духеі  Святаго 
вдохновеніемъ  написана 
отъ 

СОЛ  ОМОН  Л, 
и 
яко 

Не  плотскій  въ  ней  разумъ,  но  духовный  и  Божественный 
заключается,  и  есть  книга  отъ  числа  несомнѣнныхъ  книгъ 
Священнаго  Писанія  ветхаго  завѣта; 

Супротиво 

неискусныхъ  и  малоразсудныхъ  мудрецовъ,  легко  о  книзѣ 
сей  помышляющихъ,  и  въ  ней  тѣлесная  Соломонова  съ  не- 
вѣстой  своею,  дщерію  Фараоновой,  любленія  быти  мнящихъ; 

сочиненное 
ПРХІЕПИСКОПОМЪ 
Великаго  Новагорода  и  Великихъ  Лукъ 

Ѳеофпномъ  Прокоповичемъ 

Въ  лѣто  отъ  воплошенія  Бога  Слова  1730. 
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ъ  недавно  прошедшее  время  въ  приключившейся  намъ 
нѣгдѣ  бесѣдѣ  дружеской,  когда  было  разсужденіе  о  Христѣ 
и  церквѣ,  между  многими  Священнаго  Писанія  словесы,  къ 
дѣлу  тому  приведенными,  произнеслось  нѣчто  и  отъ  книги 
Соломоновой,  глаголемой  Пѣсни  Пѣсней. 

Нѣкто  [Господинъ  Василій  Никитичъ  Татищевъ,  Тайный 
Совѣтникъ  и  Нстраханскій  Губернаторъ]  отъ  слышащихъ, 
по  внѣшнему  виду  [какъ  казалось]  человѣкъ  негрубый, 
поворотя  лице  свое  въ  сторону,  ругательнѣ  усмѣхнулся;  а 
когда  и  далѣ  еше,  поникнувъ  очи  въ  землю  съ  молчаніемъ 
и  перстами  въ  столъ  долбя,  презорный  видъ  на  себѣ  по- 
казывалъ. 

Вопросили  мы  его  съ  почтеніемъ,  что  ему  на  мысль 
пришло?  И  тотчасъ  отъ  него  нечаянный  отвѣтъ  получили: 
давно,  рече,  удивлялся  я,  чѣмъ  понужденный  не  токмо 
простым  невѣжи,  но  и  сильно  ученые  мужи  возмечтали, 
что  Пѣсни   Пѣсней  есть  то  книга  Священнаго  Писанія  и 
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слово  Божіе.  Д  по  всему  видно,  что  Соломонъ,  раздизаяся 
похотію  къ  невѣстѣ  своей,  Царевнѣ  Египетской,  сія  писалъ, 
какъ  то  и  у  прочихъ,  любовію  жжемыхъ,  обычай  есть; 
понеже  любовь  есть  страсть  многорѣчивая  и  молчанія  не 
терпящая;  чего  ради  и  во  всякомъ  народѣ  ни  о  чемъ  иномъ 
такъ  многія  пѣсни  не  слышатся,  какъ  о  плотскихъ  любез- 
ностяхъ. 

Симъ  его  отвѣтомъ  такъ  пораженное  содрогнулось  въ 
насъ  сердце,  что  не  могли  мы  придумать,  что  сказать.  Я  по- 
неже онъ  и  еще  повторялъ  тожде  свое  злорѣчіе,  мы  ему  съ 
кротостію  предложили,  что  надѣемся  такъ  доказательнѣ  честь 
и  силу  книги  сея,  яко  сущаго  слова  Божія,  объяснить,  что 
онъ,  естьли  совѣсти  своей  не  воспротивится,  о  нынѣщнемъ 
смѣхѣ  своемъ  восплачется.  Онъ,  то  слыщавъ,  съ  прилѣжа- 
ніемъ  просилъ  насъ,  дабы  мы  обѣщаваемаго  дѣломъ  испол- 
нить не  забыли.  Знать -то  ни  мало  не  надѣялся,  чтобъ  мы 
нѣчто  важное  и  сильное  о  семъ  произнести  могли.  Того 
ради  мы  обѣщаніемъ  онымъ  одолжены,  тщимся  то  уже  со- 
вершить. 

Во-первыхъ  извѣстно  всѣмъ,  что  не  токмо  нынѣ,  но  и 
въ  древняя  времена  нѣцыи  просто  плотстіи,  (Ікъ  Кор. 
гл.  3  ст.3.4.)  или,  какъ  ихъ  Лпостолъ  нарицаетъ,  душевный, 
а  не  духовный  (I  къ  Кор.  гл.  2,  ст.  14.)  человѣиы,  не 
могли  себе  привесть  и  склонить  къ  тому,  чтобы  вѣрили 
книги  сія,  Пѣсни  Пѣсней  именуемыя,  быти  Священное 
писаніе,  и  пишемыя  въ  нихъ  жениха  съ  невѣстою  бесѣды, 
или  разговоры,  имѣть  въ  себѣ  силу  и  разумъ  духовный, 
любовь  Христову  къ  церквѣ  святой,  и  сея  къ  нему,  жениху 
своему  мзобразующій;  но  мнѣніе  безумное  возъимѣли,  аки  бы 
Соломонъ,  раздизаяся  любленіемъ  къ  невѣстѣ  своей,  дшери 
Фараоновой,  плотская  своя  къ  ней  и  ея  къ  себѣ  желанія  и 
горѣнія  таковыми  здѣ  разглагольствіи  изобразилъ.  Не  дивно 
же,  что  и  нынѣ  таковые  обрѣтаются  гадатели,  и  не  инаго 
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чего  ожидать  должно,  когда  кто  чтетъ  сія  въ  Священномъ 
Писаніи  мало  искусный,  а  паче  весьма  силы  его  невѣдущій. 
Ибо  таковому  книгъ  сихъ  Соломоновыхъ  читателю  дивно 
весьма  и  невѣроятно,  чтобъ  такъ  Христосъ  Богъ  со  своею 
церковію,  или  съ  душею  благочестивою  [ибо  и  сія  невѣста 
есть  Христова  участіемъ,  понеже  есть  церкви  святыя  часть] 
таковыя  духовнѣ  бесѣдованія  имѣлъ,  но  тотчасъ  на  помыслъ 
его  приходятъ  тѣлесная  нѣкоего  человѣка  съ  любимцею 
своею  раздизанія. 

Того  ради,  предохраняя  таковыхъ  отъ  таковаго  преткно- 
венія  и  соблазна,  за  благо  мы  разсудили  ясно  здѣ  показати 
что  книги  Пѣсни  Пѣсней  суть  отъ  книгъ  Священнаго 
Писанія,  и  самое  въ  себѣ  содержатъ  неложное  и  несо- 
мнѣнное  слово  Божіе,  и  что  въ  нихъ  написанная  жениха 
съ  невѣстою  любленія  обрѣтаются  явственнѣ  во  многихъ 
прочихъ  какъ  ветхаго,  такъ  и  новаго  завѣта  книгахъ.  И  тако 
сего  нашего  ученія  три  части  суть:  первая  о  чести  книгъ 
сихъ;  вторая,  о  Божественномъ  въ  нихъ  разумѣ;  т  р  е  т  і  я, 
о  возраженіи  противнаго  мнѣнія. 

I. 

О  ЧЕСТИ  КНИГЪ  П-БСНИ  П-ВСНЕЙ. 

1.  Книги  сія  въ  числѣ  Священнаго  Писанія  всегда  имѣла 
ветхозавѣтная  Израильская  церковь,  и  нынѣ  имѣютъ,  и  яко 
слово  Божіе  почитаютъ  вси  Іудейскія  Синагоги,  хотя  впро- 
чемъ  помраченныя  и  слѣпотствующія,  какъ  то  всѣмъ  Еврей- 
скій  языкъ  разумѣющимъ,  а  отъ  нихъ  и  намъ  извѣстно. 
Я  какія  книги  въ  чину  Священнаго  Писанія  церковь  Из- 
раильская имѣла,  тѣхъ  новозавѣтная  Христова  церковь  не 
токмо  не  отринула,  но  и  любезнѣ  приняла  и  пріемлетъ;  ибо 
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Павелъ  Лпостолъ  за  преимущество  рода  Іудейскаго  сіе 
первыхъ  поставляетъ,  яко  наипаче  ввѣрена  быша  имъ 
словеса  Божія  (къ  Римл.  гл.  3.  ст.  2.) . . . 

Н  понеже  Пѣсни  Пѣсней  въ  чину  Свяшеннаго  Пи- 
санія  всегда  хранимы  были  отъ  Іудей,  то  и  онѣ  суть  не 
человѣческое  сочиненіе  ниже  волею  человѣческою 
изглаголанное,  но  якоже  Петръ  глаголетъ  о  всѣхъ  Писа- 
ніяхъ  Священныхъ,  отъ  Святаго  Духа  просвѣшае- 
м  ы  й  (2  Петр.  гл.  I.  ст.  21.  къ  Римл.  гл.  3.  ст.  2.)  былъ  и  сихъ 
книгъ  писатель.  И  Дпостолъ  о  словесахъ  Божіихъ, 
Іулеомъ  ввѣрен  ныхъ,  глаголя,  глаголетъ  и  о  Пѣсняхъ 
П  ѣ  с  н  е  й  . 

2.  Изъ  Христіанскихъ  Пастырей  и  учителей,  которые  или 
самолично,  или  соборнѣ  описывали  число  правильныхъ  книгъ 
ветхаго  завѣта,  вси  согласно  Пѣснѣ  Пѣсней  (Въ  кормчей 
книгѣ  Япост.  прав.  85.  Лаод.  Соб.  прав.  58.  Каре.  Соб.  прав.  24) 
въ  числѣ  томъ  положили  .  . . 

3.  Кромѣ  вышеупомянутыхъ,  которые  Свяшеннаго  Пи- 
санія  книги  изчисляютъ,  многіе  древніе  учители,  приводяше 
нѣкія  словеса  изъ  Пѣсни  Пѣсней,  или  пишуще  тол- 
кованія  на  оныя,  глаголютъ  о  нихъ,  яко  о  словесахъ 
Б  о  ж  і  и  X  ъ,  и  показуютъ  содержащееся  въ  нихъ  Христа  съ 
церковью  бракосочетаніе,  и  духовная  ихъ  между  собою 
любленія  . . . 

4.  Самое  имя,  или  званіе  Пѣсни  Пѣсней,  явственно 
показуетъ,  что  книги,  тако  нарииаемыя,  высокое  между 
прочими  въ  писаніи  обрѣтаюшимися  пѣніи  имѣютъ  пре- 
изяшество  и  превосходство  въ  сушествѣ  и  истиннѣ;  вси  бо 
книги  Свяшеннаго  Писанія,  яко  отъ  единаго  Святого  Духа 
изреченныя,  равноистинныя  суть  и  равнаго  себѣ  вѣроятія 
требуютъ.  Но  ради  высочайшихъ  заключен- 
ныхъ  въ  себѣ  таинствъ  Пѣсни  Пѣсней  вся 
прочая  пѣсни  и  пѣнія  превосходятъ;  не  всуе  бо  Пѣсн 
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Пѣсней  нарицаются,  но  ради  великаго  между  прочими 
пѣнія  преизящества  по  природному  обычаю  языка  Еврей- 
скаго  . . . 

Я  отъ  сихъ  здѣ  предложенныхъ  довольно  показуется  не 
только  что  Пѣсни  Пѣсней  суть  отъ  числа  книгъ  Свя- 
щеннаго  Писанія,  но  и  въ  числѣ  томъ  великое  имѣютъ 
между  прочими  Псалмы  и  пѣніи  превосходство.  Ибо  ветхо- 
завѣтная  Израильская  церковь,  которая  съ  прилѣжнымъ 
опасеніемъ  и  непрестаннымъ  бодрымъ  наблюденіемъ  книги 
Священнаго  Писанія,  яко  хранилище  Слова  Божія,  на  изящ- 
нѣйшемъ  въ  церквѣ  Соломоновой  мѣстѣ  особо  отъ  прочихъ 
писаній  человѣческихъ  соблюдала  и  оныя  отъ  всѣхъ  не 
богопухновенныхъ  книгъ  какъ  десное  отъ  шуіяго  отличала, 
какъ  бы  не  могла  вѣдать,  что  Соломонъ,  тѣлесною  похотію 
къ  плотской  своей  невѣстѣ  жегомый,  сія  писалъ?  Вѣдая  же 
то,  какъ  бы  Пѣсни  сія  и  отъ  святилища  далече  не  отринула, 
а  паче  въ  чинъ  Священнаго  Писанія  принять  похотѣла? 
Не  токмо  же  приняла,  но  и  въ  превосходной  ихъ  титлѣ, 
Пѣсни  Пѣсней,  славить  и  величать  не  престала ;  а  Хри- 
стіянскіи,  и  древніи,  и  средніи,  и  послѣдніи  учители,  между 
которыми  многіи  были  и  всякаго  рода  ученіями  и  святого 
житія  нелицемѣрньімъ  благолѣпіемъ  велицы  и  славны,  какъ 
бы  въ  Пѣснехъ  сихъ  плотской  вони  не  обоняли?  Но  вопреки 
еще  и  въ  числѣ  Священныхъ  Писаній  и  отъ  плотскихъ  во- 
дителей, яко  святая  отъ  псовъ,  и  яко  бисеры  отъ  свиней, 
охраняли. 

П. 

о  БОЖЕСТВЕННОМЪ  РЛЗУМ-Ь  ВЪ  ПЪСНЯХЪ  ПЪСНЕЙ. 

Нѣтъ  мнѣ  здѣ  намѣренія  толковать  разговоры  жениха 
съ  невѣстою  въ  Пѣсняхъ  Пѣсней  заключенные;  по- 
неже не  то  дѣло  мнѣ  есть,  но  только  показать,  что  сія  люб- 
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ленія  и  любезнѣйшія  бесѣдованія  не  токмо  непротивна 
лицу  Христову,  церковь  свою  любящему,  но  и  весьма  при- 
лична и  безъ  мѣры  вящше  истинствуются  въ  сихъ  мыслен- 
ныхъ  и  духовныхъ  супругахъ,  нежели  въ  коихъ  либо  плот- 
скихъ  любителяхъ  и  любимицахъ.  Д  сіе  не  инако  покажемъ, 
только  произнося  многія  изъ  другихъ  Священнаго  Писанія 
мѣстъ  о  любви  Христовой  къ  церквѣ  свидѣтельства,  въ  ко- 
торыхъ  любленіе  ихъ  любленію  жениха  съ  невѣстою  упо- 
добляется, да  и  прямо  бракомъ  нарииается  . . . 

Кто  сія  вся  толь  многая  и  толь  ясно  любовію  Божію  къ 
церквѣ  своей  брачнымъ  сочетаніемъ  изобразуюшая  словеса 
прочтетъ,  не  надѣюся,  дабы  хотя  малое  нѣкое  осталося  въ 
немъ  сомнительство  о  Пѣсняхъ  Пѣсней,  человѣче- 
ское  ли  въ  нихъ,  или  Божіе  славится  любленіе:  Соломо- 
новй  ли  съ  Фараоновою  дшерію,  или  Христово  съ  церковію 
бракосочетаніе  воспѣвается.  Кая  бо  можетъ  быть  еше  сом- 
нительства  вина,  когда  толь  многими  словесы  и  въ  ветхомъ 
и  въ  новомъ  завѣтѣ  совокупленіе  вѣрныхъ  съ  собою  сою- 
зомъ  брачнымъ  нарииаетъ  Богъ,  а  отступившихъ  отъ  себе 
паденіе  прелюбодѣйствомъ  порицаетъ?  Но  и  сверхъ  того 
слѣдуюшимъ  возраженіемъ  противнаго,  яко  неискуснаго 
разума,  истинна  сія  утвердится. 

ІІІ. 

ВОЗРПЖЕН1Е  ПРОТИВНАГО  МН-ВНІЯ,  ГД-Б  И  НОВЫЕ 
ИСТИННЫ  ДОВОДЫ  ПРЕДЛАГАЮТСЯ. 

Первое,  противляющіися  толь  ясной  истиннѣ,  и  аки 
бы  противъ  рожна  прати  нудящіися,  ничего  инаго  показать 
отнюдь  не  могутъ,  только  едино  сіе,  что  въ  Пѣснехъ 
П  ѣ  с  н  е  й  жениха  съ  невѣстою  разговоры  и  ихъ  желательныя 
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другъ  къ  другу  воздыханія,  лобзанія  же  взаимная  и  объятія 
въ  толь  горячемъ  любленіи  описуются,  что  ни  мало  не 
разнствуютъ  отъ  любезныхъ  дѣйствъ  и  словесъ  простыхъ 
жениха  и  невѣсты,  жарко  себя  любящихъ.  На  сіе  мы  отвѣт- 
ствуемъ,  что  и  на  другихъ  Писанія  мѣстахъ,  которыя  и  сами 
противницы  за  слово  Божіе  пріемлютъ,  любовь  Христова  къ 
церквѣ  своей  взаимной  между  женихомъ  и  невѣстою  любви 
уподобляется,  якоже  доселѣ  мы  видѣли  . . . 

Много  въ  Писаніяхъ  обрѣтается  уподобленій,  которыя 
неискуснымъ  покажутся  непристойныя,  но  нѣкія  на  примѣръ 
воспоминаемъ  здѣ:  отъ  образа  лукаваго  домостроителя  учить 
насъ  Господь  подаянія  милостыни  у  Луки  Евангелиста  (къ 
Евр.  гл.  3.  ст.  4);  а  у  Пророка  Исаіи  (Ис.  гл.  56.  ст.  10)  свя- 
щенниковъ  и  пророковъ  нерадивыхъ  нарииаетъ  Духъ  Святый 
псами  нѣмыми;  и  потому  радивые  пастыри  суть  пси  не 
нѣмыи . . . 

За  таковыя  святыхъ  лицъ,  вещей  и  самаго  Христа,  вешамъ 
подлымъ  уподобленія,  по  мнѣнію  простыхъ  невѣждъ  непри- 
гожая, учнемъ  ли  порицать?  Да  не  будетъ:  довольно  отъ 
сего  является  намъ,  какъ  суетное  мнѣніе  тако  о  книзѣ 
Пѣсни  Пѣсней  сумнящихся  человѣкъ  плотскихъ  и  ду- 
ховнымъ  необыкшихъ. 

Второе,  на  большее  же  ихъ  обличеніе  еще  двое  здѣ 
прилагаемъ:  первое,  что  кромѣ  простого  уподобленія  любви 
къ  намъ  Божіей  съ  брачнымъ  союзомъ  многая  словеса  иныхъ 
Священнаго  Писанія  книгъ  обрѣтаются,  которыя  съ  словами 
Пѣсни  Пѣсней  сходна  суть,  и  аки  бы  толкованіе  по- 
даютъ.  И  естьли  бы  Пѣсни  Пѣсней  подробно  толко- 
вать дѣло  намъ  было,  показали  бы  мы,  какъ  вся,  въ 
Пѣснѣхъ  Пѣсней  глаголемая,  имѣютъ  себѣ  согласные 
и  своей  силы  толковательные  глагольі  въ  другихъ  писаніяхъ. 
Но  здѣ  довольно  намъ  буди  нѣкая  воспомянути;  суть  же 
слѣдующая : 
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1.  Описуетъ  въ  Пѣснѣхъ  Пѣсней  женихъ  красоту 
невѣсты  своея,  а  невѣста  красоту  жениха  своего;  въ  Псалмѣ 
и:е  44,  который  бракосочетаніе  Христово  съ  церковію  про- 
славляетъ,  какъ  о  томъ  выше  сего  доказательнѣ  мы  пока- 
зали, и  красота  жениха  и  красота  невѣсты  представляется  . . . 

4.  Въ  Пѣснѣхъ  Пѣсней  въ  гл.  2.  ст.  10  женихъ  къ  невѣстѣ 
своей  провѣшаваетъ:  востани,  пріиди  ближняя 
моя,  добрая  моя,  голубице  моя,  которыя  любов- 
ныя  призыванія  истинной  церкви  Христовой  весьма  прилич- 
ная суть,  и  мощно  бы  всякаго  изъ  сихъ  приличіе  довольно 
показать  изъ  писаній;  но  здѣ  токмо  примѣчаемъ  нарицаніе 
голубицы,  которой  природная  свойства  три  въ  церкви  святой 
всегда  обрѣтаются  по  свидѣтельству  слова  Божія: 

(1)  Простота  и  незлобіе... 

(2)  Въ  гоненіяхъ  терпѣніе  и  въ  нихъ  къ 
единому  Богу  прибѣжише... 

(3)  Свойство  голубицы  красота... 

8.  Въ  П  ѣ  с  н  ѣ  X  ъ  П  ѣ  с  н  е  й ,  гл.  4.  ст.  4.  глаголы  жениха 
къ  невѣстѣ :  Яко  столпъДавидовъ  выя  твоя  соз- 
данъ  въ  Ѳапіоѳѣ:  тысяща  щитовъ  виситъ 
на  нем  ъ,  вся  стрѣлы  сильны  хъ.  Которая  похвала 
какъ  Фараоновой  дщери  непристойна,  послѣ  увидимъ;  а 
въ  разумѣ  духовномъ  являетъ  воистинну,  что  Христова  цер- 
ковь въ  земномъ  семъ  пребываніи  обрѣтается  всегда  въ 
брани;  силу  же  непобѣдимую  и  побѣдительное  на  сопро- 
тивныхъ  имѣетъ  отъ  Бога  оружіе. 

9.  Всѣхъ  же  прочіихъ  словесъ  въ  Пѣснѣхъ  Пѣсней 
паче  и  вящше  прилично  и  весьма  свойственно  есть  оное  въ 
гл.  I,  ст.  2.  невѣсты  къ  жениху  своему  изреченіе:  Мѵро 
изліянное  имя  твое.  И  какъ  сіе  приложить  къ  Со- 
ломону? Мощно  бы  сего  имени  согласіе  показать  съ  бла- 
гоповеденіемъ  Соломона,  яко  Царя  мирнаго,  и  вся  дни  иар- 
ствованія  своего  въ  мирѣ  и  тишинѣ  прожившаго,  но  таковое 


сходство  можетъ  только  быть  въ  Славенскомъ  діалектѣ; 
понеже  миръ  и  мѵро  въ  гласномъ  изрѣченіи  сходны, 
да  и  то  не  по  силѣ  единаго  языка  Славенскаго;  ибо  миръ 
I  Славенское,  а  м  ѵ  р  о  Еллинское  нарѣчіе,  Славенски  сказу- 
емое елей,  или  масло,  или  тукъ.  Подобнѣ  и  въ  Ел- 
линскомъ  именъ  сихъ  согласія  не  видно ;  разумно  же  есть, 
что  здѣ  ни  на  Еллинскій,  ни  на  Славенскій  языкъ,  въ  кото- 
рыхъ  содержатся  переводы,  смотрѣть  надлежитъ,  но  на  единъ 
Еврейскій,  яко  первоначальный  . . . 

Но  что  нужды  возражать  винословія,  который  пріиски- 
вать  можетъ  кто  похощетъ,  слова  сего,  мѵро  изліянное 
имя  твое,  приличіе  показать  въ  Соломонѣ?  Ибо  мощно 
остроумному  и  ученому  и  неистиннымъ  толкованіемъ  прі- 
искивать  разныя  и  къ  вѣроятію  удобныя  приличія,  но  то 
бываетъ  аки  бы  нѣкіимъ  вещей  насиліемъ;  а  когда  хощемъ 
сущія  каковаго  званія  вины  произнести,  тогда  должны  мы 
искать  оныя  или  въ  естествѣ  вещей,  или  въ  свидѣтельствѣ 
того  самаго,  кто  тако  о  таковой  вещи  пищетъ;  или  въ  обы- 
чаи и  употребленіи  того  времени  и  народа,  въ  которомъ 
каковая  рѣчь  объ  насъ  толкуемая  была.  Здѣ  же  намъ,  по- 
неже рѣчь  есть  о  словѣ  Соломоновѣ  (той  бо  написалъ 
Пѣсни  Пѣсней),  надлежитъ  слова  сего  вину  показать 
изъ  рѣчей  самаго  Соломона  или  изъ  другихъ  Священныхъ 
Писаній,  кому  оно,  Соломону  ли,  или  другому  кому  весьма 
свойственно  . .  . 

Но  что  много  приводить  отъ  Писанія  когда  извѣстно, 
что  обѣщанный  отъ  Бога  и  отъ  человѣкъ  ожиданный  Спа- 
ситель, аще  и  Царь,  и  Пророкъ,  и  Священникъ,  и  иными 
титлами  нарицаемъ  есть,  однако  же  нарочитую  и  всегдащ- 
нюю  титлу  имѣетъ  М  е  с  с  і  я,  или  Христосъ.  Оное  есть 
имя  Еврейское,  а  сіе  Еллинское;  а  оба  та  знаменуютъ  по- 
мазаннаго  . . . 
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Сія  же  тако  разсмотрѣвъ,  кто  можетъ  хотя  мало  сомнѣ- 
ваться,  что  сіе  невѣсты  къ  жениху  изреченіе  мѵро  излі- 
янное  имя  твое,  не  кого  инаго,  токмо  Христа  пока- 
зуетъ?  Я  потому  и  глаголющая  къ  нему  невѣста  не  ино 
что  есть,  токмо  святая  Христова  Церковь. 

Т  р  е  т  і  е,  еще  здѣ  примѣчать  надобно,  что  въПѣснѣхъ 
П  ѣ  с  н  е  й  многая  сказуются,  которая  жениху  и  невѣстѣ  плот- 
скаго  брака  не  токмо  не  приличествуютъ,  но  и  весьма  не 
пристойна  суть;  еще  же  нѣкая  и  смѣху  достойная  были  бы, 
естьли  бы  оная  толковать  въ  вещественномъ  и  тѣлесномъ, 
а  не  въ  духовномъ  разумѣ,  отъ  нихъ  же  здѣ  нѣкая  знат- 
нѣйшая  на  примѣрѣ  приводимъ. 

І.Въ  Пѣснѣхъ  Пѣсней  (гл.  I,  ст.  3  и  11.)  женихъ 
сей  дважды  нарицается  Царь,  дважды  паки  и  въ  (гл.  III, 
ст.  9  и  12.)  гл.  III,  да  тотъ  же  именуется  Соломонъ;  но  тоть 
же  и  пастухъ  есть  въ  гл.  I,  ст.  6.  И  хотя  въ  Писаніяхъ  и 
Царіе  пастырями  нарицаются,  да  и  Омиръ,  славный  сти- 
хотворецъ,  Царей  называетъ  пастухами  народа;  однако  же 
въ  Пѣснѣхъ  Пѣсней  Соломону  и  Царю  дѣло  воспи- 
суется  простаго  пастуха,  и  въ  такомъ  обстоятельствѣ,  кто  и 
фигурою  аллегоріи  приложить  того  самому  просто  Соломону 
не  возможно;  тако  бо  вопіетъ  къ  нему  невѣста:  (гл.  I  ст.  б.) 
Возвѣсти  ми,  егоже  возлюби  душа  моя,  глѣ 
пасеши,  и  гдѣ  почиваеши  въ  полудне?  Да  не 
когда  буду,  яко  облагающаяся  надъ  стади 
друговъ  твоих  ъ.  Какъ  сіе  приложить  къ  человѣче 
скому  царству?  Д  въ  духовномъ  разумѣніи  преизрядно  все 
го  Христу  пристойно  и  свойственно... 

3.  Странно  и  сіе  толикой  Царииѣ  и  толикаго  Царя  дщери 
что  сама  въ  гл.  I  глаголетъ:  (ст.  5.)  Сынове  матере 
моея  сваряхуся  о  мнѣ,  положиша  мя  стража 
въ  виноградѣхъ:  винограда  моего  не  со- 
храни х  ъ  . 
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4.  Какое  же  и  сіе,  что  себѣ  нарицаетъ  черную  и  красную, 
и  подобну  шатрамъ  Кидарскимъ,  которые  сшиваны  были 
изъ  черныхъ  кржъ?  Естьли  тако  черна,  то  не  красна;  а 
естьли  красна,  то  какъ  же  черна?  Глаголетъ  нѣкто  отъ 
сопротивныхъ,  что  Египтяне  не  далече  лицемъ  разнствуютъ 
отъ  Лраповъ  (Гугонъ  Гроцій  въ  книзѣ),  и  можетъ  быть,  что 
сія  невѣста  родилась  отъ  матери  родомъ  Лравлянины.  Но 
сіе  убѣжище  весьма  суетное,  яко  отъ  самомнѣннаго  помысла 
безъ  причины  происшедшее,  да  и  словесамъ  невѣсты  несо- 
гласное; невѣста  бо,  нарицая  чебѣ  черною,  показуетъ  (гл.  I 
ст.  4.)  черности  своей  вину  не  въ  своей  при- 
родѣ,  но  жару  солнечному  восписуетъ  то, 
и  увѣш,аваетъ  смотряшихъ,  чтобъ  не  гнушались  ея,  что  она 
черна ;  (ст.  5.)  Не  зрите  меня,  яко  азъ  есмь,  очер- 
нена, яко  опали  мя  солнце.  Еще  же  и  сіе  разсуди, 
что  природою  черные  люди,  коковы  суть  Драпы,  Еѳіопы, 
Мавры  и  проч.  не  ставятъ  въ  лѣпоту  тѣлесной  бѣлости, 
развѣ  по  долгомъ  уже  съ  бѣлыми  пребываніи;  невѣста  же 
сія  черность  свою  въ  порокъ  и  непріятный  зракъ  вмѣняетъ 
себѣ  : . . . 

И  уже  явно,  что  въ  невѣстѣ  сей  вмѣстѣ  есть  и  порокъ, 
и  красота,  и  непріятное,  и  любимое  лице;  какое  же  то 
просто  тѣлесное  лице  можетъ  въ  себѣ  толь  противные  виды 
имѣть?  Я  церкви  Христовой  обое  то  весьма  пристойно: 
черна  есть,  яко  въ  членахъ  своихъ,  то  есть  въ  вѣрныхъ  че- 
ловѣцѣхъ,  не  безгрѣшна,  яко  во  искушеніяхъ  пребывающая 
и  здѣ  гоненія  терпящая ;  красна  же,  яко  кровію  жениха 
своего  омываемая,  си  есть  прощеніе  грѣховъ  получающая, 
и  пріемлющая  отъ  него  различную  благодать  Духа  Святаго  . . . 

5.  Но  и  еще  весьма  дивно  и  не  токмо  толь  славной 
Царевнѣ,  какова  была  Фараонова,  не  прилично,  но  и  яко 
отнюдь  неудобно  и  помысламъ  противно  есть,  что  о  себѣ 
сказуетъ  сія  невѣста  въ  гл.  5:  (стр.  7)  Обрѣтоша  мя 
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стражіе  обходя  іціи  во  градѣ:  биша  мя,  яз- 
виша  мя:  взяша  верхнюю  ризу  отъ  мене 
стражи  стѣнніи.  Гдѣ  и  за  чѣмъ  бродила  Царевна,  да 
и  сама  безъ  служителей,  и  въ  такъ  подломъ  видѣ,  что  не 
только  городовые  сторожа  не  познали  ее,  но  аки  бы  подо- 
зрѣннаго  человѣка  били,  ранили  и  ограбили?  Кто  здѣ  и 
помыслити  можетъ  о  ІІаревнѣ  мірской  и  о  плотской  невѣстѣ 
Соломона  человѣка?  Я  церковь,  истинная  невѣста  Христова, 
о  коль  много  и  часто  сія  на  себѣ  узнаетъ!... 

8.  Что  еще  усматриваемъ  здѣ,  то  весьма  говорить  и  пи- 
сать просто  человѣку  стыдно  и  отнюдь  неудобно,  то  есть 
самаго  себе  восхваляти  и  красоту  свою  описывати;  а  сей 
женихъ  дѣлаетъ  то  не  на  одномъ  мѣстѣ  въ  Пѣснѣхъ 
П  ѣ  с  н  е  й ,  наипаче  въ  гл.  5 :  (ст.  10.  11.  и  12.)  Братъ  мой 
бѣлъ  и  черменъ,  избранъ  отъ  темъ.  Глава 
Его  злато  избранно,  власы  Его  кудрявы, 
черны  яко  вранъ.  Очи  Его  яко  голубицы  на 
исполненіяхъ  водъ,  излювени  въ  млецѣ, 
и  проч. 

Такъ  ли  о  себѣ  писать  не  устыдится  просто  человѣкъ, 
когда  не  лишенъ  ума?  Кольми  паче  премудрый  Соломонъ. 
И  не  отговорка  то,  что  не  въ  своемъ  лицѣ,  но  въ  лицѣ 
невѣсты  своея  тако  о  себѣ  пишетъ;  ибо  довольно,  что  онъ 
есть  и  всѣмъ  знаемъ  есть,  писанія  сего  сочинитель.  Не 
возможно  же  и  по  сему  не  исповѣдать,  что  Соломонъ  сія 
написалъ  не  о  себѣ  самомъ,  но  о  другомъ,  который  не  мо- 
жетъ инъ  здѣ  быть,  кромѣ  церковнаго  жениха  Христа  . . . 

9.  Заключимъ  сія  тѣмъ,  что  мнѣ  судится  быти  не  только 
всѣхъ  досель  отъ  насъ  усмотренныхъ  примѣчаній  не  слаб-  "ф^^^ 
шее,  но  такъ  крѣпкое,  что  не  надѣюсь  никакого  здѣ  быти 
противникамъ  убѣжиша.    Соломонъ  когда  понялъ  въ  жену 

себѣ  дщерь  Фараонову,  тогда  не  токмо  еще  законопреступ- 
леніемъ  отъ  Бога  не  уклонился,  но  въ  самое  то  время  ве- 
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ликій  былъ  Божій  угодникъ,  и  отъ  Бога  любимъ,  и  просвѣ- 
щаемъ  былъ;  въ  то  бо  время  создалъ  онъ  храмъ  Господень, 
въ  то  время  многія  приносилъ  Богу  жертвы,  въ  то  время 
просилъ  у  Бога  мудрости,  и  Богъ  явился  ему  во  снѣ,  показалъ 
къ  нему  великое  свое  благоволеніе  и  толь  умудрилъ  его  . . . . 

Какъ  же  и  помыслити  мощно,  чтобъ  въ  то  самое  время, 
когда  Духа  Божія  Соломонъ  исполненъ  былъ,  о  плотскихъ 
съ  невѣстою,  хотя  и  законною,  любленіяхъ,  да  еще  въ  такъ 
зѣльныхъ  похоти  обстоятельствахъ  писалъ?  Не  безгрѣшенъ 
и  тогда  былъ  Соломонъ  (какъ  въ  жизни  сей  никому  безпо- 
рочну  быти  не  возможно),  но  еще  не  былъ  такъ  неистовъ, 
какъ  не  скоро  послѣ  явился.  Я  естьли  кто  подумаетъ,  что 
Соломонъ  сія  писалъ  въ  своемъ  уже  развращеніи  и  не- 
истовствѣ,  и  то  неправо  подумаетъ;  понеже  Соломонъ  раз- 
вратился отъ  женъ  уже  въ  старости  своей,  какъ  ясно  глаго- 
летъ  Писаніе  въ  книзѣ  третіей  Царствъ  въ  гл.  11  (ст.  4),  и 
тогда  не  льзя  было  говорить  о  немъ,  что  онъ  (гл.  5.  ст.  10.) 
бѣлъ  и  черменъ,  избранъ  отъ  темъ,  или  что 
подобенъ  онъ  сернѣ,  или  младу  еленю,  скача 
на  горы  и  прескача  на  холмы,  какъ  о  женихѣ  семъ 
глаголетъ  невѣста  въ  гл.  2.  (ст.  8  и  9.)  Мнится,  яко  уже  до- 
вольно сихъ  къ  познанію  и  утвержденію,  что  въ  Пѣснѣхъ 
П  ѣ  с  и  е  й  не  плотскій  бракъ  и  любовь,  и  не  простыхъ  че- 
ловѣкъ,  но  мысленнаго  жениха  Христа  съ  церковію  своею, 
мысленною  невѣстою,  духовное  любленіе  и  бракосочетаніе 
описуется . . . 

10.  Но  наконеиъ  разрѣшить  намъ  подобаетъ  сомнитель- 
ство  или  недоумѣніе,  каково  можетъ  не  единому  пріити  на 
мысль,  а  именно:  какова  вина  была  Соломону  образомъ 
брака  описывать  любовь  Христову  съ  церковію  своею,  и 
что  къ  таковому  необычному  иносказательству  писанію  по- 
звало, или  возбудило  его?  На  сіе  отвѣтствую:  во 
первыхъ  никакого  не  подая    отвѣта,  но  просто  на  Божіе 
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изволеніе  показуя:  (къ  Римл.  гл.  П.  ст.  34.)  Кто  б  о  ра- 
зумѣ  умъ  Господень?  И  мышца  его  кому 
открыся?  Ни  бо  волею  бысть  когда  чело- 
вѣкомъ  пророчество,  но  отъ  святаго  Духа 
просвѣщаеми  глаголати  святіи  Божіи  че- 
ло вѣцы,  (2  Петр.  гл.  I.  стр.  21.)  яко  же  пишетъ  Петръ 
святой,  то  какъ  прочихъ,  такъ  и  Соломона  къ  писанію  сему 
подвигнулъ  Духъ  Святый  тогда,  когда  ему  изволися  . . . 

И  любопытство  здѣ  не  нужно,  однако  же  и  любопытству 
сему  послужимъ  здѣ  имовѣрнымъ  догадомъ;  понеже  въ 
Пѣснѣхъ  Пѣсней  не  обрѣтаемъ  знатныхъ  характерозъ,  ко- 
торые могли  бы  намъ  означить  время,  когда  къ  писанію 
сему  двигнулся  Соломонъ,  (а  хотя  нѣкіи  и  примѣчаютъ  нѣчто 
о  времени,  однако  же  не  показаютъ  иззѣстныхъ  характеровъ). 
Того  ради,  не  смотря  на  время,  младъ  ли  Соломонъ,  или 
старъ  тогда  былъ,  по  мнѣнію  нашему  писалъ  сія,  принимая 
вину  отъ  своего  съ  Фараоновою  дшерію  сочетанія;  Божіимъ 
бо  духомъ  водимый  человѣкъ,  часто  смотря  на  нѣкія  веше- 
ственныя  дѣла,  и  дѣянія,  и  случаи,  восходитъ  путемъ  подобія 
къ  разсужденію  духовныхъ  дѣлъ.  Многіе  сего  суть  примѣры 
въ  Свяшенномъ  Писаніи.  Такс  Псаломникъ,  глаголя  о  зем- 
номъ  богатствѣ  человѣкъ  суетныхъ  восклииаетъ:  (Псал.  16. 
ст.  15.)  Язъ  же  правдою  явлюся  лицу  твоему: 
насыщуюся,  внегда  явитимися  славѣ  твоей. 
Тако  Павелъ  видя  (Дѣян.  гл.  17.  ст.  23.)  между  многими  во 
Аѳинѣхъ  кумирами  кумиръ  съ  надписаніемъ:  невѣдо- 
мому  Богу,  началъ  о  истинномъ  Богѣ  проповѣдати. 
Тако  и  самъ  Христосъ  хотяшему  итти  погребсти  мертваго 
отвѣщалъ :  (Мате.  гл.  8  ст.  22.)  Остави  мертв  ыхъ  по- 
гребсти своя  мертвецы. 
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ПЪСНИ  ЛЮБВИ. 

БИБЛЕЙСКЛЯ  КНИГЯ. 


Нижеслѣцующіе  отрывки  являются  извлеченіями 
изъ  первой  работы  Гердера,  1776  года,  о  Пѣснѣ  Пѣсней. 
Отъ  его  второй  работы,  вышедшей  черезъ  два  года, 
она  отличается  лишь  схематичностью,  нѣкоторымъ  па- 
ѳосомъ  и  полемическими  рѣзкостями,  образцы  которыхъ 
иногда  встрѣчаются  ниже.  Переводъ  сдѣланъ  съ  Суфа- 
новскаго  изданія  сочиненій  Гердера:  Берлинъ,  1892. 

П.  Э. 


Ни  съ  одной  книгой  не  обращались  болѣе  безцеремонно, 
чѣмъ  съ  такъ  называемой  Пѣснью  Пѣсней  Соломона.  Не 
знаютъ,  не  смотря  на  ея  ясное  буквальное  значеніе,  что 
изъ  нея  сдѣлать?  На  нее  сыпались  аллегорія,  мистика,  на- 
конецъ  непристойности  и  любовныя  шашни,  —  и  все  это  во 
имя  одной  святости — в  ѣдьэто  находится  въ  Библіи! 

Епископъ  Боссюетъ  (чтобы  не  уходить  отъ  новыхъ)  от- 
крылъ  въ  ней  свадебную  пѣснь  Соломона  и  именно 
пѣснь  на  семь  дней.  Семь  дней  отыскать  въ  ней,  конечно, 
трудно,  но  издателу  Лойтсу  понадобилось  при  толкованіи 
еще  нѣчто  иное,  что  весьма  любезно  его  сердцу  всюду,  но 
назвать  которое,  тѣмъ  болѣе  въ  свадебной  пѣснѣ,  въ  слад- 
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чайшей  пѣснѣ  любви,  и  ждать,  какъ  самаго  главнаго,  какъ 
СОПСІІ4ІО  -  8Іпе  ^иа  поп  —  я  стыжусь.  Словомъ,  онъ,  ввиду 
того,  что  не  было  локазательствъ  считать  ее  свадебной 
пѣснью,  сдѣлалъ  изъ  нея  брачную  пѣснь,  ту  брачную 
пѣснь,  которая  хотя  немыслима  при  нашихъ  увы!  монога- 
мическихъ  бракахъ,"  но  зато  тѣмъ  болѣе  возможна  въ  тѣхъ 
гаремахъ,  гдѣ  ревность,  страсть,  ссора,  томленіе  по  брачной 
ночи,  всякіе  узлы  любовныхъ  интригь  являются  излюблен- 
ной смѣной  новостей,  давшей  творцу  и  этой  пѣсни  столько 
темъ  и  происшествій  .... 

Одинъ  уважаемый  и  тонкій  богословъ  пошелъ  по  слѣ- 
дамъ  знаменитѣйшаго  нѣмецкаго  толкователя  и  принялъ 
относительно  Суламиѳи  новую  гипотезу  (у  лѣвушки,  если 
не  ошибаюсь,  есть  еше  второй  любовникъ,  съ  которымъ 
она,  бросивъ  Соломона,  таскается  по  улииамъ  и  горолскимъ 
стѣнамъ) .... 

Великіе  теологи  нашего  времени  кривляются  при  этомъ 
на  иной  манеръ,  въ  высшей  степени  удачно.  Они  устано- 
вили канонъ,  что  эта  книга,  не  смотря  на  столь  тонкія  ги- 
потезы, не  должна  принадлежать  къ  Библіи,  и  что  тотъ, 
который  отрицаетъ  ея  значеніе,  помогаетъ  истинному  разуму 
и  религіи  . . . 

Коротко,  величайшему  новому  переводчику  Библіи  въ 
Германіи,  на  его  вѣжливый  запросъ:  „долженъ  ли  онъ  пе- 
реводить также  и  эту  книгу?" — нѣмецкій  переводъ  ея  для 
нашей  Библіи  не  менѣе  вѣжливо  запретили  .... 

Вотъ  какъ  далеко  зашло  наше  богатое  гипотезами  время 
съ  одной  стороны,  а  съ  другой  не  перестаютъ  работать  въ 
противоположномъ  направленіи  аллегоріи  и  измышляютъ 
новыя  гипотезы,  которыя  должны  сдѣлать  Пѣснь  Пѣсней 
еще  болѣе  достойной  быть  библейской  книгой  .... 

Послѣ  всего  этого,  въ  такую  гордую,  самоувѣренную  и 
проклятую  эпоху,  что  осталось  на  мою  долю,  на  долю  несчаст- 
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нѣйшаго  читателя  этой  книги?  Одно  лишь!  Читать  безъ 
гипотезъ,  видѣть  то,  что  нашелъ,  и  не  стараться  найти 
болѣе  того,  нежели  тамъ  есть.  Я  подошелъ  къ  жизни  Со- 
ломона и  сличилъ  книгу  съ  ней,  сличилъ  съ  тѣмъ,  что  со- 
общаетъ  о  ней  Библія,  что  не  можетъ  быть  оспариваемо. 
Я  проникъ,  насколько  сумѣлъ,  въ  духъ  его  времени,  его 
другихъ  писаній,  взялъ  ихъ  въ  качествѣ  поручителей,  сзи- 
дѣтелей  того,  чѣмъ  должно  быть  также  содержаніе  этой 
книги.  Чѣмъ  дальше  я  шелъ,  чѣмъ  безпристрастнѣе  сли- 
чалъ,  читалъ  и  изслѣдовалъ,  тѣмъ  все  болѣе  представлялась 
мнѣ  книга  на  своемъ  мѣстѣ,  въ  жизни  своего 
творца,  въ  планѣ  Библіи.... 

1.  Судя  по  первому  взгляду,  каково  содержаніе  этой 
книги  отъ  начала  до  конца?  Любовь!  Тѣлесная  ли, 
духовная  ли  —  пока  еще  для  насъ  это  не  важно;  но  воспѣ- 
вается  любовь,  а  не  правленіе,  не  завоеваніе,  не  надежда  изъ 
преисподней,  не  исторія  христіанской  церкви.  Поцѣлуемъ 
она  начинается  и  кончается  вздохомъ. 

Леди  Монтегю  въ  своихъ  письмахъ  дала  нѣсколько  строкъ 
о  гаремѣ  Султана.  Я  ке  знаю,  кто,  читая  ихъ,  не  подумалъ 
тотчасъ  же  о  несравненно  болѣе  прекрасной  пѣснѣ  Соло- 
мона (о  чемъ  бы  ни  шла  рѣчь)?  Джонсъ  издалъ  образцы 
восточной  (персидской)  поэзіи;  я  не  знаю,  кто,  читая  перса 
Гафиза,  не  вспомнилъ  Соломона?  Точно  также  любовные 
стихи  арабовъ,  древне  -  азійскихъ  грековъ  . . . 

2.  Итакъ,  воспѣвается  любовь,  воспѣвается  такъ,  какъ 
любовь  должна  воспѣваться,  наивно,  естественно,  правдиво. 
То  сладко  и  нѣжно,  то  огненно  и  кипя,  то  томясь,  то  об- 
ладая, то  наслаждаясь,  то  еле  мерцая,  то  въ  роскоши,  то  въ 
деревенской  бѣдности.  Возсозданы  обороты  рѣчи,  событія, 
одежды,  времена  года  и  дня,  смѣна  положеній  и  чувствъ  .... 

3.  Каждый,  далѣе,  знаетъ,  что  ничто  на  свѣтѣ  не  питаетъ 
большаго  отвращенія  къ  долгому  разсужденію  и  вялой  об- 
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стоятельности,  чѣмъ  любовь.  Поиѣлуй  и  вздохъ.  превра- 
щаемые въ  фоліантъ,  лишаются  благоуханія  гораздо  раньше 
нежели  они  попадаюгь  туда.  Вздохъ  соловья  и  горлицы 
коротокъ;  воркуя,  они  жалуются  въ  прерывчатыхъ  тонахъ: 
такъ  пѣли  поэты  любви  всегда  и  всюду.  Самымъ  короткимъ 
стихомъ  (соннетомъ,  картиной,  пѣсенкой,  одой)  пользовалась 
всегда  любовь. 

И  точно  также,  ничто  на  свѣтѣ  такъ  не  жаждетъ  совер- 
шенно исключительнаго  настоящаго  во  взаим^юсти,  какъ 
любовь.  Если  ея  нѣтъ  вотъ  сейчасъ  здѣсь  и  цѣликомъ 
злѣсь, —  то  ея  никогда  не  будетъ  больше.  Ни  одинъ  часъ, 
ни  одно  мгновеніе  ея  не  можетъ  походить  совершенно  и  до 
конца  на  другое . . . 

Поглядите  на  эту  лунную  ночь,  полную  соловьевъ,  ве- 
сеннихъ,  зачарованныхъ  благоуханій.  Развѣ  не  сливается 
все  во  едино?  Въ  одинъ  тонъ,  въ  одинъ  вздохъ?  Какъ 
будто  подаетъ  она  этотъ  голосъ  то  тамъ,  съ  луны,  то  здѣсь, 
съ  шелестящаго  благоуханнаго  поля.  Такъ  пѣть,  какъ  се- 
годня, она  вновь  никогда  не  будетъ;  такъ  сверкать,  какъ 
сегодня,  вечерняя  заря  не  будетъ  никогда  болѣе.  Все  въ 
неистощимой  природѣ  своеобразно  и  неповторяемо;  тѣмъ 
болѣе  въ  естествѣ  всѣхъ  естествъ,  въ  любви.  Каждая  кар- 
тина, листъ,  пѣсенка  плаваетъ  въ  своемъ  собственномъ  бла- 
гоуханіи,  въ  своей  собственной  сладости,  окраскѣ  и  прелести. 

4.  Въ  Библіи  явственно  читаемъ,  что  Соломонъ  сочинилъ 
множество  пѣсенъ,  какъ  и  множество  притчъ.  На  притчи 
мы  смотримъ,  и  никому  въ  голову  не  приходило  смотрѣть 
на  нихъ  иначе,  какъ  на  нить  отдѣльныхъ  жемчужинъ .... 

Пусть  и  Пѣснь  Пѣсней  останется  тѣмъ,  чѣмъ  она  должна 
быть,  чѣмъ  являются  псалмы  и  притчи,  чѣмъ  велитъ  ей  быть 
ея  содержаніе,  природа  любви,  свѣденія  изъ  жизни  Соломона, 
здравый  смыслъ.  Пусть  каждая  отдѣльная  пѣснь  явится  на 
своемъ  мѣстѣ,  въ  своемъ  благоуханіи,  въ  собственной  окраскѣ. 
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5.  Въ  своей  окраскѣ,  въ  своемъ  благоуханіи  —  тяжелое 
требованіе!  Если  каждая  пѣсенка  своеобразна,  какъ  непо- 
вторяющееся живое  чувство,  то,  какъ  таковое, 
она  и  не  переводима.  Она  находится  въ  зависимости  отъ  эпохи, 
отъ  разныхъ  мелкихъ  обстоятельствъ,  внѣ  которыхъ  она  уми- 
раетъ,  какъ  колибри  въ  чуждомъ  климатѣ.  Кромѣ  того, 
ничто  такъ  не  разнится  между  собой,  какъ  восточная  и 
наша  любовь.  Когда  европейцу  кажется,  что  онъ  вполнѣ 
скроменъ,  въ  томъ,  что  касается  женшинъ,  онъ  невыносимъ 
жителю  востока;  а  когда  этотъ  послѣдній  говоритъ  о  нихъ 
со  свободой,  простотой  и  откровенностью  —  зудятъ  наши 
уши!  Тонкая  стыдливость  и  приличіе  вкуса  Кребилльона 
чувствуютъ  себя  оскорбленными.  Если  греческая  любовь 
для  насъ  слишкомъ  нага,  то  восточная  для  насъ  слишкомъ 
нага  и  слишкомъ  одѣта.  Священный  садъ,  свѣтъ  котораго 
для  насъ  слишкомъ  тонокъ  и  который  такимъ  образомъ  и 
остается  для  насъ  законно  -  запертымъ. 

Открыть  его,  миртовую  рощу  любви  отдать  скотскимъ 
взорамъ,  было  бы  тамъ  наглостью  —  а  развѣ  Пѣснь  Пѣсней 
не  есть  такая  миртовая  роща  любви? 

До  достиженія  зрѣлаго  возраста  у  евреевъ  было  запре- 
щено чтеніе  этой  книги  и  цѣломудренный  Лютеръ  одобрилъ 
эту  предосторожность.  Нынѣ  же,  когда  ничто  не  можетъ 
быть  слишкомъ  рано,  въ  нашъ  стыдливый  вѣкъ,  когда  на 
публичньіхъ  урокахъ  грацію  Пѣсни  Пѣсней  объявляютъ  пуб- 
личной женщиной,  такъ  что  сами  юноши  краснѣютъ  и, 
быть  можетъ,  въ  теченіе  всей  жизни  возмущаются  книгой, 
которая  должна  быть  Библіей,  какъ  будто  это  книга,  по- 
стыднаго  распутства, —  въ  такія  времена  и  лѣкарство  про- 
тивъ  болѣзни  не  должно  ждать  болѣе  позднихъ  лѣтъ  и 
болѣе  узкихъ  круговъ.  —  И  потому  я  дерзаю  .... 
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I.    в  3  д  о  X  ъ  . 
Гл.  I,  1—4. 


Какое  начало!  Пусть  предстазятъ  себѣ,  что  этотъ  вздохъ, 
послѣ  перваго  поцѣлуя  любви,  посланъ,  быть  можегъ,  съ 
букетомъ  цвѣтовъ,  съ  тоскующей  утренней  или  вечерней 
розой, —  томящаяся  дѣвушка  вмѣстѣ  съ  ней  дохнетъ  и  сво- 
имъ  благоуханіемъ ! 

Здѣсь  празднуется  любовь  въ  ея  перзомъ  росткѣ,  въ  ея 
самой  ранней  почкѣ.  Изъ  этой  благоуханной  хвалы  на- 
слажденію  возникъ  первый  вздохъ,  проснулось  первое  испол- 
ненное томленія  желаніе.  „Его  благоуханіе  сладко:  едва 
лишь  произнесуть  его  имя,  какъ  воздухъ  кругомъ  напол- 
няется бальзамомъ;  его  присутствіе  —  какъ  волнуетъ  оно 
всѣхъ,  всѣхъ  ея  подругъ:  каждая  взлыхаетъ:  „о,  если  -  бъ 
меня,  меня  онъ  позвалъ!"  Всѣ  онѣ  бѣгутъ  и  —  этотъ  по- 
давленный вздохъ  звучитъ  у  нихъ  всѣхъ,  какъ  „что  если 
онъ  меня  введетъ?" — она  побѣдила,  она  уже  у  него!... 

Представьте  себѣ  окруженнаго  лестью  владыку  въ  сво- 
емъ  гаремѣ,  гдѣ  все  течегъ  такъ  мирно,  и  въ  то  же  время 
представьте  себѣ  образъ,  голосъ,  которой  настойчиво  выби- 
вается изъ  круга  своихъ  сестеръ,  тихо  и  робко,  какъ  будто 
это  голосъ  другихъ,  и  въ  то  же  время  такъ  сильно,  увѣренно 
и  съ  сознаніемъ  побѣды. 

Первый  ростокъ  начинаетъ  отмирать.  Она  борется  съ 
собой,  со  своими  соперницами,  со  своей  недостойностью,  и 
все  же  она  ближе  къ  нему,  увѣреннѣе  въ  его  благоволеніи. — 
Пѣснь  звучитъ  уже  на  совершенно  иной  ладъ. 
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п.    Любовь  въ  бѣдности. 
Гл.  I,  5  —  8. 


Кто  можегъ  здѣсь  найти  другую  связь,  помимо  нити 
любви,  пусть  найдетъ.  Та  дѣвушка  вздыхала  среди  благо- 
уханья маслъ,  среди  развлеченій  и  подругъ;  эта,  пастушка 
въ  открытомъ  полѣ,  здоровая,  черная  крестьянка,  дышетъ 
и  томится  въ  солнечномъ  зноѣ.  Ничто  иное,  какъ  нить 
любви,  прядется  дальше.  Она  уже  знаетъ,  что  она  ему 
нравится  . . .  что  именно  своей  бѣдностью  она  богата,  своей 
чернотой  мила.  „Развѣ  не  любитъ  онъ  также  черныхъ  шат- 
ровъ?  Развѣ  не  нравится  ему  ихъ  сверканіе  на  солнцѣ? 
Почему  же  ему  не  любить  меня?"  Лишь  съ  черными  за- 
вѣсами,  хочетъ  она,  чтобы  сравнивали  ее,  лишь  любовью 
Соломона  (пусть  она  тамъ  будетъ,  чѣмъ  угодно)  она  счаст- 
лива.—  Такъ  отражаетъ  она  взглядъ  глазѣюшихъ  красавицъ, 
великая  въ  своей  смиренности,  великолѣпная  въ  своемъ 
неблескѣ  .... 

V.  Пѣснь  дремы. 
Гл.  И,  7. 


Эта  пѣснь  встрѣтится  еш.е  два  раза,  каждый  разъ  въ 
концѣ  цѣлой  большой  сцены,  но  едва  ли  когда  болѣе  удачно 
чѣмъ  здѣсь,  во  время  перваго  сна.  Какъ  торжественно 
спитъ  богиня!  Серна,  полная  благоговѣнія,  легко  скользить 
мимо;  молчать  вѣтерки;  послѣдуйте  примѣру  и  вы,  дочери 
Іерусалима:  она  спитъ  въ  блаженнѣйшемъ  наслажденіи 
жизнью. —  Это  мгновеніе  такъ  прекрасно,  что  еще  разъ,  въ 
концѣ  книги,  въ  болѣе  поздній  возрастъ  любви,  воспоми- 
наніе  повторится  и  пробудитъ  новую  первую  любовь  на 
благодатномъ  древѣ  юности. 
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Одинъ  отдѣлъ  книги  такимъ  образомъ  конченъ.  Любовь 
прошла  отъ  перваго  ростка,  отъ  вздоха  послѣ  перваго  по- 
целуя, черезъ  заботы,  стремленья,  поиски  и  тоску,  до  почки, 
до  расцвѣта.  Пока  еше  она  питалась  лишь  желаньями  и 
грезами,  манной,  небесной  пншей.  Въ  величайшемъ  полетѣ 
фантазіи  невѣсты  погрузилась  она  въ  сонъ  . . . 

VIII.  Дневная   работа   в  о  з  л  ю  б  л  е  н  н  а  г  о. 
Гл.  II,  16—  17. 


Возлюбленный  далеко  и  все  же  онъ  —  е  я,  все  же  она  — 
его.  Теперь  онъ  за  своей  работой,  среди  лилій  и  розъ,  въ 
зноѣ  дня.  Пока  должна  она  жить  вдали  отъ  него,  пѣснями 
о  немъ,  его  образомъ  наполнять  свое  одиночество.  Вече- 
ромъ  же,  когда  станетъ  свѣжо,  когда  удлиннятся  тѣни, 
завидитъ  она  его  на  холмахъ,  быстро  бѣгущаго,  какъ  олень, 
какъ  мчаш,аяся  лань:  свиданіе  вознаградить  за  долготу  дня. 
Такъ  крѣпнетъ  любовь  отдаленіемъ:  Пѣснь  Пѣсней  не  могла 
пройти  мимо  и  этого  дуновенія  ея  пламени. 

Утро,  дневная  работа,  вечеръ  весенній  —  справлены: 
слѣдуетъ  ночная  пѣснь  любви;  опять  новыя  лица  и  новыя 
обстоятельства,  но  держашіе  и  влекущіе  дальше  ту  же  нить. 

XI.  Сладкое  появленіе. 
Гл.  III,  6. 


Этотъ  отрывокъ  (у  насъ  будетъ  еще  два  подобныхъ) 
стоить  на  прекрасномъ  мѣстѣ;  рядомъ  съ  поисками  воз- 
любленной—  сладкое  появленіе  ночью,  вдали.    Какъ  прав- 
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диво  это  и  какъ  нѣжно!  Согласно  чувствамъ  Востока  не 
могло  быть  лучшаго  сравненія  для  свѣтлаго,  стройнаго 
восходящаго  образа  дѣвушки. 

Въ  предыдущемъ  отрывкѣ  мы  видѣли  съ  какой  скром- 
ностью и  осіорожностью  повелъ  поэтъ  обоихъ  возлюблен- 
ныхъ  къ  ложу,  въ  бѣдную  материнскую  спальню;  не  станетъ 
ли  яснѣе  и  не  продолжится  ли  сцена? 

XI!.  Ложе  Соломона. 
Гл.  11!,  7  —  11. 


Это  мѣсто  является  вступленіемъ  ко  всѣмъ  описаніямъ 
и  вольностямъ,  которыя  за  нимъ  слѣдуютъ:  Пѣснь  о  б  ра  ч- 
номъ  престолѣ. 

Какая  Пѣснь!  Какое  удивительное  восхожденіе  огь 
ложа  воиновъ  къ  ложу  любви  и  къ  брачному  престолу! 
Первое  ужасно  въ  блескѣ  ночи;  второе  исполненно  роскоши, 
прекрасно  и  чарующе;  третье  —  выше  всѣхъ  ихъ.  Ему  слу- 
жатъ  шестьдесятъ  богатырей  со  своими  мечами.  Любовь 
всѣхъ  дѣвъ  Іерусалима  ему  уступитъ  дорогу.  „Выходите, 
дѣвы  Сіона,  глядите  на  него  —  въ  его  брачной  коронѣ,  на 
вершинѣ  его  радости". 

Какой  шагъ!  Какая  побѣда!  И  все  же  невѣста  пѣсни 
показываетъ  его,  не  себя:  она  сама  наслаждается  въ  немъ 
лишь  его  красотой,  его  радостью.  Она  не  сіяетъ  ни  на 
какомъ  тронѣ. 

Все  —  ея,  ложе  героя  и  ложе  любви.  Но,  все  —  ея,  не 
благодаря  ей  и  ея  красотѣ,  а  благодаря  ему  и  подаркамъ 
его  матери. 

Первое  ложе  было  ужасно  изъ-за  страха  ночи,  второе  при- 
влекательно и  все  выложено  любовью  ради  дѣвъ  Іерусалима, 
третье,  брачный  престолъ, —  только  для  нея,  невѣсты  царя... 
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XIV.  Невѣрность. 
Гл.  V,  2—17;  гл.  VI,  1  —2. 


О,  если  -  бъ  я  могь  окропить  нѣсколькими  холодными 
каплями  росы  съ  головы  любовника  память  моихъ  читателей 
ради  забвенія,  чтобы  эта  несравненная  ночная  картина  про- 
плыла передъ  ними,  какъ  единая,  цѣлая,  новая!  Здѣсь  нѣтъ  ни 
царевны,  ни  одалиски,  ни  царской  невѣсты;  опять  деревен- 
ская дѣвушка,  къ  бѣдной  двери  которой  приходить  ея  любов- 
никъ,  просовываетъ  руку  къ  засову  и  уходить. 

Здѣсь  дѣвушка,  которая  можетъ  искать  его  по  улицамъ 
и  переулкамь,  которую  могуть  стражи  задержать,  избить, 
обругать,  лишить  фаты,  и  явственно  видна  здѣсь  цѣль,  сила 
и  содержаніе  отрывка  . . . 

Здѣсь  начинается  такимъ  образомь,  слѣдуя  однако  нити 
предыдущаго,  самостоятельная,  простая  исторія.  „Я  сплю, 
но  мое  сердце  не  спить:  оно  бодрствуеть ! " — Сь  такимь  па- 
ролемь  засыпаеть  возлюбленная.  Едва  лишь  ночь  забьегь 
тревогу  вь  ея  крови,  его  обниметъ  ея  духь  —  ничего  болѣе 
нѣжнаго  вь  чувствѣ  она  не  могла  себѣ  сказать. 

Исполнить  ли  она  то,  что  обѣщала  себѣ? 

Онь  приходить! 

Это  его  стукъ,  его  голось,  такой  нѣжный,  такой  звуч- 
ный, такой  молящій:  „Его  голова  полна  росой:  его  кудри 
полны  ночною  влагой,  а  ты  дремлешь,  невѣрная?  Бо- 
решься сь  желаньемь  и  нежеланьемъ  вь  дремотной  лѣни?" 
„Твоя  одежда?  Твоя  нога?"  Я  гдѣ  то  слово,  которымъ  ты 
убаюкала  себя:  „я  сплю,  но  мое  сердце  бодрствуеть?" 

Что-то  шумить  у  засова:  просовываетъ  онъ  руку?  И 
воть  трепешеть  она  вся :  что  ежели  онь  самъ  себѣ  ото- 
преть?—  Но  онъ  не  захотѣль  открыть,  ворваться  силой.... 
Онъ  умастиль  дверь,  вогь  зашумѣль  засовь,  и  онъ  исчезъ. 


Исчезъ?  Въ  шутку  это?  Серьезно?  Она  идетъ  за  нимъ, 
зоветъ,  бродить,  спрашиваетъ,  допытывается,  подвергается 
оскорбленіямъ,  побоямъ, —  это  еще  небольшое  наказаніе  за 
ея  лѣнь  и  глупость!  Самая  большая  рана  истекаетъ  кровью 
въ  ней,  въ  ея  сердцѣ.  Она  больна  отъ  любви,  и  —  не  скры- 
вай, дѣвушка,  —  больна  также  отъ  раскаянія  .... 


ХѴ1І1.  Невинная  любовь. 
Гл.  ѴІІ,  10—13,  гл.  VIII,  1  —3. 

„Конечно,  ты  любишь  меня,  какъ  я  люблю  тебя!  Но 
здѣсь  для  каждаго  глаза,  для  каждаго  уха  невыносима  твоя 
невинность.  Прочь  отсюда  въ  жилища  простоты!  Когда 
все  еще  спитъ  —  когда  лишь  одна  молодая  невинная  почка 
1  видитъ  и  слышить". —  О,  Природа,  Природа!  Ты,  святой  и 
оскверненный  храмъ  Божій!  Оскверненный  болѣе  всего 
тамъ,  гдѣ  ты  долженъ  быть  намъ  всего  священнѣе!  Когда 
твоя  охранительница,  невинность  въ  одеждѣ  изъ  розъ,  дѣви- 
ческій  стыдъ,  отовсюду  изгоняется,  не  признается  болѣе  въ 
кругахъ  со  вкусомъ  и  любовью  къ  прекрасному,  даже  въ 
самомъ  явственномъ,  самомъ  прекрасномъ  проявленіи,  или 
подвергается  насмѣшкамъ  и  издѣвательствамъ,  —  тогда  рас- 
крывающаяся почка  все  еще  почувствуетъ  тебя,  поле  и 
цвѣты  сельской  хижины  еще  будутъ  дышать  тобой! 


ХХІ1.  Посѣщеніе  въ  саду. 
Гл.  VIII,  13  —  14. 


Такъ  кончается  книга  —  вздохъ,  молодое  эхо  любви  въ 
вольномъ,  широкомъ  воздухѣ. —  Времени  нѣтъ,  онъ  долженъ 
летѣть,  спѣшить  туда,  за  рощу  пряностей,  скрыться. 
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Въ  цѣломъ  получается  книга  любви  своеобразнаго 
характера.  Всѣ  положенія  и  всѣ  прелести  ея  не  только 
высыпаны  словно  изъ  рога  изобилія;  они  не  только  связаны 
поелико  возможно  временами  пня  и  года, —  но,  собиратель 
повидимому,  имѣлъ  въ  то  же  время  намѣреніе  показать 
самой  послѣдовательностью  тончайшіе  нюансы  этого  удиви- 
тельнаго  феномена,  и  многостороннюю  богатѣй- 
ш  у  ю  игру  отдѣлать  со  всѣхъ  сторонъ. 

Однако  главною  цѣлью  все  же  остается:  почувствовать 
отдѣльньіе  отрывки  въ  ихъ  отдѣльности,  такъ,  какъ 
каждый  часъ,  каждый  взглядъ  любви  требуютъ,  чтобы  ихъ 
почувствовали,  ими  насладились.  Искуственную  аллегорію, 
таймы  и  драматическіе  или  просто  любовныя  интриги,  и  со- 
блазнительную гаремную  исторію  зависти  и  ревности,  пусть 
находитъ  въ  ней,  кто  хочетъ;  я  ихъ  не  нахожу! 

Такова  книга;  но  какая  у  нея  цѣль?  Для  чего  она  въ 
Библіи?  Я  далекъ  отъ  того,  чтобы  раздѣлять  узкій  пошлый 
предразсудокъ  новѣйшей  формаціи:  „для  того,  чтобы  быть 
Божьимъ  словомъ  она  должна,  какъ  и  вся  Библія,  быть 
жнивомъ  изъ  цвѣтовъ  голыхъ  нравоученій  и  сухихъ  акроамъ". 
Никогда,  быть  можетъ,  не  было  болѣе  тупоумнаго  предраз- 
судка,  нежели  этоть;  однако  новѣйшее  схоластике  -  мораль- 
ное фарисейство  съ  обезьяньей  серьезностью  и  съ  обезь- 
яньимъ  легкомысліемъ  щелкаетъ  и  пережевываетъ  его  . . . 

Тѣмъ,  чѣмъ  Израиль  является  въ  планѣ  развитія  чело- 
вѣчества,  отдѣльныя  лица  являются  въ  планѣ  развитія 
этого  народа . . . 

Тѣхъ  лицъ,  которыя  занимаютъ  мѣсто  въ  этомъ  ряду  и 
въ  соотвѣтствіи  со  значительностью  ихъ  мѣста,  Библія  ри- 
суетъ  такъ,  какъ  до  того  ни  одна  книга  не  рисовала,  изо- 
бражаетъ,  какъ  прежде  ни  одна  книга  изобразить  не  могла, 
именно:  не  тѣмъ,  чѣмъ  могли  или  должны  были  явиться 
или  значить  тотъ  или  другой  въ  сумятииѣ  временъ  по  фан- 
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тазіи  историковъ,  дураковъ  и  философовъ,  но  тѣмъ,  чѣмъ 
воистину  былъ  тотъ  или  этотъ  согласно  Божьему  сужденію, 
согласно  его  непреложному  смыслу,  здѣсь,  въ  этой  земной 
исторіи  неба,  въ  этомъ  звѣздномъ  пути  божественнаго  пи- 
санья,  выраженья  и  языка  . . . 

Если  такимъ  образомъ  Соломонъ,  какъ  то  извѣстно  каж- 
дому ребенку,  принадлежитъ  къ  этому  ряду,  то,  что  же  являетъ 
Соломона  такимъ,  какимъ  желаетъ  представить  его  Библія? 
Что  является  хартіей,  свидѣтельствомъ  его  жизни,  краской  и 
кистью  его  библейскаго  бытія? 

Этимъ  въ  высокой  степени  является  Пѣснь  Пѣсней  и 
здѣсь  надо  видѣть  ея  генезисъ,  ея  первую  историке -биб- 
лейскую цѣль,  ея  простое,  широкое,  живое  значеніе  на 
мѣстѣ  и  въ  кругу  звѣздныхъ  символовъ  .... 

Тотчасъ  же  становится  ясно,  какъ  чуждо  искать  въ  Пѣснѣ 
Пѣсней  мистику  или  грезу  —  беря  за  основаніе  жизнь 
Соломона!  Развѣ  библейская  исторія  Соломона  пока- 
зываетъ,  что  мистика  была  его  мудростью?  Вообще  развѣ 
это  была  мудрость  Востока?  И  въ  то  время?  И  мудрость 
Соломона,  соотвѣтствующая  его  царствованію,  его  жизни? 

Не  будетъ  ли,  такимъ  образомъ,  самымъ  безразсуднымъ 
хитросплетеніемъ,  самымъ  противо  -  библейскимъ  рѣшеніемъ 
навязывать  библейскому  Соломону  то,  чего  онъ,  беря  за  осно- 
ваніе  именно  эту  книгу;  никогда  не  могъ  думать.  Если 
слѣдовать  Библіи,  тамъ  естественно  читаешь:  „у  него  было 
3000  притчъ"  —  слѣдовательно,  тѣ  притчи,  которыя  намъ 
отъ  него  остались,  являются  лишь  выборомъ  изъ  его  притчъ; 
„у  него  было  1005  пѣсенъ" — слѣдовательно  Пѣснь  Пѣсней 
является  образцомъ  его  пѣсенъ,  соотвѣтствуюшимъ  духу  его 
жизни,  его  царствованія. 

Тотчасъ  разсѣиваются  нѣкоторыя  нелѣіюсти  и  сомнѣнія, 
которыя  прежде  окутывали  Пѣснь  Пѣсней  туманомъ.  „Со- 
чинилъ  ли   Соломонъ  каждую  строку  этой  книги  самъ"? 
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Кто  можетъ  только  такъ  спрашивать?  Что  невыносимѣе 
любовника,  который  самого  себя  хвалить  и  любитъ?  Нар- 
цисъ,  который  любуется  своимъ  образомъ  въ  водѣ,  своимъ 
эхо,  своею  тѣнью  и,  у  котораго,  слѣдовательно,  когда  онъ 
хвалить  и  любить  другую,  пѣснь  не  можеть,  конечно,  исхо- 
дить оть  сердца:  его  игра  —  безуміе,  онъ  созданъ  только  для 
того,  чтобы  кокетничать  съ  самимь  собой,  и  неужели,  такимь 
должень  быть  вашь  Соломонь,  все  во  имя  святой  набож- 
ности? Неужели  вы  не  чувствуете,  насколько  достойнѣе  и 
лучше  принять  книгу,  какъ  правду,  какь  правду  вь 
каждомъ  мѣстѣ,  вь  каждомь  положеніи  и  чувствѣ?  —  Предо- 
ставить каждому  пѣть  то,  что  онъ  пѣль,  а  Соломона,  вь 
согласіи  сь  тѣмь,  какъ  изображаеть  его  и  книга,  показать 
тѣмь  божествомь  и  царемь,  вокругь  котораго  все  вра- 
щается. 

Что  соединяеть  и  роднить  болѣе,  нежели  любовь?  Она 
даеть  и  береть  до  тѣхь  порь,  пока  нечего  болѣе  давать  и 
брать,  пока  двое  становятся  однимъ.  Тоть  Соломонь,  кото- 
рый въ  старости  учился  у  женъ  безумію  идолопоклонства: 
не  должень  ли  быль  онъ,  въ  огнѣ  своей  юности,  внушить 
одной  изъ  нихь,  избраннѣйшей,  сладость  пѣснь  любви? 
Любовь  —  это  единозвучіе:  звучать  и  пока  не  сольются  вь 
одинь  тонъ,  пока  не  потеряется  всякое  различіе. 

Точно  также  очевидно,  какъ  несправедливо  поступаютъ 
сь  этой  книгой,  когда  относять  ее  къ  старости  Соломона, 
и  къ  его  тряпью  —  чужеземнымъ  женамь.  Развѣ  здѣсь 
появляется  иностранка?  Раззѣ  это  не  чисто-израильтянскіе 
нравы,  не  чисто-туземная  любовь  Соломона?  Идолопоклон- 
ство и  чужое  тряпье  также  далеки  отъ  этой  книги,  какъ  не- 
чистота и  распутство, —  всюду  смѣется  юность,  весна  жизни, 
пора  любви  ! . . . 

Коротко,  всѣ  писанья  Соломона  становятся  гѣмъ  самымь 
историческими  и  характеристичными,  цвѣтущими  древами  его 


жизни,  перестаютъ  быть  разорванной  воздушной  паутиной. 
Теперь  они  не  противорѣчатъ  больше  другъ  другу  (какъ 
всегда  дѣлали  до  того),  они  разъясняютъ  и  обосновываютъ 
другъ  друга,  согласно  образуютъ  треугольникъ  жизни 
Соломона.  Кто  въ  юности  пишетъ  Пѣснь  Пѣсней,  тотъ 
долженъ  будетъ,  если  не  станетъ  блюсти  мѣру,  въ  старости 
написать  Екклезіастъ:  и  лишь  тотъ  сможетъ  написать  то  и 
другое,  кто  въ  юности,  въ  старости  и  въ  зрѣлыхъ  лѣтахъ 
былъ  тѣмъ  мудрымъ  мужемъ,  тѣмъ  тонкимъ  наблюдателемъ, 
который  виденъ  сквозь  притчи. 

Каждый  изъ  трехъ  угловъ,  какъ  они  не  противоположны 
необходимъ  для  треугольника,  и  лишь  эти  три  книги  вмѣстѣ 
вырисовываютъ  всего  Соломона,  образуютъ  весь  кругъ 
его  жизни. 

Вотъ  какъ  должно  читать  и  эти  и  всѣ  вообще  книги 
Писанія;  въ  противномъ  случаѣ  ты  ни  достоинъ,  ни  спо- 
собенъ  читать  ихъ. 

Возвращаюсь  къ  Пѣснѣ  Пѣсней:  какія  сердечныя  и  ду- 
шевныя  качества  Соломона  обнаруживаетъ  она? 

1 .  Достаточно  воспріимчивости  и  нѣжности 
къ  чувству  любви,  радости  и  дружбы.  Вся  пѣснь  вѣетъ 
благоуханіемъ  розъ  и  носитъ  цвѣтъ  Лвроры.  Совершенно 
такой  же  Библія  рисуетъ  его  жизнь.  Герой  Давидъ  воз- 
росъ  изъ  пастуха  въ  цари :  его  псалмы  —  благородные  цвѣты, 
выросшіе  въ  вихряхъ  пустыни  изъ  чувства  первоначальной 
бѣдности  или  торжества  спасенія;  слѣдовательно :  свѣжія, 
зеленыя  и  крѣпительныя;  юноша  Соломонъ  возросъ  среди 
розъ  и  изъ  царевича  снова  сдѣлался  пастухомъ.  Его  имя 
означаетъ  м  и  р  ъ  :  счастье,  мудрость,  покой  были  благосло- 
веніемъ  его  царствованія  .... 

Когда  Богъ  создалъ  человѣка,  Эдемъ  сталъ  его  царствомъ; 
а  любовь  затѣмъ  его  вторымъ,  высшимъ  Эдемомъ.  Когда 
Богъ  создалъ  міръ,  онъ  зналъ  лишь  одно  благосло- 
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веніе:  —  любовь!  Ею  онъ  благословилъ  растенья  и 
деревья,  звѣрей  и  человѣка.  Когда  Богъ  въ  образѣ  чело- 
вѣческомъ  принесъ  на  землю  царствіе  Божіе,  то  для  долга 
и  награды,  тутъ  и  тамъ,  ньгнѣ  и  присно,  Онъ  зналъ,  имѣлъ, 
чувствовалъ  лишь  одно  слово  —  любовь! 

Всякая  благодать  человѣку  произрастаегь  изъ  любви,  и 
вмѣстѣ  съ  ней  всякая  благодать  гибнетъ.  Одна  лишь  лю- 
бовь радуется  всему  прекрасному  и  благому; 
она  ему,  оно  ей  подаетъ  голосъ,  съ  нимъ  звучитъ  она  едино. 
Такъ  возникаетъ  Гармонія,  дитя  неба,  тайна  созданія, 
двигатель,  завершитель  и  множитель  всего  сушаго. 

Сушествуетъ  лишь  одна  Любовь,  какъ  одно  Благо, 
одна  Истина.  Любовь  къ  родителямъ,  къ  сестрѣ,  къ  другу, 
къ  невѣстѣ  —  одна,  и  тотъ,  кто  любить  не  можетъ, —  не 
можетъ  ничего  любить.    Онъ  —  терновникъ. 

Ты  стыдишься  Пѣсни  Пѣсней,  лииемѣръ!  Хорошо!  Сты- 
дись тогда  твоихъ  родителей,  твоего  ребенка,  твоей  жены, 
твоей  невѣсты,  но  больше  всего  и  прежде  всего  —  себя! 

Во  всѣ  времена  холодное  лицемѣріе,  фарисейство,  ни- 
чѣмъ  не  возмущалось  болѣе,  нежели  любовью:  искра  Божьяго 
пламени,  страсть  и  счастіе  жизни  отвратительны  каждой  хо- 
лодной могилѣ  —  это  вы,  лииемѣры !  —  снаружи  выбѣленной, 
а  внутри  полной  костей  мертвыхъ,  полной  нечистоты. 

Невыносима  имъ  и  Пѣснь  ІПѢсней:  „языкъ  проститутки" — 
такъ  называютъ  они  тѣ  говоряшія  о  невѣстѣ  и  любви  вы- 
раженія  Библіи,  которыя  имъ  не  удалось  въ  достаточной 
мѣрѣ  отполировать  и  выскоблить  въ  согласіи  съ  новѣйшей 
нравственностью  . . . 

Невинность,  святая  жемчужина  Господня!  Развѣ  могуть 
замѣнить  тебя  лииемѣріе,  румяна,  крашенное  стекло,  тряпье 
проповѣдничества  цѣломудрія  и  морали  обезьянъ?. . . 

Пусть  читаютъ  невиннымъ  взоромъ:  что  возмутительнаго 
въ  Пѣснѣ  Пѣсней?    Вотъ  она, —  и  я  требую  отъ  каждаго 
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указать  ту  грязь,  которую  бы  не  вложилъ  и  не  втиснулъ  онъ 
туда  самъ,  изъ  глубины  собственнаго  сердца  .... 

Даже  многоженства,  какъ  чего  -  то  такого,  что  на 
Востокѣ  общепринято,  и  что,  по  разсказу  Библіи,  было 
аттрибутомъ  его  царей, —  не  видно  въ  этой  пѣснѣ.  Какъ 
ни  разнообразны  положенія,  какъ  ни  мѣняются  по  тону  и 
по  содержанію  отрывки, —  все  же  они  представляютъ,  въ 
совокупности,  развитіе  одной  любви,  видимость  цѣлаго, 
гдѣ  есть  единая  голубка,  чистая,  любимѣйшее  дитя  своей 
матери,  прекраснѣйшая  изъ  дѣвъ  Іерусалима.  Всѣ  склоня- 
ются передъ  ней,  помогаютъ  ей  искать  ея  жениха,  на  кото- 
раго  у  нихъ  нѣтъ  притязаній  —  онъ  ея  возлюбленный,  со- 
кровище, которое  ей  довѣрила  его  и  ея  мать. —  Я  не  знаю, 
кто,  читая  въ  особенности  послѣднія  сцены  „О  когда -бъ  ты 
былъ  братомъ  мнѣ!  —  Положи  меня  печатью  на  сердце 
твое", —  не  почувствовалъ  бы  себя  соверщенно  въ  раю  не- 
винности, вѣрности  и  простоты! 

И  такимъ  же  образомъ  собиратель  дѣлалъ  подборъ  и 
размѣщеніе  матеріала  во  всей  книгѣ,  отъ  перваго  вздоха  до 
послѣдняго  эхо,  словно  на  двухъ  пурпуровыхъ  нитяхъ  стыд- 
ливости и  правды  .... 

Человѣческій  образъ  и  красота  природы  —  что  милѣе 
васъ  двухъ  для  воспѣваній  и  сравненій!  Вы  выигрываете 
другъ  возлѣ  друга  и  не  теряете  никогда!  Человѣческій 
образъ,  всеоживляющій,  чудо  и  вѣнецъ  творенія,  красота 
природы,  его  покровъ,  слуга  и  показатель  его.  —  Соберите 
все  то,  что  и  Пѣснь  Пѣсней  поетъ  и  говоритъ  о  нихъ:  въ 
мгновеніе  единственнаго  восхищенія,  радости  и  откровенія 
вы  почувствуете,  что  не  сказано  еще  ничего,  во  всякомъ 
случаѣ  не  все,  во  всякомъ  случаѣ  не  слишкомъ  много! 

Гдѣ  та  красота  и  благодать,  которая  бы  не  почила  на 
созданіи  любви  Божьей,  природѣ,  и  на  завершеніи  этого 
созданія,  человѣчествѣ?... 
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Прекрасна  также  и  тѣмъ  Библія,  что  она  одѣваетъ  этотъ 
объектъ  Божьяго  благоволенія  всею  прелестью  красоты. 
Первый  и  самый  древній  стихъ  любви,  какъ 
большею  частью  все  первое  и  древнѣйшее,  является  въ 
тоже  время  единственнымъ  и  самымъ  прекраснымъ  изъ 
произведеній  этого  рода.  Какая  исторія  проше,  прекраснѣе, 
правдивѣе  исторіи  первой  книги  Моисея?  Какая  притча 
выше  притчи  Іотама?  Какая  пѣсня  выше  пѣсенъ  Моисея, 
Давида  и  Деборы  ? . . . 

. . .  Три  творенія  Соломона  —  шедевры  своего  рода,  и  въ 
нашей  нѣмецкой  Библіи  Пѣснь  Пѣсней,  голубка  любви,  ле- 
титъ  между  птицей  Мудрости  (Екклезіастъ),  которая  ей  пред- 
шествуетъ,  и  стремящимся  къ  солнцу  орломъ,  Исаіей,  кото- 
рый слѣдуетъ  за  ней. —  Когда  однажды  откроются  очи  Хри- 
стіанства,  чтобы  увидѣть,  что  есть  у  него  въ  Библіи  и  въ  этомъ 
смыслѣ, —  сколь  многое,  многое  измѣнится,  и  по  истинѣ  не 
къ  худшему  ! . . . 

. . .  Любовь,  ты,  небесная  роса,  сладчайшая  изъ  сладостей 
здѣсь  на  землѣ!  Какъ  быстро  сладость  твоя  вызываетъ 
отврашеніе  у  того,  кто  лишь  играегь  съ  тобой!  Ты  свя- 
зуешь  роды  и  семьи,  ты  связуешь  человѣка  съ  человѣ- 
комъ  и  человѣка  съ  Богомъ:  крѣпкой  связью,  сильной  какъ 
смерть,  ибо  тебѣ  дано  преодолѣть  жизнь  и  смерть.  Но  по- 
тому то  и  горе  тому,  который  истончаетъ  эту  божью  нить, 
разъединяетъ  на  слишкомъ  тонкія  волокна  шелка!  Они 
развѣются  —  и  что  останется  тогда  у  него? 

Вотъ  каково  учительное  мѣсто  Пѣсни  Пѣсней  въ  Библіи: 
она  принадлежитъ  къ  жизни  Соломона  и  къ  ветхому 
плотскому  завѣту:  она  является  въ  немъ  той  же  не- 
обходимостью, какъ  женшина,  любовь,  весна  и  юность  въ 
жизни  человѣчества.  Это  миртовая  бесѣдка  въ  прекрасной 
глубокой  долинѣ;  но  она  указываетъ  всѣмъ  тѣмъ,  что  есть 
и  чего  нѣтъ  у  нея,  на  болѣе  высокія  высоты. 
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Любовь,  которой  училъ,  которой  былъ,  и  которую  изли- 
валъ  Христосъ !  Любовь,  которую  изобразилъ  Іоаннъ  по 
отблеску  его  и  отобразилъ  въ  грядущую  жизнь,  какъ  выс- 
шую любовъ !  Источникъ  Божій,  никогда  не  изсякаюшій, 
вѣчно  стремящійся  съ  новой  силой:  вѣчная  Дврора !  Когда 
здѣсь  сна  умираетъ  вмѣстѣ  съ  красками  заката,  на  другомъ 
свѣтѣ  вмѣстѣ  съ  красками  восхода  она  занимается.  — 
Придетъ  отъ  Полудня  царица  и  проклянетъ 
насъ.  Соломона  пришла  она  слушать  съ  кон- 
ца земли,  и  виждь  здѣсь,  болѣе  нежели  Со- 
ломона, —  Христа! 


||1||М№<|1  ...1 


135  # 


#  136  ^ 


РЕНДНЪ. 


Предлагаемые  отрывки  извлечены  изъ  книги  Ре- 
нана  „Ье  сапіідие  (Іез  сапіідиез".  Переводъ  сдѣланъ 
со  второго  изданія,  1861  года. 

Я.  Э. 


I. 

Пѣснь  Пѣсней —  одна  изъ  тѣхъ  еврейскихъ  книгъ,  ко- 
торый представляютъ  наименѣе  трудностей  въ  отношеніи 
языка;  но  изо  всѣхъ  литературныхъ  памятниковъ  еврейскаго 
народа  эта  книга,  безъ  сомнѣнія,  самая  темная  по  плану, 
по  природѣ  и  по  общему  смыслу.  Не  говоря  о  безчислен- 
ныхъ  толкованіяхъ,  мистическихъ  и  аллегорическихъ,  пред- 
ложенныхъ  теологами,  среди  которыхъ  ни  одно  (какъ  мы 
это  покажемъ  далѣе)  не  имѣегь  почвы  въ  оригиналѣ,  двухъ 
противоположныхъ  взглядовъ  держатся  и  экзегеты  относи- 
тельно этой  странной  книги.  Согласно  однимъ,  непрерывное 
дѣйствіе  объединяетъ  всѣ  части  поэмы  и  дѣлаетъ  ее  пра- 
вильнымъ,  обладающимъ  цѣльностью  произведеніемъ.  По 
другимъ,  —  „Пѣснь  Пѣсней"  только  рядъ  любовныхъ  пѣсенъ, 
не  связанныхъ  ничѣмъ  кромѣ  общности  сюжета  и  не  пред- 
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полагаюшихъ  за  собой  драматическаго  дѣйствія.  Хотя  этотъ 
второй  взглялъ  намъ  представляется  необоснованнымъ  и  въ 
настоящее  время  почти  оставленъ,  все  же  можно  заключить 
какія  трудности  должна  представлять  поэма  въ  цѣломъ,  чтобы 
заставить  такихъ  людей,  какъ  Гердеръ,  Паулусъ,  Ейхгорнъ, 
Джонсъ,  де  -  Веттъ,  принять  столь  безнадежную  гипотезу. 
Бѣглый  взглядъ,  брошенный  на  „Пѣснь  Пѣсней",  оправды- 
ваетъ  впрочемъ  колебанія  столькихъ  выдающихся  критиковъ. 
Мы  думаемъ,  что  если  читатель  соблаговолить  просмотрѣть 
первый  изъ  нашихъ  переводовъ,  ему  станегь  ясно,  что  раз- 
личные отрывки,  какъ  иапримѣръ  второй,  третій,  восьмой, 
двѣнадиатый,  четырнадцатый,  пятнадцатый  и  шестнадцатый, 
заключаютъ  въ  себѣ  ясные  и  неоспоримые  намеки  на  драма- 
тическое дѣйствіе,  общее  строеніе  котораго  можно  различить 
безъ  труда.  Многое  въ  этихъ  отрывкахъ,  дѣйствительно,  не 
имѣетъ  никакого  смысла,  если  смотрѣть  на  части  поэмы,  въ 
которыхъ  они  находятся,  какъ  на  простыя  отдѣльныя  пѣсни. 
Съ  другой  стороны,  если  искать  въ  поэмѣ  правильнаго  разви- 
тія,  то  встрѣчаешься  съ  неодолимыми  затрудненіями,  и  при- 
ходится думать,  что  порядокъ  сиенъ  былъ  искаженъ,  или 
что  нѣкоторыя  части  утеряны.  Лишь  кропотливое  изслѣдо- 
ваніе  всей  поэмы,  стиха  за  стихомъ,  можетъ  дать  намъ  ключъ 
къ  этой  странной  загадкѣ. 

Два  пункта  признаны  всѣми:  во  первыхъ,  что  поэма  на- 
писана въ  діалогической  формѣ,  хотя  подраздѣленіе  дѣй- 
ствуюшихъ  лицъ  не  указано;  и  во  вторыхъ,  что  она  дѣлится 
на  опредѣленныя  части,  аналогичныя  нашимъ  актамъ  или 
нашимъ  сценамъ.  Рядъ  припѣвовъ,  повторяющихся  довольно 
правильно  въ  извѣстныхъ  мѣстахъ,  не  оставляетъ  на  этотъ 
счетъ  никакого  сомнѣнія.  Такъ,  послѣ  стиха  II,  7,  послѣ  III,  5, 
послѣ  V,  1,  послѣ  VI,  10,  послѣ  VII,  11,  послѣ  VIII,  4.  послѣ 
VIII,  7,  есть  очевидныя  паузы.  Лишь  анализъ  поэмы  смо- 
жетъ  намъ  точно  опредѣлить  число  и  значеніе  этихъ  раз- 
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дѣловъ.  Но  уже  теперь  можно  принять  дѣленіе,  которое  ни- 
чего не  предрѣшаетъ  относительно  плана  работы.  Остана- 
вливаясь на  всѣхъ  тѣхъ  мѣстахъ,  гдѣ  какъ  будто  замѣчается 
рѣзкое  измѣненіе  положенія,  приходишь  къ  дѣленію  поэмы 
на  16  частей,  согласно  слѣдующему: 


1  .  . 

.  .  1,21 

—  1,4 

IX  .  . 

.  .  1Ѵ,1 

—  ѵ,і 

11  .  . 

.  .  1,5 

—  1,6 

X  .  . 

.  .  Ѵ,2 

—   VI. 3 

III  .  . 

.  .  1,7 

—  1,8 

XI  .  . 

.  .  ѴІ,4 

—  ѴІ,10 

IV  .  . 

.  .  1,9 

—  1,11 

XII  .  . 

.  .  ѴІ,11 

—  VII, 11 

V  .  . 

.  .  1,12 

—  11,7 

XIII  .  . 

.  .  ѴІ1,12 

—  Ѵ11І,4 

VI  .  . 

.  .  11,8 

—  11,17 

XIV  .  . 

.  .  Ѵ1ІІ,5 

—  ѴІІ1,7 

VII  .  . 

.  .  111,4 

—  111,5 

XV  .  . 

.  .  ѴІІ1,8 

—  VIII, 12 

VIII  .  . 

.  .  111,6 

—  111,11 

XVI  .  . 

.  .  ѴІІ1,13 

—  VIII, 14 

Это  дѣленіе  будетъ  служить  основой  нашему  анализу, 
хотя  мы  надѣемся  показать,  что  многія  изъ  частей,  которыя  мы 
предварительно  выдѣлили,  имѣютъ  больше  связи  и  послѣ- 
довательности,  чѣмъ  это  кажется  съ  перваго  взгляда  .... 

I.  Первый  отрывокъ  состоитъ  изъ  первыхъ  трехъ  сти- 
ховъ  поэмы,  которые  очевидно,  образуютъ  цѣлое.  Нѣтъ  ни- 
какого сомнѣнія,  что  эти  три  стиха  произносятся  одной  или 
нѣсколькими  женщинами.  Сначала  кажется  естественнымъ 
всѣ  три  ихъ  вложить  въ  уста  плѣнной  возлюбленной,  кото- 
рая вздыхаетъ  по  отсутствуюш,ему  другу. . . . 

Но,  вглядываясь  въ  нихъ  пристальнѣе,  видишь,  что  такому 
толкованію  препятствуютъ  серьезныя  затрудненія.  Прежде 
всего  выраженіе  любви  во  всѣхъ  трехъ  вышеупомянутыхъ 
стихахъ  совершенно  чувственное;  сравненіе  любви  съ  ви- 
номъ  заключаетъ  въ  себѣ  нѣчто  оскорбительное:  далѣе  же 
въ  поэмѣ  плѣнная  возлюбленная  всегда  выражается  съ  боль- 
шой нѣжностью. . . .  Когда  плѣнная  возлюбленная  говорить 
сама  съ  собой,  она  никогда  не  ставитъ  глагола  въ  первомъ 
лицѣ  множественнаго  числа.  Наконецъ,  стихи  3  и  4  предпо- 
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лагаютъ,  что  человѣкъ,  къ  которому  относятся  эти  изъявленія 
любви,  любимъ  нѣсколькими  женщинами  заразъ,  что  совер- 
шенно лишено  смысла  въ  устахъ  возлюбленной,  вздыхаю- 
щей по  разлученному  съ  ней  другу.  Прибавимъ,  что  слово 
аІотоіЬ,  которое  обозначаетъ  группу  женщинъ,  люби- 
мыхъ  героемъ,  въ  дальнѣйшемъ  означаетъ  (Ѵ1,8)  вполнѣ 
опредѣленно  одалисокъ  Соломона.  —  Слѣдовательно  пред- 
ставляется, что  въ  этихъ  первыхъ  трехъ  стихахъ  надо  видѣть 
сцену  въ  гаремѣ.  Каждая  изъ  женщинъ  стремится  къ  благо- 
склонности господина,  несомнѣнно  Соломона  (дальнѣйшее 
ясно  доказываегь  это). 

Что  касается  до  словъ:  „Царь  ввелъ  меня  въ  свои  покои", 
то  я  думаю,  что  ихъ  надо  отнести  къ  молодой  дѣвушкѣ,  ко- 
торую только  что  заперли  въ  гаремъ;  эта  догадка  станетъ 
почти  увѣренностью,  когда  мы  изслѣдуемъ  дальнѣйшіе  стихи, 
гдѣ  мы  увидимъ,  какъ  молодая  дѣвушка  (героиня  поэмы) 
обращается  въ  первый  разъ  къ  женщинамъ  гарема. . .  . 

Сомнѣніе  остается  лишь  относительно  словъ  „Влеки 
меня  за  собой;  побѣжимъ",  эти  слова  могли  вполнѣ  сво- 
бодно быть  въ  устахъ  одалиски,  произносящей  первыя  слова: 
„Пусть  онъ  цѣлуетъ  меня".  Однако,  ввиду  того,  что  слѣдую- 
щія  слова  „Царь  ввелъ  меня"  вложены  въ  уста  героини,  то 
я  скорѣе  склоненъ  думать,  что  слова,  которыя  мы  сейчасъ 
разсматриваемъ,  принадлежать  тому  же  лицу.  Это  крикъ  от- 
чаянія,  обращенный  къ  тому,  кого  она  любитъ.  Въ  послѣ- 
дующихъ  сценахъ  мы  точно  также  увидимъ,  что  героиня  не 
обращаетъ  никакого  вниманія  на  окружающее  и  ведетъ  раз- 
говоръ  со  своимъ  возлюбленнымъ,  какъ  если  бы  она  была 
съ  нимъ  одна  на  свѣтѣ. 

Быть  можетъ,  кому-либо  придетъ  на  мысль,  слѣдуя  этой 
системѣ,  вложить  равнымъ  образомъ  первыя  слова:  „Пусть 
онъ  цѣлуетъ  меня",  въ  уста  героинѣ.  Но  это  совершенно 
недопустимо,  т.  к.  прежде  всего  неестественно,  чтобы  моло- 
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дая  дѣвушка,  которую  заперли  въ  гаремъ,  просила  у  своего 
возлюбленнаго  поцѣлуя  прежде,  нежели  просить  его  объ 
освобожденіи;  кромѣ  того,  вторая  часть  стиха  2  произносится 
безспорно  тѣми  же  устами,  что  и  конецъ  стиха  4.  Д  этогь 
конецъ  стиха  4  принадлежитъ  самымъ  очевиднымъ  образомъ 
женщинамъ  гарема. . . . 

VIII.  Эта  сцена  носитъ  совершенно  особенный  характеръ. 
Бесѣду  ведутъ  Іерусалимскіе  горожане,  образующіе  хоръ  муж- 
чинъ.  Они  присутствуютъ  и  заставляютъ  насъ  присутствовать 
при  торжественномъ  вступленіи  Соломона  въ  Іерусалимъ. 

Сперва  шествіе  видно  въ  отдаленіи,  возвѣш,ая  о  себѣ 
облакомъ  благовоній;  затѣмъ  проходятъ  мимо:  носильный 
одръ  Соломона,  его  стража,  состоящая  изъ  шестидесяти 
человѣкъ,  его  носилки,  гдѣ  блистаетъ  новая  красавица, 
которую  онъ  везетъ  въ  свой  гаремъ,  самъ  Царь  съ  вѣнцомъ 
на  головѣ,  готовый  къ  свадебной  церемоніи.  Ни  одна  часть 
не  носитъ  столькихъ,  какъ  эта,  слѣдовъ  дѣйствительнаго 
представленія  и  даже  кое-какихъ  костюмовъ  и  приспособле- 
ній  къ  инсценировкѣ. 

XIII.  Эта  прелестная  сцена  настолько  же,  къ  счастію, 
ясна,  насколько  темна  предыдущая  (XII).  Неодолимое  влече- 
ніе  къ  полямъ  вновь  охватываетъ  Суламиѳь.  Она  умоляетъ 
своего  друга  увезти  ее  въ  деревню,  въ  домъ  ея  матери, 
близъ  котораго  началась  ихъ  любовь.  За  самымъ  нѣжнымъ 
изліяніемъ  слѣдуетъ,  какъ  въ  отрывкахъ  V  и  VII,  обморокъ 
въ  объятіяхъ  возлюбленнаго.  Этотъ  обморокъ  служитъ  обыч- 
ной формулой,  которой  обозначается  конецъ  акта,  и  кажется 
сначала,  что  изслѣдуемый  нами  актъ  здѣсь  долженъ  кон- 
чаться. Суламиѳь,  въ  самомъ  дѣлѣ,  только  что  вынесла  ис- 
пытаніе,  которое  въ  рядѣ  ихъ  въ  поэмѣ,  будетъ  послѣднимъ: 
сладострастная  сцена,  свидѣтельницей  которой  она  была,  лишь 
укрѣпила  ее  въ  добродѣтели.  Наградой  за  побѣду  служитъ, 
какъ  въ  прочихъ  актахъ,  соединеніе  двухъ  влюбленныхъ 
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Но,  т.  к.  это  соединеніе  должно  быть  окончательнымъ,  то 
поэтъ  тонко  почувствовалъ,  что  оно  должно  произойти  въ 
деревнѣ.  Итакъ,  Суламиеь  откладываетъ  послѣднія  доказа- 
тельства своей  любви  до  того  момента,  когда  ея  другъ  вновь 
отвезетъ  ее  въ  Сулемъ. 

Если  мы  выведемъ  слѣдствія  изъ  предшествуюшаго  ана- 
лиза, то  придемъ  къ  дѣленію  „Пѣсни  Пѣсней"  на  пять  пол- 
ныхъ  актовъ,  плюсъ  эпилогь,  который  по  желанію  можетъ 
быть  отдѣленъ  отъ  поэмы. 


Первый  актъ  простирается 

отъ  1,2 

до  11,7 

Второй     „  „ 

11.8 

ІІІ.5 

Третій  „ 

„  ІІІ,б 

Ѵ,1 

Четвертый  актъ 

Ѵ,2 

„  Ѵі,3 

Пятый           „  „ 

„  ѴІ,4 

.,  Ѵ1ІІ.7 

Эпилогъ 

„  ѴІІІ,8 

..  ѴІІІ,14 

Другое  слѣдствіе  вытекающее  изъ  нашего  изспѣдованія 
то,  что  нѣтъ  необходимости  предполагать,  какъ  это  дѣлаютъ 
многіе  экзегеты,  будто  текстъ  „Пѣсни  Пѣсней"  потерпѣлъ  отъ 
перемѣщеній,  или  будто  изъ  него  утеряны  нѣкоторыя  части- 
Конецъ  поэмы  шероховатъ  и  мало  согласуется  съ  нашими 
обыкновеніями.  Можетъ  быть,  послѣдніе  стихи  служили  для 
того,  чтобы  привести  къ  новому  развитію  дѣйствія.  Но  ни- 
какого изъяна  въ  тѣлѣ  поэмы  не  замѣчается,  а  что  до  пе- 
ремѣщеній,  то,  если  и  есть  въ  ней  нѣчто,  кажущееся  правдо- 
подобнымъ,  все  же  нѣтъ  ни  одного,  которое  выдавало  бы 
себя  съ  очевидностью,  достаточной,  чтобы  заставить  измѣ- 
нить  текстъ,  переданный  намъ  еврейскими  манускриптами, 
тождественными  съ  самыми  древними  переводами. 

Прилагая  къ  нашей  древней  поэмѣ  обыкновенія  совре- 
меннаго  театра,  мы  будемъ  вынуждены  представить  списокъ 
дѣйствующихъ  лицъ  и  анализъ  каждой  изъ  частей,  составля- 
ющихъ  ее,  согласно  нижеслѣдуюшему: 
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Д-БИСТВУЮЩІЯ  Л  И  ЦП. 

Суламиѳь,  молодая  крестьянка  изъ  Сулема. 
Пастухъ,  возлюбленный  Суламиѳи. 
Царь  Соломон  ъ. 
Братья  Суламиѳи. 

Женщины  изъ  гарема  Соломона. 
Горожанки  Іерусалим  а. 
Горожане  Іерусалима. 

Люди  изъ  свиты   Соломона.        /  безмолвные 
Дружки  пастуха.  \  участники. 

X  о  р  ъ. 

Мудрецъ,  дѣлающій  нравоучительный  выводъ  изъ  поэмы. 

Лктъ  I. 

Сцена  І-ая.  Поэтъ  вводить  насъ  въ  гаремъ  Соломона  и 
показываетъ  намъ  рвеніе  продажной  и  чувственной  любви 
вокругъ  владыки.  Вводятъ  Суламиѳь,  молодую  сироту,  по- 
хищенную изъ  ея  деревни  отрядомъ  людей  Соломона,  объ- 
ѣзжавшихъ  сѣверныя  колѣна,  чтобы  пополнить  Іерусалим- 
скій  гаремъ,  и  она  произноситъ  нѣсколько  словъ,  показы- 
вающихъ  ея  простодущіе.  —  Сцена  ІІ-ая.  Не  зная  при- 
творствъ  гарема  и  чуждая  происходящему  вокругъ  нея,  мо- 
лодая дѣвушка  обращается  къ  отсутствующему  другу.  Одна 
одалиска  призываетъ  ее  къ  благоразумію.  Соломонъ  гово- 
ритъ  ей  первую  любезность  и  обѣщаетъ  ей  наряды.  — 
Сцена  III.  Суламивь,  во  время  отсутствія  Соломона,  грезить  о 
своемъ  возлюбленномъ  и  думаетъ,  что  вотъ  онъ  придетъ. 
Входитъ  Соломонъ.  Суламиѳь  даетъ  отпоръ  его  лести  и  от- 
вѣчаетъ  нѣжными  рѣчами,  относящимися  однако  къ  ея  воз- 
любленному. Вдругъ  на  сцену  входитъ  возлюбленный.  Об- 
радованная Суламиѳь  переносится  —  или  такъ  ей  кажется  — 
въ  деревню  и  падаетъ  безъ  чувствъ  въ  объятія  пастуха. 
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Яктъ  II. 

Сиена  I.  Суламиѳь  слышитъ,  —  или  ей  представляется, 
что  слышитъ,  —  голосъ  своего  возлюбленнаго,  который  при- 
бѣгаетъ  и  побуждаетъ  ее  вернуться  въ  деревню.  Она  про- 
сить его  вновь  придти  вечеромъ.  —  Сцена  II.  Вечеръ,  она 
ишетъ  своего  возлюбленнаго;  не  находя  его,  она  выходить 
и  обѣгаетъ  городъ,  чтобы  отыскать  его.  Предполагается,  что 
она  его  встрѣтила  и  возвращается  съ  нимъ  въ  материнскій 
домъ.  Она  падаеть  безъ  чувствъ  въ  его  объятія. 

Яктъ  III. 

Сиена  1-ая.  Торжественное  вступленіе  Соломона  въ  Іеру- 
салимъ;  онъ  везетъ  съ  собой  Суламиѳь,  на  которой  онъ  на- 
мѣренъ  жениться.  —  Сиена  II.  Соломонъ  обращается  къ  Су- 
ламиѳи  съ  самой  [сильной  лестью  и  обѣщаетъ  себѣ  вече- 
ромъ насладиться  ея  ласками.  Возлюбленный,  который  пред- 
полагается у  подножія  башни,  призываетъ  Суламиѳь  къ  вѣр- 
ности.  Взглядъ  молодой  дѣвушки  его  успокаиваетъ.  Сула- 
миѳь  приглашаетъ  его  войти.  Возлюбленный  входитъ  и  тор- 
жествуетъ  свою  побѣду  вмѣстѣ  съ  хоромъ. 

Яктъ  IV. 

Единственная  сцена.  Суламиѳь  во  снѣ  слышитъ,  —  или  ей 
кажется,  что  слышитъ,  —  какъ  стучится  ея  возлюбленный  и 
зоветъ  ее.  Она  медлитъ  на  мгновеніе  открыть.  Возлюбленный 
исчезъ.  Суламиѳь  выходить,  чтобы  искать  его.  Она  встрѣ- 
чается  съ  ночными  стражами,  которые  оскорбляютъ  ее,  за- 
тѣмъ  хоръ  женшинъ,  которыхъ  просить  искать  съ  ней  ея 
возлюбленнаго.  Она  сообшаеть  имъ  примѣты  своего  воз- 
любленнаго. Но  въ  ту  минуту,  когда  онѣ  отправляются  съ 
молодой  дѣвушкой  искать  его,  она  встрѣчаетъ  его  и  бро- 
сается къ  нему  въ  объятія. 
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П  к  т  ъ  V. 

Сиена  1-ая.  Соломонъ  пытается  побороть  упорство  Сула- 
миѳи.  Раздается  голосъ  возлюбленнаго  и  снова  торже- 
ствуетъ. —  Сцена  ІІ-ая.  Суламиѳь  разсказываетъ,  какъ,  во  время 
прогулки  среди  травъ  долины,  ее  захватили  люди  Соломона. 
Женщины  гарема  пытаются  ее  смягчить.  Она  дѣлается  сви- 
дѣтельницей  сладострастныхъ  танцевъ  и  слышитъ  рѣчи,  ко- 
торыя,  совершенно  не  соблазняя  ее,  лишь  сильнѣе  привя- 
зываютъ  ее  къ  воспоминанію  объ  ея  возлюбленномъ.  — 
Сцена  ІП-я.  Суламиеь,  побѣдивши  всѣ  испытанія,  умоляетъ 
своего  возлюбленнаго  увезти  ее  въ  деревню;  тамъ  онадастъ 
ему  послѣдніе  знаки  своей  любви.  Она  падаетъ  безъ  чувствъ 
въ  объятія  возлюбленнаго,  который  переносить  ее,  уснув- 
шую, въ  деревню  Сулема.  —  Сцена  ІѴ-ая.  Возлюбленный 
кладетъ  уснувшую  возлюбленную  подъ  яблоню  дома,  гдѣ 
она  родилась,  и  будитъ  ее.  Они  клянутся  другъ  другу  въ 
вѣчной  вѣрности.  Появляется  нѣчто  вродѣ  хороначальника, 
чтобы  сдѣлать  изъ  поэмы  нравоучительный  выводъ. 

Э  п  и  л  о  г  ъ. 

Братья  Суламиѳи,  которые  не  знаютъ  ея  приключеній, 
говорятъ  между  собой  о  томъ,  что  дѣлать  имъ  съ  молодой 
сестрой.  Появляется  Суламиѳь,  смѣется  надъ  ихъ  безполез- 
ными  предосторожностями,  объявляетъ,  что  она  сумѣла  и 
сумѣеть  соблюсти  себя  и  бросаетъ  презрительный  вызовъ 
всѣмъ  богатствамъ  Соломона.  Между  тѣмъ  слышится  голосъ 
пастуха,  приближаюшагося  со  своими  дружками.  Молодая 
дѣвушка  просить  его  подождать  еще. 

II. 

Планъ  и  система  построенія  „Пѣсни  Пѣсней"  появляются 
теперь,  если  не  ошибаюсь  въ  полномь  свѣтѣ.  Если  взять 
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названіе  „драматическая  поэзія"  въ  самомъ  широкомъ  смыслѣ, 
чтобы  обозначить  всякое  діалогическое  произведеніе,  имѣ- 
юшее  сходство  съ  дѣйствіемъ,  то  „Пѣснь  Пѣсней"  —  драма. 
Но  безполезно  указывать  до  какой  степени  эта  драма  ли- 
шена, не  только  того,  что  теперь,  но  и  того,  что  у  грековъ, 
римлянъ  и  индусовъ  считалось  сущностью  театральной  по- 
эзіи.  Греческій,  римскій,  индусскій  театръ  —  совершенный 
театръ,  обладаюшій  актерами,  сдѣлавшими  очень  рано  изъ 
своего  искусства  ремесло;  у  всѣхъ  этихъ  народовъ,  эстрада 
воздвигается  на  открытомъ  мѣстѣ  или  въ  спеціальныхъ  по- 
мѣщеніяхъ;  актеры  входятъ  и  выходятъ;  декораиіи  по  мень- 
шей мѣрѣ  кратко  обозначенныя,  руководятъ  зрителемъ;  на- 
конецъ,  дѣйствіе  происходить  всегда  въ  опредѣленномъ 
мѣстѣ  и  правдоподобность  до  извѣстной  степени  соблю- 
дается. Ничего  подобнаго  нѣтъ  въ  „Пѣснѣ  Пѣсней":  перемѣны 
мѣсга  происходятъ  въ  ней  мгновенно  и  притомъ  такимъ  об- 
разомъ,  что  никакой  механизмъ  не  могъ  бы  ихъ  указать; 
дѣйствуюшія  лица  появляются  на  сиенѣ  самымъ  неправдо- 
подобнымъ  образомъ;  строеніе  поэмы  показываетъ,  что 
актеры  разсказывали,  пѣли,  декламировали,  но  очень  мало 
играли.  Отрывки  1,4;  11,4,  Ѵ,1,  ѴІ,2,  VIII, 5,  безъ  этого  были  бы 
лишены  какого-бы  то  ни  было  смысла.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  во 
всѣхъ  этихъ  отрывкахъ,  актеръ  разсказываетъ,  какія  его  дѣй- 
ствія  нужно  себѣ  вообразить;  такія  указанія  были  бы  оче- 
видно нелѣпыми,  если  бы  актеръ  дѣйствовалъ  въ  то  время, 
какъ  говорилъ.  То  же  нужно  сказать  о  частяхъ  VI,  VII,  X, 
скорѣе  повѣствовательныхъ,  чѣмъ  драматическихъ,  гдѣ 
дѣйствуюшее  лицо  не  только  разсказываетъ  о  событіяхъ, 
которыя  у  насъ  были  бы  представлены  взорамъ  зрителя,  но 
и  передаетъ  слова,  принадлежащія  другимъактерамъ.  Эвальдъ 
распространилъ  этотъ  принципъ  слишкомъ  далеко,  допуская, 
что  цѣлыя  діалогическія  сцены  разсказаны  такимъ  образомъ 
однимъ  лииомъ;  но  во  всякомъ  случаѣ,  въ  трехъ  вышеупо- 
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мянутыхъ  отрывкахъ  поэма  почти  перестаетъ  быть  драмати- 
ческой, превращаясь  въ  романсъ  или  пѣсню. 

Отсутствіе  декорацій  является  не  менѣе  очевиднымъ 
слѣлствіемъ  изъ  вышеназванныхъ  отрывковъ,  въ  особен- 
ности же  изъ  рѣзкихъ  перемѣнъ  мѣста,  которьія  требуютъ, 
чтобы  сцена  совершенно  не  была  ограничена  рамками 
внѣшнихъ  обозначеній.  Если  попытаться  представить  себѣ 
условія,  при  которыхъ  игралась  эта  странная  драма,  то  надо 
себѣ  вообразить  эстраду,  на  которой  находятся  три  глав- 
ныхъ  актера;  пастухъ,  пастушка  и  царь.  Пастушка  помѣ- 
щается  между  царемъ  и  пастухомъ  и  поперемѣнно  выслу- 
шиваетъ  ихъ  изліянія.  Эти  актеры  всегда  на  сценѣ,  даже  въ 
тѣ  моменты,  когда  условія  дѣйствія  требуютъ  ихъ  отсутствія. 
За  тремя  главными  актерами  или  вокругъ  нихъ,  должны 
были  располагаться  второстепенныя  лица,  образуя  два  хора, 
мужской  и  женскій,  которые  принимали  участіе  въ  дѣйствіи 
размышленіями  примѣнительно  къ  обстоятельствамъ,  и  по 
временамъ  выполняли  нѣкоторыя  движенія,  какъ  это  пока- 
зываетъ  церемонія  въ  VIII  отрывкѣ.  Наконецъ,  дѣйствіе  въ 
отрывкѣ  XII  предполагаетъ  танцы  или  дивертиссементъ,  ана- 
логичный нашему  балету.  Нѣкоторые  отрывки  безусловно 
пѣлись . . . 

Весьма  важный  фактъ  подтверждаетъ  предыдущія  поло- 
женія  и  окончательно  выясняетъ  намъ  природу  древнееврей- 
ской драмы.  Во  всей  еврейской  исторіи,  до  Ирода,  нѣтъ  ни 
одного  слѣда  театра  въ  іерусалимѣ,  даже  въ  тѣ  эпохи,  когда 
этотъ  городъ  ходилъ  самыми  нечестивыми  путями.  Точно 
также  нѣтъ  ни  малѣйшаго  слѣда  актерскаго  персонала,  или 
какихъ-либо  учрежденій,  относящихся  къ  сценическимъ  пред- 
ставленіямъ.  Можно  даже  сказать  а  ргіогі,  что  подобныя 
учрежденія  очень  скоро  показались  бы  сходными  съ  идоло- 
поклонническими установленіями;  нѣтъ  никакого  сомнѣнія, 
что  народъ  видѣлъ  бы  въ  нихъ  праздники   Ваала,  и  что 
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среди  проповѣдей  пророковъ,  часто  преслѣдовавшихъ  веши 
гораздо  болѣе  безвредныя,  были  бы  и  направленныя  про- 
тивъ  обычая,  столь  противоположнаго  простотѣ  еврейскаго 
ума.  Отсутствіе  вкуса  къ  большимъ  фикиіямъ  —  одна  изъ 
чертъ  семитическаго  ума.  Мусульмане  нашихъ  дней  оста- 
лись вѣрными  этой  древней  антипатіи;  что  же  касается  до 
мистерій,  разыгрывающихся  въ  Персіи,  въ  годовщину  смерти 
Яли,  то  это  плодъ  ума  персидскаго,  столь  противоположнаго 
во  всемъ  исламу  . . . 

Монотеизмъ,  задушившій  развитіе  миѳологіи,  долженъ 
былъ  тѣмъ  же  ударомъ  атрофировать  у  семитовъ  театръ  и 
великую  поэзію  разсказа. 

Итакъ,  все  дозволяетъ  намъ  утверждать,  что  театральныя 
представленія  совершенно  не  носили  въ  Іерусалимѣ  публич- 
наго  характера.  Я  такъ  какъ,  съ  другой  стороны  „Пѣснь 
Пѣсней"  не  объяснима,  если  видѣть  въ  ней  только  литера- 
турное произведеніе,  предназначенное  лишь  для  чтенія, 
такъ  какъ  сухость  и  безсвязность  нѣкоторыхъ  мѣстъ  ясно 
указываютъ  на  либретто,  которое  должно  быть  воспол- 
нено игрой  актеровъ  и  музыкой,  —  то  поневолѣ  приходится 
предположить,  что  эта  поэма  представлялась  въ  частныхъ 
игришахъ  и  въ  домашнемъ  обиходѣ.  Одно  преположеніе, 
весьма  остроумно  развитое  Боссюэтомъ,  затѣмъ  принятое 
Лойтсомъ,  становится  вполнѣ  пріемлемымъ  послѣ  открытій 
современной  критики;  это  то,  что  „Пѣснь  Пѣсней"  должна 
быть  раздѣлена  соотвѣтственно  днямъ,  изъ  которыхъ  слага- 
лось свадебное  празднество.  Быть  можетъ  она  игралась  въ 
эти  торжества  . . . 

Все,  что  мы  знаемъ  о  свадьбахъ  у  евреевъ  вполнѣ 
согласуется  съ  этой  гипотезой.  Свадьба  у  евреевъ  не  сопро- 
вождалась никакой  религіозной  церемоніей.  Она  праздно- 
валась въ  семьѣ,  или  лучше  сказать  на  лонѣ  деревни  и 
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колѣна,  пѣснями,  плясками,  шествіями  со  свѣтильниками  и 
хоромъ  музыки,  пиршествами,  сопровождавшимися  играми 
въ  остроуміе,  какъ  напр.,  загадки  въ  стихахъ.  Я  не  сомнѣ- 
ваюсь,  что  „Пѣснь  Пѣсней"  была  самой  знаменитой  изъ 
этихъ  свадебныхъ  игръ,  которыя  всѣ  сводились  къ  одному 
сюжету,  аналогичному  ея:  женихъ  и  невѣста  ищутъ  другъ 
друга  и  побѣждаютъ  всѣ  препятствія  къ  соединенію  . . . 

Итакъ  „Пѣснь  Пѣсней"  должна  разсматриваться,  какъ 
средина  между  правильной  драмой  и  эклогой,  или  діалоги- 
ческою  пасторалью.  Для  первой  у  нея  не  хватаетъ  непре- 
рывнаго  дѣйствія.  Для  второй  у  нея  излишекъ,  ввидѣ  за- 
вязки, дѣйствія  и  происшествій.  Наибольшее  сходство  съ 
этимъ  представляютъ  Средніе  Вѣка.  Не  имѣя  правильно 
поставленнаго  свѣтскаго  театра,  Средніе  Вѣка  иногда  ставили, 
кромѣ  мистерій,  довольно  развитый  сценическія  игрища. 
Въ  особенности  горожане  Ярраса,  соорганизовавшись  въ 
братства  или  общества  милосердія,  сумѣли  создать  себѣ 
весьма  остроумныя  зрѣлища.  Самая  знаменитая  изъ  піесъ 
Нрраса,  „Дѣйство  о  Робенѣ  и  Маріонѣ",  представляетъ,  какъ 
по  сюжету,  такъ  и  по  расположенію  на  сценѣ,  совершенную 
аналогію  съ  „Пѣснью  Пѣсней".  Въ  ней  то  же  основное 
данное:  пастушка  предпочитаетъ  пастуха,  своего  возлюблен- 
наго,  рыцарю,  пытающемуся  ее  соблазнить;  тѣ  же  перемѣны 
мѣста  и  то  же  расположеніе  дѣйствующихъ  лицъ:  лишь  двѣ 
роли  главныя,  а  остальныя  актеры  образуютъ  хоръ;  тотъ  же 
способъ  вносить  дивертиссементъ  и  пѣсни;  та  же  манера 
пониманія  единства  и  хода  поэмы.  Отсутствіе  благородства 
и  стиля,  которое  портитъ  почти  всѣ  творенія  Среднихъ  Вѣ- 
ковъ-и  кладетъ  на  нихъ  печать  непріятной  вульгарности, — 
одно  лишь  вноситъ  различіе  между  старой  лирической  па- 
сторалью евреевъ  и  произведеніемъ  Ядама  Гальскаго. 
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III. 


Къ  какой  эпохѣ  отнести  поэму,  планъ  и  характеръ  ко- 
торой мы  только  что  изслѣдовали?  Это  —  вопросъ,  который 
сильно  разъединялъ  критиковъ.  Между  тѣми,  которые  при- 
писываютъ  „Пѣсню  Пѣсней"  Соломону  и  тѣми,  которые, 
какъ  Ейхгорнъ,  Розенмюллеръ,  Бертольдъ,  Кестеръ,  Гартманъ, 
Гезеніусъ,  считаютъ  ее  произведеніемъ  послѣднихъ  временъ 
еврейской  письменности  (нѣкоторые  дерзаютъ  спускаться  до 
III -го  вѣка  до  Р.  X.), —  носишься  въ  промежуткѣ  700  или 
800  лѣтъ  .  . . 

Заглавіе,  которое  носитъ  еврейскій  тексты  „Пѣснь 
Пѣсней",  положительно  приписываетъ  поэму  Соломону. 
Такого  рода  утвержденіе  никоимъ  образомъ  не  можетъ 
быть  принято.  Соломонъ  играетъ  въ  поэмѣ  роль  явно  вто- 
ростепенную, иногда  даже  странную.  Масса  мѣстъ  позво- 
ляютъ  уловить  оттѣнокъ  оппозиціи  и  недоброжелательства 
по  отношенію  къ  гарему  этого  царя  и  къ  нравамъ,  господ- 
ствовавшимъ  въ  пышное  иарствованіе  Давидова  сына. 
Стихи  VIII,  7,  11 — 12,  содержатъ  въ  себѣ  горькую  насмѣшку 
надъ  его  могуществомъ  и  своего  рода  реваншъ,  взятый 
старымъ  вольнымъ  духомъ  колѣнъ  надъ  раболѣпіемъ,  ко- 
торое уже  создала  вокругъ  себя  въ  Іерусалимѣ  абсолютная 
власть.  Ясно  слѣдовательно,  что  данное  заглавіе  было  при- 
бавлено въ  эпоху  относительно  современную,  когда  поэму 

перестали  уже  вѣрно  понимать   Прибавимъ,  что  масса 

деталей  (1,4,  5,  12;  III,  6—11;  IV,  4;  VII,  16;  VIII,  11  —  12) 
совершенно  исключаютъ  мысль,  будто  Соломонъ  самъ  на- 
писалъ  драму,  гдѣ  онъ  появляется  какъ  актеръ  и  часто  въ 
положеніи,  весьма  мало  лестномъ  для  его  тшеславія. 

Въ  другихъ  еврейскихъ  работахъ  не  встрѣчается  ника- 
кого упоминанія,  либо  вполнѣ  ясной  ссылки  на  „Пѣснь 
Пѣсней".     Но  весьма   правдоподобный   намекъ   на  нашу 
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поэму  нахожу  я  въ  книгѣ  Іереміи.  „Я  прекращу,  говорить 
Іегова,  въ  городахъ  Іудеи  и  на  плошадяхъ  Іерусалима,  крики 
радости  и  пѣсни  веселія,  голосъ  жениха  и  голосъ 
невѣсты;  ибо  вся  земля  будетъ  опустошена".  Что  озна- 
чаюгь  эти  слова:  голосъ  жениха  и  голосъ  не- 
вѣсты,  взятые,  какъ  синонимы  пѣсенъ  радости? 
Надо  быть  до  послѣдней  степени  сухимъ,  чтобы  видѣть 
здѣсь  просто  разговоры,  которые  могли  вести  между  собой 
женихи  и  невѣсты  Іерусалима.  Эти  слова  по  всей  вѣроят- 
ности,  относятся  къ  роду  литературныхъ  произведеній,  быв- 
шихъ  въ  то  время  въ  модѣ  и  среди  которыхъ  наша 
„П  ѣ  с  н  ь  П  ѣ  с  н  е  й  "  была  самымъ  знаменитымъ  образцомъ. 
Много  сходства  замѣчается  между  стихами  Пѣсни  Пѣсней 
и  мѣстами  изъ  другихъ  еврейскихъ  книгъ,  въ  особенности 
изъ  книги  „Притчъ".  Въ  особенности  поразительно  оно 
между  VI,  9  и  Притч.  XXXI,  28.  Но  ни  одно  изъ  этихъ 
сближеній  не  даетъ  твердыхъ  выводовъ,  такъ  какъ  трудно 
сказать  съ  какой  стороны  было  подражаніе,  и  къ  тому  же 
здѣсь  были  черты  своего  рода  общаго  достоянія,  которыя 
сами  собой  появлялись  подъ  перомъ  всѣхъ.  Изъ  общей 
манеры  слѣдуетъ  лишь  то,  что  „Пѣснь  Пѣсней"  должна  от- 
носиться къ  эпохѣ  царей,  когда  подобныя  черты  были  сво- 
его рода  общими  мѣстами  еврейской  поэзіи  . . . 

Это  заключеніе  настолько  очевидно,  что  удивляешься, 
какъ  не  замѣтили  его  всѣ  критики.  Отрывокъ  VI,  4  одинъ 
былъ  бы  доказательствомъ.  Суламиѳь  въ  немъ  сравнивается 
за  свою  красоту  съ  Тирцей  и  Іерусалимомъ.  Явтсръ  про- 
тивопоставляетъ  здѣсь  столицы  двухъ  царствъ,  Іудейскаго  и 
Израильскаго.  Тирца  же  была  столицей  Израильскаго  цар- 
ства начиная  отъ  царствованія  Іеровоама  вплоть  до  Омри, 
съ  975  до  924  до  Р.  X.  Въ  923  г.  Омри  выстроилъ  Самарію, 
которая  съ  тѣхъ  поръ  сдѣлалась  столицей  сѣвернаго  царства. 
Начиная  съ  этой  эпохи  Тирца  почти  исчезаетъ  изъ  исторіи; 
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паденіе  ея  было  настолько  полнымъ,  что  ея  мѣстоположеніе 
неизвѣстно  и  что  отказались  отъ  внесенія  ея  въ  карты  Па- 
лестины. Какъ  могла  поэту,  жившему  послѣ  плѣненія,  или 
даже  въ  послѣдній  періодъ  царей,  послѣ  паденія  Израиль- 
скаго  царства,  придти  мысль  поставить  этотъ  горолъ  Тирцу 
рядомъ  съ  Іерусалимомъ?  Вражда  къ  Самаріи  была  въ  эту 
эпоху  такова,  что  совершенно  невѣроятно,  чтобы  сѣверный 
городъ  былъ  приведенъ  въ  качествѣ  образца  красоты  . . . 

Одинъ  лишь  этотъ  отрывокъ  далъ  бы  намъ  право  утвер- 
ждать, что  первая  редакція  Пѣсни  Пѣсней  относится  къ 
эпохѣ  до  924  г.  до  Р.  X.  Съ  другой  стороны  ясно,  что  она 
позднѣе  смерти  Соломона  и  раскола,  бывшихъ  въ  986  г. 
Такимъ  образомъ  приходится  закрѣпить  дату  сочиненія  на- 
шей поэмы  между  весьма  узкими  предѣлами.  Но  признакъ 
найденный  въ  имени  города  Тирцы  —  не  единственный; 
много  другихъ  обстоятельствъ  подтверждаютъ  весьма  вѣско, 
что  Пѣснь  Пѣсней  была  сочинена  немного  времени  спустя 
смерти  Соломона. 

Духъ  поэмы,  смѣю  сказать,  даетъ  намъ  доказательства 
еще  болѣе  рѣшительныя.  На  каждой  страницѣ  чувствуется 
та  оппозиція,  которую  вызвали  у  представителей  старинной 
еврейской  простоты  роскошь  и  привычки  Соломона,  скорѣе 
египетскія  и  сирійскія,  нежели  еврейскія  . . . 

Извѣстно,  что  главнымъ  возраженіемъ  израильскихъ 
республиканцевъ  противъ  царской  власти  было  право,  при- 
своенное себѣ  царемъ,  брать  ихъ  дочерей,  чтобы  дѣлать 
изъ  нихъ  служанокъ.  Точно  также  извѣстно,  что  громадныя 
траты  Соломона  были  ненавистны  сѣвернымъ  колѣнамъ,  и 
что  онѣ  были  одной  изъ  причинъ  раскола,  вспыхнувшаго 
послѣ  его  смерти.  Повидимому  наша  поэма  заключаетъ  въ 
себѣ  отвѣтный  ударъ  со  стороны  этой  двойной  оппозиціи. 
Д  такой  взглядъ  могъ  существовать  лишь  въ  первые  годы 
послѣ  смерти  Соломона.    Мимолетное  неудовольствіе  явля- 
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ющееся  слѣдствіемъ  царскихъ  издержекъ,  забывается  быстро; 
вскорѣ  начинаютъ  видѣть  лишь  остающіеся  памятники,  не 
спрашивая,  что  они  стоили  . . . 

Гордость  молодой  республиканки  изъ  сѣверныхъ  колѣнъ 
и  ея  презрѣніе  къ  Соломону  не  имѣли  бы  болѣе  смысла  въ 
эпоху,  когда  почти  весь  Израиль  заключался  въ  Іерусалимѣ 
и  когда  Соломонъ  сталъ  чудомъ  мудрости,  образцомъ  совер- 
шеннаго  государя  . . . 

IV. 

. . .  Нѣтъ  никакого  сомнѣнія,  что  при  возникновеніи 
Пѣснь  Пѣсней  была  свѣтской  книгой  въ  самомъ  обыкно- 
венномъ  значеніи  этого  слова.  Въ  ней  не  только  нельзя 
увидѣть  какой  -  либо  мистической  скрытой  мысли,  но  строеніе 
и  планъ  поэмы  совершенно  исключаютъ  даже  мысль  объ 
аллегоріи.  Тонъ  и  образы  страстныхъ  отрывковъ  таковъ  же, 
какъ  въ  любовныхъ  пѣсняхъ  арабовъ,  въ  которыхъ  никогда 
не  пытались  найти  черты  религіознаго  символизма. 
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п.  ОЛЕСНИЦКІЙ. 

КНИГА  ПЪСНЬ  ПЪСНЕЙ 

и  ЕЯ  НОВ-БЙШІЕ  КРИТИКИ  *) 


Заинтересовавшись  въ  высшей  степени  загадкой  Пѣсни 
Пѣсней  и  не  видя  возможности  придти  къ  какому  либо  рѣ- 
шенію  на  основаніяхъ  западной  науки,  мы  рѣшились  обра- 
титься за  помощію  къ  восточной  наукѣ,  восточному  міросо- 
зерцанію,  восточному  искусству  въ  разрѣшеніи  загадокъ, 
тѣмъ  болѣе,  что  книга  Пѣснь  Пѣсней  своимъ  появленіемъ 
принадлежитъ  во  всякомъ  случаѣ  востоку.  Когда  въ  1874  году 
намъ  привелось  жить  въ  Палестинѣ,  то  вопросъ  о  книгѣ 
Пѣснь  Пѣсней  былъ  однимъ  изъ  первыхъ  вопросовъ,  какіе 
были  предложены  нами  на  разрѣшеніе  этой  странѣ  преда- 
ній  въ  лицѣ  ея  нынѣшнихъ  обитателей.  Но  чтобы  и  здѣсь 
не  встрѣтиться  съ  западными  теоріями,  въ  значительной  сте- 
пени уже  успѣвшими  проникнуть  на  самый  востокъ  и  под- 
купить его  преданія,  мы  поставили  себѣ  задачею  искать  рѣ- 
шенія  своихъ  вопросовъ  между  людьми  не  имѣвшими  ника- 
кихъ  сношеній  съ  европейцами,  но  проникнутыми  дѣвствен- 
нымъ  восточнымъ  міровоззрѣніемъ,  знакомыми  съ  восточ- 


')  Отрывки,  взяты  изъ  послѣдней  главы  книги. 

Я.  Э. 
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ными  литературами  и  въ  тоже  время  знающими  библію  и 
по  возможности  остроумными  въ  восточномъ  смыслѣ  слова. 
Какъ  на  весьма  пол^(одящее  для  нашей  цѣли  лицо,  намъ  ука- 
зали одного  еврея  (по  другимъ  слухамъ  еврея  —  прозелита 
изъ  персовъ),  только  что  прибывшаго  предъ  тѣмъ  въ  Іеру- 
салимъ  изъ  Персіи,  въ  молодости  проживавшаго  въ  Іеруса- 
лимѣ  и  Тиверіадѣ,  потомъ  заброшеннаго  судьбою  въ  Пер- 
сію  и  долгое  время  бывшаго  сказочникомъ  въ  тегеранскихъ 
кофейняхъ,  наконецъ  превратившагося  въ  знахаря.  Звали 
его  Самуилъ  Тайяръ.  Крѣпко  уже  покосившійся  подъ  тяже- 
стію  своихъ  75  лѣтъ,  весь  высохшій,  настоящая  мумія,  под- 
нятая изъ  древняго  хранилища,  Тайяръ  глядѣлъ  какимъ  то 
миеомъ,  по  выраженію  нашего  Іерусалимскаго  драгомана; 
такъ  мало  онъ  принадлежалъ  къ  дѣйствительности  и  окру- 
жающему міру  . . . 

То  что  мы  сейчасъ  изложимъ,  есть  именно  разрѣшеніе 
загадки  Пѣсни  Пѣсней  Самуила  Тайяра.  Разумѣется,  отъ 
него  мы  слышали  только  короткіе  намеки  и  отрывочныя 
фразы  и  должны  были  все  это  привести  въ  порядокъ  и  раз- 
вить; о  многомъ  едва  можно  было  догадываться,  такъ  что 
намъ  приходилось  слова  Тайяра,  какъ  наполовину  повре- 
жденную рукопись,  возстановлять  собственными  соображе- 
ніями  . . . 

Ключемъ  къ  разъясненію  загадки  Пѣсни  Пѣсней  можетъ 
служить  только  правильное  понятіе  о  томъ,  что  называется 
невѣстою  Пѣсни  Пѣсней.  Необходимо  разсмотрѣть  всесто- 
ронне ея  описаніе,  особенно  тѣ  мѣста,  въ  которыхъ  она 
изображается  въ  наиболѣе  спокойномъ  и  устойчивомъ  видѣ, 
каковы  ІѴ,  1 — 5,  4 — 7,  VII,  2 — 6.  Какъ  же  въ  этихъ  мѣстахъ 
изображается  невѣста?  Прежде  всего  здѣсь  обрашаетъ  на 
себя  вниманіе  почти  анатомическая  подробность  въ  перечи- 
сленіи  отдѣльныхъ  частей  ея  фигуры.  Намъ  извѣстно,  что 
для  поэтическаго  изображенія  человѣческой  фигуры,  все 
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равно,  аллегорическаго  или  нѣтъ,  во  всѣхъ  человѣческихъ 
литературахъ,  западныхъ  и  восточныхъ,  всегда  указывается 
только  нѣкоторыя  выдающіяся  и  подлежащія  наблюденію 
части  и  черты:  голова,  талія,  рука  или  нога.  Болѣе  частныя 
микроскопическія  подробности  въ  этомъ  случаѣ  необычны, 
особенно  у  древнихъ  поэтовъ  . . . 

Между  тѣмъ,  въ  Пѣснѣ  Пѣсней,  при  изображеніи  фигуры 
невѣсты,  исчисляются  различныя,  не  подлежащія  наблюде- 
нію,  подробности,  не  уста  только,  но  и  небо  и  языкъ,  не 
ноги  только,  но  и  бедра,  и  пупъ.  Все  это,  въ  буквальномъ 
смыслѣ  понятое,  было  бы  неслыханнымъ  явленіемъ  въ  мірѣ 
поэзіи,  начиная  отъ  самой  первой  по  древности  человѣче- 
ской  литературы  до  самой  послѣдней  . . . 

Собственно  говоря,  отдѣльныя  части  образа  невѣсты 
нигдѣ  въ  Пѣснѣ  Пѣсней  и  не  описываются ;  не  говорится 
напр.,  при  упоминаніи  о  глазахъ,  что  они  мрачны  или  свѣтлы, 
глядятъ  съ  любовію,  пріятно,  томно  или  что-либо  подобное, 
какъ  напр.  изображены  глаза  Ис.  28,  14.  и  во  многихъ  псал- 
махъ.  Дѣло  ограничивается  здѣсь  тѣмъ,  что  послѣ  сухого 
названія  каждой  части  корпуса  невѣсты  указывается  какой 
нибудь  штрихъ  изъ  картины  природы,  напр.  „волосы  твои, 
что  стадо  козъ,  разсыпанныхъ  по  склону  горы  галаадской, 
ланиты  твои,  какъ  горлицы  (ЬХХ),  груди  твои,  какъ  вино- 
градныя  кисти  ..."  и  т.  д. 

Такимъ  образомъ,  изображеніе  Пѣсни  Пѣсней  въ  такъ 
называемыхъ  описаніяхъ  невѣсты  распадается  на  два  столбца: 
столбецъ  съ  голымъ  перечнемъ  частей  тѣла  и  столбецъ  штри- 
ховъ  изъ  картинъ  природы.  Но  что  особенно  важно  въ 
этомъ  случаѣ,  такъ  это  то,  что  картины  природы  занимаютъ 
писателя  болѣе,  чѣмъ  черты  образа  невѣсты,  и  изобража- 
ются подробнѣе,  даже  не  въ  видахъ  объясненія  фигуры  не- 
вѣсты.     Напр.  IV  1,  VI,  6,  „зубы  твои  это  —  стадо  выстрижен- 


ныхъ  овецъ,  которыя  вышли  изъ  умывальни,  изъ  которыхъ 
каждая  имѣетъ  двойнятъ  и  между  которыми  нѣтъ  безплод- 
ной",  или  IV,  4:  „что  башня  Давидова — шея  твоя,  она  (башня) 
построена  для  оружія;  тамъ  висятъ  тысячи  шитовъ,  всякое 
вооруженіе  героевъ".  Такимъ  образомъ,  указавъ  на  зубы 
или  шею  невѣсты  и  подыскавъ  для  нихъ  предметы  сравненія, 
поэтъ  немедленно  забываетъ  ихъ  и  восхищается  пришед- 
шимъ  ему  на  память  стадомъ  овеиъ  и  башнею  Давида.  Во- 
обще, внимательный  читатель  П.  П.  не  можетъ  не  замѣтить, 
что  вся  сила  изображенія  сосредоточена  въ  ней  на  томъ, 
что  мы  назвали  вторымъ  столбиомъ  . . .  Такъ  какъ  въ  Пѣснѣ 
Пѣсней  спорятъ  между  собою  человѣческій  образъ  невѣсты 
и  картины  природы,  и  такъ  какъ  въ  этомъ  спорѣ  за  первен- 
ство картины  природы  одерживаютъ  верхъ  по  силѣ  и  пол- 
нотѣ  изображенія,  то  намъ  остается  признать,  что  такое 
впечатлѣніе  при  чтеніи  Пѣсни  Пѣсней  не  случайно,  что  оно 
именно  имѣлось  въ  виду  авторомъ.  Другими  словами,  это 
значить,  что  изслѣдователи  Пѣсни  Пѣсней  (и  буквалисты, 
и  аллегористы)  ошибались,  когда  считали  главнымъ  элемен- 
томъ  книги  образъ  невѣсты,  а  наполняющія  книгу  картины 
природы  признавали  только  второстепеннымъ  элементомъ 
или  предметами  сравненій ; . . .  слѣдовательно  и  первый 
шагъ  къ  разгадк"Н  книги  долженъ  состоять  въ  новомъ  освѣ- 
шеніи  ея,  какое  дается  перенесеніемъ  центра  тяжести  изъ 
мнимаго  основанія  книги  или  человѣческаго  образа  невѣсты 
къ  просмотрѣнному  изслѣдователями  дѣйствительному  осно-  ^ 
ванію  или  описанію  природы  . . . 

Но  здѣсь  дѣло  идетъ  не  о  простомъ  привнесеніи  взя- 
тыхъ  изъ  женскаго  образа  сравненій  и  чертъ  въ  изобра- 
женіи  природы,  но  о  тѣснѣйшемъ  искусственномъ  обнятіи 
картинъ  природы  этимъ  образомъ,  долженствовавшимъ,  по 
мысли  автора  книги,  служить  рамкою  для  изображеній  при- 
роды, надъ  каждымъ  штрихомъ  которой,  въ  видѣ  вывѣсокъ 
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выставлены  отдѣльныя  части  женскаго  человѣческаго  образа. 
Чтобы  понять  эту  особенность  нашей  книги,  мы  должны  нѣ- 
сколько  коснуться  здѣсь  одного  изъ  способовъ  построенія 
древнееврейской  пѣсни.  Не  только  древнему,  но  и  нынѣш- 
нему  востоку  извѣстенъ  способъ  вызывать  ряды  мыслей, 
образовъ,  картинъ  и  проч.  перебрасываніемъ  четокъ.  Этимъ 
способомъ  не  рѣдко  пользовались  и  древніе  поэты,  замѣ- 
няя  нити  четокъ  нитями  отвлеченныхъ,  но  не  менѣе  тѣсно 
связанныхъ  между  собой  образовъ.  Сюда  принадлежатъ 
прежде  всего  нити  чиселъ:  разъ,  два,  три,  четыре  и.  т.  д.,  не 
только  поэтическія  строки  или  звенья  параллелизма,  повы- 
шенГя  и  пониженія,  подлежать  здѣсь  счету,  но  не  рѣдко  и 
самыя  мысли:  поэтъ  предварительно  указываетъ  число,  дол- 
женствующее обнять  рядъ  его  мыслей  или  чувствъ,  и  по- 
томъ  исполняетъ  его.  Образцы  такого  поэтическаго  построе- 
нія,  хотя  въ  небольшомъ  видѣ,  есть  и  въ  библіи,  напр.  Притч. 
30  гл.  Но  особенно  часто  нити  четокъ  у  поэтовъ  замѣня- 
лись  рядами  буквъ  алфавита  (въ  такъ  называемыхъ  алфавит- 
ныхъ  пѣсняхъ),  гдѣ  движеніе  мысли  и  чувства  поэта  измѣ- 
рялось  количествомъ  буквъ  алфавита,  одного  или  нѣсколь- 
кихъ  взятыхъ  вмѣстѣ  (псаломъ  119  имѣетъ  8  полныхъ  алфа- 
витовъ);  каждый  стихъ  въ  этомъ  случаѣ  долженъ  былъ  на- 
чинаться извѣстнымъ  по  порядку  звукомъ  въ  скалѣ  алфа- 
вита, что,  конечно,  не  могло  оставаться  безъ  вліянія  и  на 
движеніе  мысли.  Книга  Пѣснь  Пѣсней  прибавляетъ  сюда 
еще  особенный  алфавитъ  не  буквъ,  а  членовъ  тѣла.  Имѣя 
въ  виду  изображеніе  природы,  которая,  какъ  мы  сказали, 
для  еврейскаго  поэта  необходимо  олицетворялась  въ  чело- 
вѣческомъ  образѣ,  озирая  такъ  сказать  однимъ  глазомъ  кра- 
соту природы,  а  другимъ  —  выростающій  надъ  нею  образъ 
дѣвы,  писатель  Пѣсни  Пѣсней  соединяетъ  ихъ  точно  также, 
какъ  другіе  стихотворцы  соединяли  свои  чувства  и  изобра- 
женія  съ  звуками  алфавита  . . . 
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По  словамъ  Тайяра,  въ  Индіи  и  Персіи  извѣстны  старин- 
ныя  пѣсни  въ  этомъ  родѣ,  а  у  персидскихъ  отшельниковъ 
и  въ  настоящее  время  употребляются  выражающія  ту  же 
идею  четки,  звенья  которыхъ  представляютъ  расположенные 
въ  извѣстномъ  порядкѣ,  анатомически  раздѣленные  члены 
тѣла;  ими  пользуются  отшельники  при  своихъ  размышле- 
ніяхъ,  такъ  какъ  съ  каждымъ  отдѣльнымъ  звеномъ  у  нихъ 
связано  особаго  рода  созерцаніе:  нашупавъ  голову,  фа- 
киръ  устремляется  въ  созерцаніе  начала  всего  сущаго;  на- 
шупавъ глазъ,  думаетъ  о  всевѣдѣніи  Бога  и  невѣдѣніи  че- 
ловѣка  и  тому  подобное . . . 

Такимъ  образомъ  изъ  разсмотрѣнія  тѣхъ  мѣстъ  Пѣсни 
Пѣсней,  въ  которыхъ  свящ.  поэтъ  наиболѣе  ясно  изобра- 
жаетъ  невѣсту  по  ея  внѣшнему  виду,  въ  ея  спокойномъ  и,  такъ 
сказать,  неподвижномъ  состояніи  IV,  1 — 5,  VI,  4 — 7,  VII,  2 — 8, 
мы  приходимъ  къ  заключенію,  что  героиня  Пѣсни  Пѣсней 
есть  окружающая  поэта  природа.  Но  какую  природу  могъ 
изображать  свящ.  поэтъ,  съ  какой  стороны  и  съ  какою 
цѣлью?  Для  рѣшеиія  этаго  вопроса  мы  должны  разсмо- 
трѣть  и  сгруппировать  всѣ  другіе  штрихи  и  картины  природы, 
заключающіеся  не  только  въ  трехъ  указанныхъ  мѣстахъ,  но 
и  во  всей  книгѣ,  съ  другой  стороны  разсмотрѣть  всѣ  осталь- 
ныя  черты,  уже  не  спокойныя  и  не  неподвижныя,  но  пол- 
ныя  жизни  и  движенія. 

Несмотря  на  незначительный  объемъ  Пѣсни  Пѣсней,  въ 
ней  соединены  весьма  многоразличные  штрихи  и  ланд- 
шафты изъ  картинъ  природы,  обняты  всѣ  главныя  царства 
природы  и  указаны  всѣ  главныя  явленія  природы.  1)  Ука- 
зана богатая  мѣстная  растительность  ...  2)  Мѣстное  живот- 
ное царство  ...  3)  Представители  царства  пернатыхъ  . . . 
4)  Представители  неорганическаго  царства ...  5)  Главные 
мѣстные  продукты  народнаго  продовольствія ...  б)  Нако- 
неиъ,  въ  Пѣснѣ  Пѣсней  намѣчены  обшія  перемѣны  явленія 
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дня  и  ночи,  вечера  и  утра,  восхода  и  заката  солнца  ...  а 
также  различные  мѣстные  виды  . . . 

Изъ  этого  подбора  штриховъ  и  картинъ  очевидно,  прежде 
всего,  что  писатель  Пѣсни  Пѣсней  имѣлъ  въ  виду  изобра- 
зить нѣкую,  хорошо  ему  извѣстную,  идеально  прекрасную 
мѣстность,  богатую  и  изѣтущую,  покрытую  горами,  холмами 
долинами,  лѣсами  и  виноградниками,  орошаемую  источни- 
ками, страну  политически  зрѣлую  и  обезопашенную.  Входя 
ближе  въ  это  описаніе,  усматриваемъ,  что  писатель  имѣлъ  въ 
виду  изобразить  именно  Палестину  или  страну  двѣнадцати 
израильскихъ  колѣнъ  . . . 

Кто  же  женихъ  Пѣсни  Пѣсней,  о  которомъ  ликуетъ  па- 
лестинская природа?  Подобно  тому,  какъ  при  опредѣленіи 
невѣсты  П.  П.  мы  исходили  изъ  тѣхъ  мѣстъ,  въ  которыхъ 
представлено  нарочитое  описаніе  ея  внѣшняго  вида,  и  для 
опредѣленія  противостоящаго  невѣстѣ  жениха  мы  не  видимъ 
болѣе  простаго  и  вѣрнаго  средства,  чѣмъ  анализъ  подоб- 
ныхъ  же  мѣстъ,  наиболѣе  устойчиво  рисующихъ  его  внѣш- 
ній  обликъ.  Такое  мѣсто  мы  и  встрѣчаемъ  въ  V",  10  —  16:  „воз- 
любленный мой  свѣтлый  и  красный,  носящій  знамя  вьіше 
миріадъ  (звѣздныхъ),  голова  его  —  золото  чистое". . . . 

Очевидно,  что  это  описаніе,  какъ  и  списаніе  невѣсты, 
представляетъ  нарочитый  подборъ  штриховъ  и  картинъ  при- 
роды, заслоняюшихъ  черты  человѣческаго  образа,  который 
однакоже  нуженъ  былъ  и  здѣсь  для  того,  чтобы  отдѣльнымъ 
штрихамъ  сообщить  единство  впечатлѣнія  и  чтобы  образо- 
вать соотзѣтствія  другому  человѣческому  образу  невѣсты. 
И  здѣсь  человѣческія  черты  стоятъ  такъ  близко  къ  штрихамъ 
природы,  что  даже  частица  сравненія  (какъ)  между  ними 
считается  излишнею.  Такимъ  образомъ  и  женихъ  Пѣсни 
Пѣсней,  насколько  его  можно  опредѣлить  по  приведенному 
мѣсту,  долженъ  принадлежать,  какъ  и  невѣста,  видимой 
природѣ,  или  по  крайней  мѣрѣ  открываться  въ  явленіяхъ 
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видимой  природы.  Но  въ  то  время  какъ  картины  и  штрихи, 
изображающіе  невѣсту,  вполнѣ  тяготѣютъ  къ  низменной 
земной  природѣ,  штрихи  собранные  въ  образъ  жениха,  хотя 
и  соприкасаются  съ  землею,  но  сами  принадлежать  высшей 
эфирной  области  свѣта.  Мѣстожительство  жениха  далеко 
отъ  земли  въ  сонмѣ  небесныхъ  свѣтилъ,  между  которыми 
онъ  является  съ  побѣдною  хоругвью  то  въ  свѣтломъ,  то  въ 
пурпуровомъ  видѣ   

По  мѣрѣ  того,  какъ  мы  всматриваемся  въ  эти  залитыя 
свѣтомъ  картины,  человѣческій  образъ  жениха  все  болѣе  и 
болѣе  тускнѣеть  и,  наконецъ,  превращается  въ  свѣтозарный 
образъ  солнца.  Такимъ  образомъ,  стремленія  невѣсты 
Пѣсни  Пѣсней  или  земной  природы  прежде  всего  обращены 
къ  видимому  источнику  жизни  на  небѣ  . . . 

Только  при  такомъ  женихѣ,  какъ  солнце,  безостановочно 
совершающее  свой  путь,  будетъ  понятно,  почему  невѣста 
П.  П.  не  можетъ  удержать  его  при  себѣ,  но  то  находитъ,  то 
немедленно  снова  теряетъ,  почему  невѣста  особенно  безпо- 
коится  и  тоскуетъ  по  женихѣ  именно  ночью,  когда  солнце 
скрывается  и  въ  такое  время  года,  когда  солнце  находится 
въ  неблагопріятномъ  отношеніи  къ  землѣ  I,  б  . . . 

Но  такъ  какъ  невѣста  П.  П.  есть  не  только  палестинская 
земля  и  воздухъ,  палестинская  флора  и  фауна,  но  и  насе- 
ляюшій  ее  еврейскій  народъ,  представляющій  вѣнеиъ  при- 
роды по  преимуществу,  то  и  другая  противостоящая  ей,  оли- 
цетворяемая въ  Пѣснѣ  Пѣсней,  благодѣтельная  сила  есть  не 
одна  только  стихійная  сила  или  видимое  солнце,  но  и  сила 
политическая,  которую  библейскіе  писатели  олицетворяли 
въ  образѣ  солнца  (Іерем.  15,  9.)  и  предстазителемъ  которой  во 
время  написанія  Пѣсни  Пѣсней  былъ  царь  Соломонъ,  шести- 
кратно названный  по  имени  въ  нашей  свяш.  піесѣ. 

Далѣе,  подобно  тому  какъ  въ  образѣ  невѣсты  черты, 
изображающія  палестинскую  природу,  и  населяюшій  ее  на- 
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родъ,  соединены  такъ  неразрывно,  что  ихъ  трудно  бываетъ 
разграничить,  и  въ  образѣ  жениха  черты  стихійной  силы, 
или  видимаго  солнца, и  черты  силы  политической,  или  пра- 
вящаго  страной  царя,  взаимно  и  тѣсно  проникаются  однѣ 
другими.  Солнце  превращается  въ  Соломона,  а  царь  Соло- 
монъ  въ  солнце.  Облекаясь  въ  благотворный  и  согрѣва- 
ЮШ.ІЙ  свѣтъ  солнца  и  получая  быстроту  солнечнаго  луча,  | 
царь  Соломонъ  проносится  надъ  страною  и  цѣлуетъ  ее. 
Наоборотъ,  солнце,  заимствуя  черты  у  царя  Соломона, 
является  въ  человѣческомъ  образѣ,  бесѣдуетъ  съ  невѣстою, 
возсѣдаетъ  за  ея  столомъ  и  прочее  . . . 

По  объясненію  мидраша  вмѣстѣ  съ  политическимъ  трі- 
умфомъ,  вступленіе  на  престолъ  Соломона  принесло  странѣ 
новый  свѣтъ,  нравственный  и  религіозный.  „До  Соломона, 
настойчиво  повторяетъ  мидрашъ  (1,  1.),  никто  не  понималъ 
надлежащимъ  образомъ  словъ  торы". 

Но  изображеніемъ  стихійной  силы,  хотя  бы  даже  такой, 
какъ  солнце  и  изображеніемъ  царя,  хотя  бы  даже  такого, 
какъ  Соломонъ,  указывались  еще  не  всѣ  благодѣтельныя 
силы  земли,  особенно  же  земли  обѣтованной.  Не  само 
собою  свѣтитъ  палестинское  солнце,  но  его  посылаетъ  Іегова, 
чтобы  по  его  теченіямъ  народъ  могъ  опредѣлить  Его  празд- 
ники (Биб.  I,  14.).  Не  самъ  по  себѣ  Соломонъ  славенъ,  пре- 
мудръ  и  могущественъ,  но  таковымъ  сдѣлалъ  его  Іегова  для 
собственнаго  прославленія  между  языческими  народами. 
Такимъ  образомъ,  если  авторъ  Пѣсни  Пѣсней  принадле- 
жалъ  къ  еврейскому  народу  —  что  не  можетъ  быть  отверг- 
нуто —  слѣдовательно  мыслилъ  его  мыслями  и  вѣрилъ  его 
вѣрованіями,  то  онъ  не  могъ  считать  вполнѣ  выясненной 
идею  своей  книги,  пока  въ  ней,  надъ  указанными  уже  си- 
лами, физическою  и  политическою,  не  была  ясно  выставлена, 
все  покрывающая  премірная  божественная  сила,  приносящая 


ііІКШ  II  ііцііі^'  ІітііМиііІІІМііі|І|ІІііііііІііГМШІГіГТ  - 


Ф  163  Ц 


еше  другія  свои  непосреяственныя  благодѣянія  высшаго 
теократическаго  порядка  . . . 

Въ  солнцѣ  и  лазури  возвышаюшійся  наяъ  землею  иарь 
Соломонъ,  какъ  благодѣтельный  геній  страны,  самъ  собою 
вызывалъ  въ  мысли  поэта  образъ  прославленнаго  Мессіи, 
имѣюшаго  явиться  въ  облакахъ  славы  и  завершить  всѣ 
высшія  премірныя  благодѣянія  народу.  Но  какъ  вообще  у 
ветхозавѣтныхъ  писателей  черты  образа  Мессіи  и  его  цар- 
ства изображаются  только  короткими  намеками  и  вставля- 
ются въ  рядъ  другихъ  міровыхъ  и  историческихъ  картинъ, 
то  и  отъ  Пѣсни  Пѣсней  нужно  было  ожидать  такого  именно 
пророческаго  или  мессіанскаго  значенія. 

И  только  послѣ  этого  будетъ  вполнѣ  понятно  изобра- 
жаемое въ  Пѣснѣ  Пѣсней,  повидимому,  неумѣренное  лико- 
ваніе  обѣтованной  земли.  Такъ  какъ  по  библ.  воззрѣнію 
земля  скорбитъ  и  радуется  только  соотвѣтственно  скорбямъ 
и  радостямъ  человѣка,  то  высшая  радость  страны,  составля- 
ющей наслѣдіе  Божіе,  можетъ  быть  только  радостію  о 
Мессіи  . . . 

Такимъ  образомъ,  необходимо  соединять  въ  одно  иѣлое 
троякаго  рода  черты  въ  образѣ  жениха:  солнца,  какъ  бла- 
годѣтельной  и  прекрасной  физической  силы,  царя,  какъ 
благодѣтельной  и  прекрасной  государственной  силы,  Мессіи, 
какъ  благодѣтельной  дуусзисй  и  божественной  силы. 

Не  безъ  основанія,  всѣ  критики  въ  II,  7  видѣли  первую 
большую  паузу  книги;  дѣйствительно,  здѣсь  оканчивается 
первая  стадія  Пѣсни  Пѣсней.  На  основаніи  словъ:  косо 
смотритъ  солнце,  ее  можно  назвать  зимнею  или 
предвесеннею  пѣснію,  изображающею  обѣтован- 
ную  землю  въ  сѣтованіи  о  солнцѣ,  уклонившемся  отъ  нея 
въ  своемъ  зимнемъ  теченіи  . . . 

Вторая  стадія  или  второй  отдѣлъ  Пѣсни  Пѣсней  отъ  11,  8 
до  III,  5   въ  отличіе   огь   перваго  можетъ   быть  названъ 
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пѣснію  весны.  Скрывавшееся  отъ  земли  солнце  теперь 
само  вызываетъ  ее  къ  жизни. 

Дальнѣйшій  отдѣлъ  Пѣсни  Пѣсней  III,  б  —  11,  по  ясности 
мысли  можетъ  быть  названъ  центральнымъ  во  всей  книгѣ, 
хотя  по  своему  содержанію  онъ  имѣетъ  ближайшее  отно- 
шеніе  къ  предшествующему  отдѣлу,  который  мы  назвали 
пѣснію  весны,  какъ  его  заключительная  строфа.  Сущность 
этой  строфы  есть  поэтическое  изображеніе  восхода  солнца, 
по  которомъ  ....  земля  томилась  въ  теченіи  ночи  . . . 

Восхожденіе  „обѣтованнаго"  солнца  можетъ  изображать 
только  моментъ  появленія  ожидаемаго  исполнителя  судебъ 
божіихъ  о  Его  землѣ  и  народѣ.  И  вотъ  этотъ  совершитель 
появляется  въ  лучахъ  вещественнаго  солнца  и  есть  никто 
другой,  какъ  царь  Соломонъ,  политическое  солнце  страны 
(Зоіотоп  =  перс.  5о1,  солнце). 

Между  тѣмъ  палестинское  солнце  продолжаетъ  совер- 
шать далѣе  свой  годовой  кругъ  и  изъ  весенняго  превра- 
щается въ  жаркое  лѣтнее  солнце....  Таково  общее 
содержаніе  первой  половины  третьей  пѣсни  или  третьей 
стадіи  Пѣсни  Пѣсней,  простирающейся  отъ  IV",  1  до  V  1, 
включительно. 

Подобно  тому,  какъ  въ  весенней  пѣснѣ  особенно  рель- 
ефно изображено  утро  и  восходъ  солнца,  и  здѣсь,  въ  третьей 
стадіи,  эта  картина  повторяется;  она  открываетъ  собою 
вторую  половину  лѣтней  пѣсни,  занимающую  отдѣлъ 
отъ  V,  2  до  VI,  3. 

Наконецъ,  послѣдняя  стадія  Пѣсни  Пѣсней  Ѵ111,  5  —  14, 
приближается  къ  картинамъ  первой  стадіи  и  изображаетъ 
первую  половину  зимняго  сезона,  охлажденіе  и  усыпленіе 
или — такъ  сказать  —  сокращеніе  жизни  природы... 

Пѣснь  Пѣсней  по  своему  внѣшнему  изложенію  есть 
соединеніе  двухъ  бесѣдующихъ  голосовъ,  слышавшихся  свя- 
щенному поэту,  голоса  отъ  земли  (невѣста)  и  голоса  съ  неба 
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(жениха).  Въ  двухъ  мѣстахъ  нашей  книги  (II,  8.  V,  2)  пѣвеиъ 
прямо  упоминаетъ  о  слышавшемся  голосѣ.  Въ  этомъ  отно- 
шеніи  Пѣснь  Пѣсней  имѣетъ  сходство  съ  книгою  Еккле- 
зіастъ,  состоящею  изъ  соединенія  двухъ  говоряшихъ  голо- 
совъ,  голоса  низменнаго,  принадлежащаго  чувственной 
природѣ  и  голоса  возвышеннаго,  принадлежашаго  нрав- 
ственно разумной  природѣ,  —  а  также  съ  книгою  Іова,  въ 
которой  среди  низменныхъ  земныхъ  рѣчей  Іова  и  его  дру- 
зей, слышится  небесный  голосъ  Іеговы  изъ  тучи.  Такимъ 
образомъ,  Пѣснь  Пѣсней  не  только  не  есть  драма,  но  и 
прямо  противоположна  этому  роду  литературныхъ  произве- 
деній  тѣмъ,  что  она  положительно  исключаетъ  всякія  осяза- 
тельныя  роли.  Другими  словами:  діалогь  Пѣсни  Пѣсней  не 
переступаетъ  той  черты,  за  которою  простой  діалогъ  свой- 
ственный и  лирическимъ  стихотвореніямъ,  дѣлается  діалогомъ 
драматическимъ.  Но  и  чисто  лирическое  произведеніе  можно 
обставить  драматическою  обстановкою  при  чтеніи.  По  пред- 
положенію  Тайара,  не  знаемъ  на  чемъ  основанному,  нѣчто 
подобное  бывало  и  съ  книгою  Пѣснь  Пѣсней.  Извѣстно, 
что  евреи  (каббалисты)  въ  праздничные  дни  ожидаютъ  къ 
себѣ  гостя  съ  неба;  ему  за  столомъ  приготовляютъ  особен- 
ное мѣсто  и  приборъ;  къ  нему  обращаются  съ  рѣчью.  Въ 
праздникъ  Пасхи  къ  невидимому  посѣтителю  праздничной 
трапезы  обращаются  именно  съ  рѣчью  невѣсты  Пѣсни 
Пѣсней,  а  отъ  него  самого  ожидали  слышать  голосъ  жениха. 
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Въ  нижеслѣдуюшемъ  представлены  мнѣнія  раз- 
личныхъ  ученыхъ  о  Пѣснѣ  Пѣсней  въ  краткихъ  извле- 
ченіяхъ.  Отрывки:  Гитцигъ  —  Деличъ,  заимствованы 
изъ  книги  Олесницкаго.  Отрывокъ  изъ  Карпелеса 
взять  изъ  его  сочиненія  „Исторія  еврейской  литера- 
туры", Сендерленда  —  изъ  его  „Свяшенныхъ  книгъ 
ветхаго  и  новаго  завѣта",  и  Павскаго  —  изъ  его  пере- 
вода Пѣсни  Пѣсней,  напечатаннаго  въ  „Русской  Ста- 
ринѣ"  за  мартъ  1881  года.  Гете  представленъ  вы- 
держками изъ  „Ыоіеп  ипсі  АЬЬапс1Іип§еп  гит  ѵѵезг- 
бзІІісЬеп  Втап"  и  ,.Аиз\ѵаг1і§е  ЬИегаІиг  иисі  ѴоІкБ- 
роезіе";  переводъ  сдѣланъ  съ  изданія  1837  г. 

П.  Э. 


ГЁТЕ. 

Наивное  поэтическое  творчество  —  первое  у  каждой  наши, 
оно  лежитъ  въ  основѣ  всего  послѣдующаго ;  чѣмъ  свѣжѣе, 
чѣмъ  сообразнѣе  съ  природой  оно  при  возкикновеніи, 
тѣмъ  счастливѣе  развиваются  позднѣйшія  эпохи. 

Такъ  какъ  мы  говоримъ  о  восточной  поэзіи,  то  необхо- 
димо упомянуть  о  библіи,  какъ  о  наиболѣе  древнемъ  со- 
браніи.  Большая  часть  Ветхаго  Завѣта  написана  съ  пафо- 
сомъ,  пламенно,  и  принадлежитъ  къ  полю  поэтическаго 
искусства  . . . 

Остановимся  на  минуту  на  „Пѣснѣ  Пѣсней",  какъ  на 
самомъ  нѣжномъ  и  неподражаемомъ  изо  всего  того,  что 
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дошло  до  насъ  отъ  выраженія  страстной,  пламенной  любви. 
Правда,  намъ  жалко,  что  отрывочные,  между  собой  пере- 
мѣшанные,  другъ  на  друга  нагроможденные  стихи  не  даютъ 
намъ  полнаго,  чистаго  наслажденія,  но  все  же  намъ  глу- 
боко радостно  проникнуть  въ  тѣ  обстоятельства,  при  кото- 
рыхъ  жили  писавшіе.  Надо  всѣмъ  вѣетъ  нѣжный  возлухъ 
прелестнѣйшей  области  Ханаана;  деревенски  -  довѣрчивыя 
отношенія,  виноградники,  сады,  разсалники  пряностей,  а 
затѣмъ  царскій  дворъ,  съ  его  великолѣпіемъ,  на  заднемъ 
планѣ.  Главной  темой  остается  пламенное  влеченіе  юно- 
шескихъ  сердецъ,  которыя  ищутъ  другъ  друга,  находятъ, 
отталкиваются,  притягиваются,  при  разныхъ  въ  высшей  сте- 
пени простыхъ  обстоятельствахъ. 

Много  разъ  собирались  мы  изъ  этой  милой  путаницы 
кое-что  извлечь,  согласовать  другъ  съ  другомъ;  но  именно 
загадочно  -  неразрѣшимое  даетъ  этимъ  немногимъ  листамъ 
прелесть  и  своеобразіе.  Сколько  разъ  ни  соблазнялись 
благомысляшіе,  порядколюбивые  умы  найти  какую  -  нибудь 
понятную  связь,  либо  вложить  ее  туда, —  все  таки  слѣдую- 
шему  остается  та  же  работа  . . . 

. . .  Въ  „Диванѣ"  попытка  привести  въ  связь  эти  отрывки 
названа  хотя  и  благонамѣренной,  но  не  выполнимой.  Мнѣ 
представляется  однако,  что  на  этогь  разъ  опытъ  счастливо 
удался,  и  именно  потому,  что  онъ  былъ  основанъ  на  ука- 
занномъ  въ  „Диванѣ"  дѣленіи  на  части  . . . 

Планъ  и  выполненіе  —  драматическое,  всѣ  участвуюшіе 
выражаются  непосредственно  каждый  на  своемъ  мѣстѣ,  въ 
соотвѣтствіи  со  своимъ  положеніемъ,  своими  склонностями 
и  желаніями.  И  такимъ  образомъ  эпическая  нескладность 
все  таки  переходить  въ  связность. 
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КЯРПЕЛЕСЪ. 

. . .  Составленіе  „Пѣсни  Пѣсней"  послѣдовало  вѣроятно 
непосредственно  послѣ  смерти  Соломона,  и  написана  она 
была  въ  Сѣверной  Палестинѣ. 

Тамъ,  среди  бурь,  проносившихся  въ  народной  жизни, 
вылилась  эта  пѣсня  кзъ  сердца,  въ  которое  веселая  обста- 
новка кинула  самые  свѣтлые  лучи  свои  и  въ  которомъ  жила 
удивительная  способность  видѣть,  какъ  нельзя  яснѣе,  „какъ 
блещутъ  цвѣты,  какъ  финиковое  дерево  пускаетъ  свои 
почки,  какъ  подымается  вверхъ  виноградная  лоза  и  какъ 
раскрывается  цвѣтъ  гранатовыхъ  деревьевъ".  Это  произве- 
деніе  —  самое  зрѣлое,  самое  чистое  и  самое  прекрасное  изъ 
всего,  созданнаго  еврейскою,  да  и  вообще  эротическою 
поэзіей  всего  міра,  пѣснь  пѣсней  бурно  -  порывистой  любви, 
пренебрегающая  всякими  аллегорическими  затемнѣніями,  и 
драматическое  стихотвореніе,  дышащее  дѣтскою  простотою 
и  нѣжностью  ощущеній,  полное  смѣлыхъ  образовъ  и  пла- 
меннаго  чувства,  проникнутое  искреннею  любовью  и  ши- 
рокимъ  полетомъ  фантазіи.  „Ни  Греція,  ни  весь  огромный 
востокъ  никогда  не  производили,  да  и  не  могли  произвести 
такую  пѣснь  любви.  Если  она  такъ  неизмѣримо  возвы- 
шается надъ  всѣми  родственными  ей  созданіями,  то  это 
благодаря  чудному  гармоническому  соединенію  страстной 
чувственности  и  чистѣйшей  нравственности, 
составляющему  невидимое  біеніе  пульса  всей  пѣсни.  Изо- 
бразить глубже  и  вѣрнѣе  душевное  благородство  чисто- 
человѣческой  любви  невозможно.  Поэтъ,  хорошо  знающій, 
что  такое  любовь  и  что  такое  женское  сердце,  создаетъ 
художественными  средствами  женщину,  которую  онъ  дѣ- 
лаетъ  воплощеніемъ  любви,  основательно  узнанной  имъ, 
благодаря  его  широкому  знанію  людей  и  тонкой  способ- 
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ности  наблюденія.  Д  что  онъ  правильно  понимаетъ  лю- 
бовь—  это  мы  видимъ  изъ  стиховъ,  въ  которыхъ  Суламиѳь 
совѣтуетъ  дочерямъ  Іерусалима  не  будить  любовь  прежде- 
временно и  поспѣшно,  ибо  она  —  опасная  страсть.  Любовь, 
по  воззрѣнію  поэта  —  надѣляющая  блаженствомъ  болѣзнь, 
райски  -  чудная  смѣсь  счастья  и  несчастья.  Счастливь  тоть, 
кто  не  любить,  но  счастливѣе  человѣкь,  которымь  овладѣла 
болѣзнь  любви.  Она  приносить  сь  собой  величайшія  опас- 
ности, величайшія  страданія,  но  вь  тоже  время  и  высо- 
чайшіе  восторги,  невыразимое  блаженство". 

Вь  героинѣ  этой  драматической  идилліи, — 
каковой  признаютъ  многіе  „Пѣснь  Пѣсней" — въ  пастушкѣ 
Суламиѳь  представиль  знаюшій  человѣческое  сердце,  поэть 
идеалъ  чистой  земной  любви.  Уже  спиритуализму  позднѣй- 
шаго  времени  было  предоставлено  заключить  пламенное 
стихотвореніе  въ  аллегорическіе  оковы,  придать  ему  смыслъ 
любви  кь  Богу  или  преданность  церкви  и  приписать  такую 
тенденцію  царю  Соломону,  тогда  какь  онъ  именно  изобра- 
жаетъ  побѣду  чистой  и  вѣрной  любви  надь  соблазнами 
царской  и  гаремной  жизни. 

И  рядомъ  сь  этими  чарами  любви  на  нась  дѣйствуютъ 
обаятельно  вь  этомь  стихотвореніи,  главнымь  образомъ, 
идиллическія  сцены  изь  жизни  на  лонѣ  природы;  мы  на- 
ходимь  здѣсь  такое  очаровательное  погруженіе  во  внѣшнюю 
окружающую  нась  природу,  какого  не  встрѣтимь  во  всей 
эротической  поэзіи  древности.  Поэть  вводить  нась  въ  изѣ- 
тущую,  роскошную  природу.  Фантазія  любящей  четы  при- 
влекаетъ  и  ее,  какь  все  остальное  на  свѣтѣ,  вь  свой  за- 
колдованный кругь:  „она  ставить  все  вь  связь  съ  любимымъ 
предметомь  и  видитъ  во  всей  вселенной  только  отраженія 
этого  послѣдняго,  ибо  именно  любовь  впервые  научаетъ 
человѣка  познавать  и  понимать  нераздѣльное  цѣлое". 
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СЕНДЕРЛ  ЕНДЪ. 


I 


/і,аже  если  бы  высшая  библейская  критика  не  дала  намъ 
ничего  кромѣ  разумнаго  объясненія  этой  поэмы,  она  сде- 
лала бь[  для  насъ  очень  много.  Ни  одна  изъ  книгъ  Библіи 
не  была  такъ  ложно  понята  и  такъ  превратно  истолкована, 
какъ  именно  эта.  Съ  одной  стороны  —  ее  опредѣляли, 
какъ  эротическую  поэму,  дышащую  нечистымъ,  похотли- 
вымъ  духомъ  и  совершенно   непригодную  для  чтенія.  Съ 


другой  же  стороны  —  ее  называли  божественной  аллегоріей,  Чіі^,^іЩ^^ 
изображающей  любовь  Христа  къ  его  церкви,  и  каждый 
чувственный  образъ  ея  толковали,  какъ  символы  чего-ни- 
будь духовнаго . . . 

Высшая  библейская  критика  показываетъ  намъ,  что  оба 
эти  толкованія  неправильны. 

Въ  поэмѣ  нѣтъ  ничего  нечистаго  по  духу  или  непри- 
стойнаго,  хотя  по  нашимъ  современнымъ  понятіямъ  ея  об- 
разы порой  и  переступаютъ  границы  приличія. 

Съ  другой  стороны  нѣтъ  ни  малѣйшаго  основанія  счи- 
тать ее  аллегоріей;  къ  Христу  и  его  церкви  она  относится 
столько  же,  сколько  и  къ  Ядаму  и  Евѣ,  или  къ  Янтонію  и 
Клеопатрѣ.  Книга  не  религіозна  и  мы  тщетно  ищемъ  объяс- 
ненія,  почему  она  попала  въ  составъ  священныхъ  писаній; 
въ  тоже  время  она  и  не  безнравственна.  Это  маленькая 
любовная  драма,  безыскуственный  разсказъ  въ  драматиче- 
ской формѣ  о  чистой  пылкой  любви,  устоявшей  противъ 
всѣхъ  соблазновъ  и  оставшейся  вѣрной  себѣ.  Какъ  поэма 
она  превосходна.  Ея  описанія  природы  и  жизни  среди  нея 
принавлежатъ  къ  самымъ  поэтическимъ  въ  литературѣ. 
Прежній  взглядъ,  будто  она  была  написана  Соломономъ, 
теперь  уже  давно  оставленъ.  Написана  она,  вѣроятно,  послѣ 
Вавилонскаго  плѣненія. 
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ПЯВСК1  й. 


4л,ва  любящихся  лица  —  юноша  и  дѣвица  —  выражаютъ 
другъ  другу  нѣжную  и  сильную  любовь  свою  и  между  тѣмъ 
превозносятъ  другъ  друга  до  небесъ,  сравнивая  со  всѣмъ, 
что  могло  представиться  имъ  прекраснѣйшаго  и  велико- 
лѣпнѣйшаго.  Поелику  же  они  провождаютъ  пастушескую 
жизнь  то  и  сравненія  и  картины  большею  частью  снима- 
ются ими  съ  пастушеской  жизни  и  сельскихъ  видовъ  самой 
роскошной  природы  Палестинской  и  Ливанской.  На  город- 
скую роскошь  и  великолѣпіе  они  заглядываютъ  рѣдко,  да 
и  то  по  большей  части  сь  презрѣніемъ  и  поставляютъ  ее 
ниже  удовольствій  сельской  природы.  Пѣснь  одна,  но  сло- 
жена изъ  многихъ  картинъ.  Разговариваютъ  между  собою 
два  лица,  но  не  рѣдко  лѣлаютъ  обрашеніе  и  къ  другимъ 
лицамъ,  дѣвица  къ  подругамъ,  юноша  къ  подругамъ  и 
своимъ  друзьямъ.  Разговоръ  начинаетъ  и  оканчиваетъ 
дѣвица. 


V  же  одинъ  подборъ  именъ  Соломона  и  Суламиѳи,  какъ 
Трифона  и  Трифены  показываетъ,  что  содержаніе  Пѣсни 
Пѣсней  чисто  миеическое . . . 

Еще  въ  началѣ  книги  изложеніе  идетъ  во  всякомъ  слу- 
чаѣ  драматическое,  соотвѣтствуюшее  сценическому  пред- 
ставленію,  но  уи<е  на  І1,  8  авторъ  ослабѣваетъ  на  этомъ 
объективномъ  изложеніи  и  переходитъ  на  болѣе  обычный 
ему  путь  описаній  и  повѣствованій ;  дѣйствіе  совершенно 
скрывается  за  діалогомъ  и  скоро  самый  діалогъ  оскудѣваетъ; 
его  вытѣсняютъ  длинные,  остающіеся  безъ  отвѣта  рефераты; 


ГИТЦИ  ГЪ. 
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если  отбѢтъ  и  бываетъ,  то  самой  слабой  силы,  и  не  для  того, 
чтобы  возбудить,  оживить  и  поддержать  разговоръ  или 
разъяснить  что-либо  вышесказанное;  все  это  очевидно  не 
идетъ  въ  піесѣ,  назначенной  для  сцены.  И  такъ,  Пѣснь 
Пѣсней  есть  драма,  которую  авторъ  видѣлъ  въ  духѣ,  по- 
добная тѣмъ  таинственнымъ  драмамъ,  какія  видѣли  апока- 
липтики  Даніилъ  и  Іоаннъ;  это  —  рядъ  происшестзій,  про- 
несшихся предъ  духовнымъ  взоромъ  автора. 

МЕЙЕРЪ. 

Книга  „Пѣснь  Пѣсней" — не  сборникъ  фрагментовъ,  но 
и  не  настолько  цѣльная  драма,  какъ  думаетъ  Эвальдъ . . . 

Чисто  драматическій  элементъ  въ  П.  П.  стоить  на  самой 
низшей  ступени  развитія.  Яснаго  представленія  о  драмѣ 
писатель  книги  П.  П.  не  имѣлъ  и  если  даетъ  ей  нѣкоторыя 
черты  драмы,  то  болѣе  по  инстинкту.  Это  первая  проба 
создать  драматическое  произведеніе;  но  она  будетъ  карри- 
катурою,  если  бы  ее  вздумали  представить  на  самомъ  дѣлѣ 
на  сценѣ. 

КЕМП  ФЪ. 

Я  . . . ,  для  утвержденія  дѣйствительно  драматическаго  ха- 
рактера П.  П.,  дѣлалъ  такой  опытъ:  сначала  я  старался 
предположить,  что  то,  что  гипотеза  драмы  приписываетъ 
дѣйствуюшимъ  лицамъ,  поэтъ  говорить  лирически  самъ  отъ 
себя;  пройдя  съ  этимъ  предположеніемъ  черезъ  всю  книгу, 
я  нашелъ,  что  это  можетъ  быть  приложено  только  къ  од- 
ному мѣсту,  именно  къ  словамъ  VIII,  11 :  виноградникъ  былъ 
у  Соломона  въ  Ваалъ-Гамонѣ.  Но  вникнувъ  затѣмъ  глубже 
и  въ  это  мѣсто,  я  убѣдился,  что  поэтъ  сказать  это  отъ  себя 
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не  могъ,  и  долженъ  былъ  вложить  въ  уста  одного  изъ 
дѣйствующихъ  лицъ,  пастуха  . .  . 

По  самой  сущности  дѣла,  Соломоиъ  является  . . .  въ  не- 
ловкомъ  положеніи  человѣка,  побѣжденнаго  соперникомъ, 
стоящимъ  несравненно  ниже  его  на  общественной  лѣстницѣ, 
но  это  положеніе  значительно  возвышается  тѣмъ,  какъ  въ 
этихъ  обстоятельствахъ  ставить  себя  царь:  отъ  начала  до 
конца  онъ  ведетъ  себя  вполнѣ  рыцарски:  не  только  не 
прибѣгаетъ  къ  какому  -  либо  насилію,  но  и  не  позволягтъ 
себѣ  никакого  оскорбительнаго  слова,  какъ  Суламиѳи,  такъ 
даже  и  пастуху,  отнимающему  у  него  любимое  лицо.  Какъ 
человѣкъ  высокаго  духа,  Соломонъ  лучще  желаетъ  быть 
побѣжденнымъ,  чѣмъ  побѣдить  одною  силою  своей  власти, 
какъ  могущественный  распорядитель  судебъ  своихъ  под- 
данныхъ,  а  не  силою  и  обаяніемъ  своей  личности,  какъ 
человѣкъ. 

Такимъ  образомъ  въ  книгѣ  Пѣснь  Пѣсней,  Соломонъ 
самъ  надъ  собой  одерживаетъ  нравственную  побѣду  и, 
слѣдовательно,  побѣжденной  или  осмѣянной  стороны  въ 
Пѣснѣ  Пѣсней  нѣтъ. 

БЕТХЕРЪ. 

Если  бы  Пѣснь  Пѣсней  была  написана  не  для  представ- 
ленія  на  сценѣ,  а  для  идиллическаго  кабинетнаго  чтенія, 
тогда  безъ  сомнѣнія  и  еврейскіе  писатели,  при  всей  своей 
бережливости  въ  употребленіи  письменныхъ  знаковъ,  вы- 
ставили бы  надписанія  именъ  говорящихъ  лицъ  надъ  от- 
дѣльными  монологами,  подобно  тому,  какъ  они  выставлены 
въ  идилліяхъ  Теокрита  и  Виргилія.  Въ  библіи  есть  два  рода 
діалоговъ:  одни,  назначенные,  для  простого  чтенія,  напр. 
діалогъ  въ  раю,  исторія  Валаама  (числ.  22),  басня  о  де- 
ревьяхъ  (Суд.  9)  и  книга  Іоза;  они  всегда  имѣютъ  ясныя 
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указанія  насчетъ  перемѣны  говорящихъ  лицъ;  другіе  діалоги 
назначены  для  того  или  другого  сценическаго  воспроизве- 
денія,  какъ  пѣснь  Девворы,  многіе  псалмы  и  Пѣснь  Пѣсней. 
Въ  послѣднихъ  діалогахъ  указаній  перемѣны  говорящихъ 
лицъ  нѣтъ,  потому  что,  при  установившемся  исполненіи 
такихъ  піесъ,  это  было  извѣстно,  какъ  исполнителямъ,  такъ 
и  слушателямъ,  а  на  читателей  позднѣйшаго  міра  въ  то 
время  не  расчитывали  . . . 


БУНЗЕНЪ. 

инагогальное  мнѣніе,  что  Пѣснь  Пѣсней  принадлежитъ 
юному  автору,  книга  Притчей  зрѣлому,  а  Екклезіастъ  пре- 
старѣлому  основательно,  но  только  вмѣсто  отдѣльной  чело- 
вѣческой  жизни  здѣсь  нужно  разумѣть  большіе  сроки  на- 
ціональной  исторической  жизни  всего  еврейскаго  народа: 
именно,  книга  Екклезіастъ  написана  въ  преклонныхъ  лѣ- 
тахъ  еврейской  исторіи  (300  л.  до  Р.  X.),  Притчи  въ  зрѣлыхъ 
лѣтахъ  (600  л.  до  Р.  X.),  а  Пѣснь  Пѣсней  въ  молодыхъ,  цвѣ- 
тущихъ  лѣтахъ  народа  (800  л.  до  Р.  X.). 


ДЕЛ  И  ЧЪ. 

Если  бы  Пѣснь  Пѣсней  была  только  аллегоріей,  тогда 
Соломонъ,  фигурирующій  въ  книгѣ,  становился  бы  ничѣмъ 
не  посредствуем ый  на  мѣсто  Іеговы,  имя  котораго  смѣша- 
лось  бы  тогда  съ  именемъ  Соломона  —  что  не  мыслимо  для 
ветхаго  завѣта,  при  устанавливаемой  имъ  пропасти  между 
Богомъ  и  человѣкомъ.  Съ  другой  стороны,  если  бы  Пѣснь 
Пѣсней  была  аллегорическимъ  ученіемъ  о  Мессіи,  какъ  ее 
объясняюгь  аллегористы  древніе  и  новые,  тогда  ей  мѣсто 
было  бы  между  новозавѣтными  священными  книгами,  по- 
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тому  что  тогда  ни  одна  пророческая  книга  не  могла  бы 
стоять  рядомъ  съ  нею  по  открытости  и  ясности  историче- 
скаго  ученія.  Другими  словами,  кто  аллегорически  объяс- 
няетъ  Пѣснь  Пѣсней,  тотъ  насильственно  преврашаетъ  ее 
изъ  ветхозавѣтной  и  при  томъ  хохмической  свяшенной  книги 
въ  новозавѣтное  евангеліе.  Я  не  говорю  уже  о  томъ,  что 
аллегорическое  объясненіе  Пѣснѣ  Пѣсней,  встрѣчаясь  съ 
такими  лицами,  какъ  мать  Соломона  или  60  иарииъ  стано- 
вится въ  тупикъ  отъ  невозможности  подыскать  для  нихъ 
мѣсто  и  смыслъ  въ  аллегоріи. 
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ПѣСНЬ  ПЪСНЕЙ 
ВЪ  РУССКОЙ  ПОЭЗІИ. 

(ПНТОЛ  0Г1Я). 
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Стихотворенія  въ  этомъ  отдѣлѣ  размѣшены  въ  хронологи- 
ческомъ  порядкѣ,  по  возможности  согласно  даты  написанія, 
либо  перваго  появленія  въ  печати.  Въ  основу  антологіи 
положенъ  библіографическій  принципъ.  Этимъ  объясняется 
присутствіе  въ  ней  стихотвореній  столь  различной  цѣнности. 
Изъ  поэтическихъ  интерпретаиій  Пѣсни  Пѣсней,  не  вошед- 
шихъ  въ  настояшій  отдѣлъ,  упомянемъ  переводъ  „Сула- 
миты"  Поля  Гейзе,  Н.  Минскаго  („Восходъ"  1897  г.) 
и  разсказъ  Л.  Куприна  — „Суламиѳь"  (Сборникъ 
„Земля"  М.  1908  г.). 
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ДЕРжавинъ,  г. 

1807. 


соломонъ  и  СУЛЯМИТЛ. 
I. 

соломонъ  (одинъ) 

Зима  ужъ  миновала, 
Ни  дожаь,  ни  снѣгъ  нейдетъ; 
Земля  зеленой  стала. 
Синь  воздухъ,  лугъ  цвѣтетъ. 
Все  взглядъ  веселый  мещетъ, 
Жизнь  новую  все  поетъ; 
Ливанъ  по  кедрамъ  блещетъ. 
На  листьяхъ  липы  медъ. 
Птицъ  нѣжныхъ  воздыхай ье 
Несется  сквозь  листовъ; 
Любовь  ихъ,  лобызанье 
Вьетъ  гнѣзда  для  птенцовъ. 
Шиповый  запахъ  съ  луга 
Дыхаетъ  ночь  и  день: 
Приди  ко  мнѣ,  подруга. 
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Подъ  благовонну  тѣнь. 

Приди  плѣниться  пѣньемъ 

Небесъ,  лѣсовъ,  полей, 

Да  слухомъ  и  видѣньемъ 

Вкушу  красы  твоей. 

О!  коль  мнѣ  твой  пріятный 

Любезенъ  тихій  видъ, 

Д  паче,  ароматный 

Какъ  вздохъ  ко  мнѣ  летитъ. 

II. 

ИХЪ  ПЕРЕКЛИКЪ. 

СУЛПМИТЛ 
Скажи,  о  другъ  души  моей! 
Подъ  коей  миртой  ты  витаешь? 
Какой  забавить  соловей? 
Гдѣ  кедро,  подъ  коимъ  почиваешь? 

соломонъ 

Когда  не  знаешь  ты  сего. 

Пастушка  милая, —  овечекъ 

Гони  ты  стада  твоего 

На  дворъ,  что  въ  рошѣ  между  рѣчекъ. 

СУЛПМИТЯ 
Скажи,  какой  изъ  всѣхъ  ивѣтовъ 
Тебѣ  прекраснѣй,  благовоннѣй. 
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Чтобъ  не  искать  межъ  пастуховъ 
Тебя, —  и  ты-бъ  былъ  мной  довольнѣй. 

СОЛОМОНЪ 
Какъ  въ  домъ  войдешь,  во  всѣхъ  восторгъ 
Вдохнешь  ты  тамъ  своей  красою; 
Введетъ  царь  дѣву  въ  свой  чертогъ. 
Украсить  ризой  золотою. 

СУЛЛМИТЯ 
Мнѣ  всякій  домъ  безъ  друга  пустъ. 
Мой  другъ  прекрасенъ,  младъ,  умиленъ: 
Какъ  на  грудяхъ  онъ  розы  кустъ; 
Какъ  виноградъ,  онъ  крѣпокъ,  силенъ. 

СОЛОМОНЪ 
Моей  младой  подруги  видъ 
Всѣхъ  возвышеннѣй  женъ,  прекраснѣй. 

СУЛПМИТП 
Какъ  горликъ  на  меня  онъ  зритъ, — 
Въ  самой  невинности  всѣхъ  страстнѣй. 

СОЛОМОНЪ 
Она  мила  —  тѣнистый  верхъ 
И  кедръ  на  брачный  одръ  къ  намъ  клонитъ. 

СУЛПМИТЯ 
Онъ  милъ  —  и  намъ  любовь  готовить 
Въ  травѣ  душистой  тьму  утѣхъ. 


ІІІ. 


СУЛДМИТП  (одна) 

Сколь  милый  мой  прекрасенъі 

Тамъ,  тамъ  вонъ  ходить  онъ: 

Лииамъ  —  какъ  мѣсяиъ  ясенъ; 

Челомъ  —  въ  заряхъ  Сіонъ. 

Съ  главы  ето  струятся 

Волнъ  желтые  власы; 

Съ  вѣнца,  какъ  съ  солнца,  зрятся 

Блистаюши  красьі. 

Сколь  милый  мой  прекрасенъ! 

Взоръ  тихъ,  какъ  голубинъ; 

Какъ  арфа,  доброгласенъ; 

Какъ  огнь  уста;  какъ  кринъ, 

Іівѣтутъ  въ  ланитахъ  розы; 

Пріятности  въ  чертахъ, 

Какъ  май,  прогнавъ  морозы, 

Смѣются  на  холмахъ. 

Сколь  милый  мой  прекрасенъ! 

Тимпана  звучный  громъ 

Какъ  съ  гуслями  согласенъ, 

Такъ  онъ  со  мной  во  всемъ. 

Но  гдѣ  мой  другъ  любезный? 

Гдѣ  сердца  моего 

Супругь?  Внявъ  гласъ  мой  слезный, 
Сышите  мнѣ  его. 
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Сколь  милый  мой  прекрасенъ! 
Пошелъ  онъ  въ  садъ  цвѣтовъ. 
Но  вечеръ  ужъ  ненастенъ, 
Рветъ  розы,  знать,  съ  кустовъ. 
Яхъ!  нѣтъ  со  мной, —  ищите, 
Всѣ  кличьте  вы  его, 
Мнѣ  душу  возвратите; 
Умру  я  безъ  него. 

IV. 

СОЛОМОНЪ  и  СУЛПМИТП  (вмѣстѣ) 

Положимъ  на  души  печать 
Въ  сердцахъ  союзомъ  утвердимся; 
Другъ  друга  будемъ  обожать; 
Въ  любви  своей  не  премѣнимся. 

ХОРЪ  ДЪВЪ 

Любовь  сердцамъ, 
Какъ  медъ  сладка, 
Любовь  душамъ 
Какъ  смерть  крѣпка. 

СОЛОМОНЪ  и  СУЛЛМИТП  (вмѣстѣ) 

Лишь  ревность  намъ  страшна,  ужасі 
Какъ  пламя  яро  ада  мрачна. 
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ХОРЪ 
Любовь  сердцамъ 
Какъ  медъ  сладка, 
Любовь  душамъ 
Какъ  смерть  крѣпка. 

СОЛОМОНЪ  и  СУЛЛМИТП  (вмѣстѣ) 
Вода  не  можетъ  угасить 
Взаимно  пламени  любови; 
Имѣніемъ  нельзя  купить 
Волненья  сладостнаго  крови. 

ХОРЪ 
Любовь  сердцамъ, 
Какъ  медъ  сладка, 
Любовь  душамъ 
Какъ  смерть  крѣпка. 

СОЛОМОНЪ  и  СУЛЯМИТЯ  (вмѣстѣ) 
Лишь  ревность  намъ  страшна,  ужасна, 
Какъ  пламя  яро  ала  мрачна. 

ХОРЪ 
Любовь  сердцамъ 
Какъ  медъ  сладка, 
Любовь  душамъ 
Какъ  смерть  крѣпка. 
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ФАКСИМИЛЕ  ПУШКИНСКОЙ  РУКОПИСИ 
„ПЪСНЬ   П-БСНЕЙ   ЦПРЯ  СОЛОМОНЯ", 
НЯХОДЯШЕЙСЯ  ВЪ  РУМЯН ЦЕВСКОМЪ 
МУЗЕ-В  ВЪ  МОСКВЪ. 


^^^^^  *      ..^^^с^.^^  с.,-^^^^^^ 


ПУШКИНЪ  д. 


1821. 

(Подражаніе  Пѣснѣ  Пѣсней  Соломона) 

Въ  крови  горитъ  огонь  желанья, 
Душа  тобой  уязвлена, 
Лобзай  меня:  твои  лобзанья 
Мнѣ  слаще  мирра  и  вина. 
Склонись  ко  мнѣ  главою  нѣжной, 
И  да  почію  безмятежной. 
Пока  дохнетъ  веселый  день 
И  двигнется  ночная  тѣнь. 


1825. 

Вертоградъ  моей  сестры 
Вертоградъ  уединенный; 
Чистый  ключъ  у  ней  съ  горы 
Не  бѣжитъ  запечатлѣнный. 
У  меня  плоды  блестятъ 
Наливные,  золотые; 
У  меня  бѣгутъ,  шумятъ 
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Вовы  чистыя,  живыя. 
Нардъ,  алой,  и  киннамонъ 
Благовоніемъ  богаты: 
Лишь  повѣетъ  аквилонъ, 
И  закаплютъ  ароматы. 
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ФЕТЪ  Я. 

Изъ  „Подражаній  восточному" 

1850. 

Не  дивись,  что  я  черна, 
Опаленная  лучами; 
Посмотри,  какъ  я  стройна 
Между  старшими  сестрами! 

Оглянись:  сошла  вода, 

Зимній  дождь  не  хлешетъ  болѣ; 

На  горахъ  опять  стада, 

И  оратай  вышелъ  въ  поле. 

Розой  ты  меня  зови; 
Ты  красой  моей  ужаленъ, 
И  цвѣту  я  для  любви. 
Для  твоихъ  опочиваленъ. 

Ііѣлый  міръ  пахнулъ  весной. 
Тайный  жаръ  владѣетъ  дѣвой; 
Я  прильну  къ  твоей  десной; 
Ты  меня  обнимешь  лѣвой. 

Я  пройду  къ  тебѣ  въ  ночи 
Незамѣтными  путями; 
Отопрись  —  и  опочій 
У  меня  между  грудями. 
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МЕИ,  Л.  а 

Сочиненія,  1861. 
ЕВРЕЙСК1Я  ПЪСНИ. 
I. 

—  Поиѣлуй  -  же  меня,  выпей  пушу  до  лна  . . . 
Сладки  перси  твои  и  хмѣльнѣе  вина; 
Запахъ  черныхъ  кудрей  чище  мирры  стократъ, 
Скажутъ  имя  твое  —  пролитой  ароматъ! 

Оттого  —  отроковица  — 

Полюбила  я  тебя  . . . 
Царь  мой,  гдѣ  твоя  ложница? 
Я  сгорѣла,  полюбя  ... 
Милый  мой,  возлюбленный,  желанный, 
Гдѣ,  скажи,  твой  одръ  благоуханный. 


—  Хороша  я  и  смугла 
Дочери  Шалима! 
Не  корите,  что  была 
Солниемъ  я  палима, — 
Не  найдете  вы  стройнѣй 
Пальмы  на  Энгаддѣ: 
Дѣти  матери  моей 
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За  меня  въ  разладѣ. 

Я  за  братьевъ  вертоградъ 

Ночью  сторожила, 

Да  дѣвичій  виноградъ 

Свой  не  сохранила  . . . 

Добрый  мой,  душевный  мой, 

Что  ты  не  бываешь? 

Гдѣ  пасешь  въ  полдневный  зной? 

Гдѣ  опочиваешь? 

Я  найду,  я  сослѣжу 

Друга  въ  полдень  жгучій 

И  на  перси  положу 

Смѵрною  пахучей. 

По  опушкѣ  лѣса  гналъ 
Онъ  козлятъ,  я  —  тоже, 
И  тѣнистый  лѣсъ  постлалъ 
Намъ  двойное  ложе  — 
Кровлей  лиственной  навѣсъ 
Темный,  скромный,  щедрый; 
Наши  звенья  —  кипарисъ, 
Д  стропила  —  кедры. 

III. 

„Я  —  цвѣтокъ  полевой,  я  —  лилея  долинъ". 

—  „Голубица  моя  бѣло- лонная 

Между  юныхъ  подругъ  —  словно  въ  терніи  кринъ" 

—  Словно  яблонь  въ  цвѣту  благовонная 
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Посрелинѣ  безплодныхъ  яеревьевъ  лѣсныхъ, 

Милый  мой  —  межъ  друзей  молодыхъ; 

Я  подъ  тѣнь  его  сѣсть  восхотѣла  —  и  сѣла 

И  плоды  его  сладкія  ѣла. 

—  Проведите  меня  въ  домъ  вина  и  пировъ, 

Одарите  любовною  властію, 

Положите  на  одръ  изъ  душистыхъ  цвѣтовъ: 

Я  больна,  я  уязвлена  страстію. 

Вотъ  рука  его  здѣсь,  надъ  моей  головой, 

Онъ  меня  обнимаетъ  другой  . . . 

Заклинаю  васъ,  юныя  дѣвы  Шалима, 

Я  должна,  я  хочу  быть  любима! 


IV. 

—  Голосъ  милаго  —  ужъ  день! 
Вотъ,  съ  пригорка  на  пригорокъ, 
Скачетъ  милый,  легокъ,  зорокъ 
Словно  серна,  иль  олень, 
Горъ  Веѳильскихъ  однолѣтокъ. 
Вотъ  за  нашею  стѣной 
Онъ  стоить,  избранникъ  мой; 
Вотъ  онъ,  сквозь  оконныхъ  сѣтокъ, 
Увидалъ  меня, — глядитъ. 
На  привѣтъ  мой  говоритъ: 
„Встань,  сойди!  давно  денницы, 
И  давно  тебя  жду  я  — 
Встань  отъ  ложа,  голубица, 


Совершенная  моя! 

Солнце  зиму  съ  поля  гонить, 

Дождь  прошелъ  —  себѣ,  прошелъ, 

И  росистый  лугъ  зацвѣлъ  . . . 

Чу!  и  горлица  ужъ  стонетъ, 

И  смаковница  въ  цвѣту, — 

Завязала  плодъ  и  сѣмя 

И  обрѣзанія  время 

Запыхалось  на  лету. 

Вѣетъ  тонкимъ  ароматомъ 

Недозрѣлый  виноградъ  . . . 

Выходи,  сестра,  и  съ  братомъ 

Обойди  зеленый  садъ. 

Высока  твоя  свѣтлица, 

И  за  каменной  стѣной  .  . . 

Покажись  же,  голубица, 

Дай  услышать  голосъ  твой: 

Для  того,  что  взоръ  твой  ясенъ, 

Голосъ  сладокъ,  образъ  красенъ". 

—  „Изловите  лисенятъ, 

Чтобы  гроздій  не  губили 

И  созрѣлъ  нашъ  виноградъ". 

Мы  пасли  стада  межъ  лилій  . . . 
Утомленный,  онъ  заснулъ  . . . 
Мы  пасли  . . . 

Но  день  дохнулъ. 
Но  задвигалися  тѣни  — 
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Онъ  умчался,  легокъ,  скоръ, 
Словно  серны,  иль  олени 
На  высяхъ  Веѳильскихъ  горъ. 

V. 

Сплю,  но  сердце  мое  чуткое  не  спитъ  . . . 
За  дверями  голосъ  милаго  звучитъ: 

—  „Отвори,  моя  невѣста,  отвори! 
Догорѣло  пламя  алое  зари. 

Надъ  лугами,  надъ  шелковыми, 

Бродить  бѣлая  роса, 

И  слезинками  перловыми 

Мнѣ  смочила  волоса. 
Сходить  сь  неба  ночь  прохладная  — 
Отвори  мнѣ,  ненаглядная!" 
—  „Я  одежды  легкотканныя  сняла, 
Я  омыла  мои  ноги  и  легла, 
Я  на  ложѣ  иѣпенѣю  и  горю  — 
Какь  я  встану,  какь  я  двери  отворю?" 

Милый  въ  дверь  мою  кедровою 

Стукнулъ  смѣлою  рукой: 

Всколыхнуло  грудь  пуховую 

Перекатною  волной, 

И,  полна  желанья  знойнаго. 

Встала  сь  ложа  я  спокойнаго. 

Сь  смуглыхь  плечь  моихь  покровъ  ночной  скользить 
Жжеть  нога  моя  холодный  мраморь  плитъ; 
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Съ  черныхъ  косъ  моихъ  струится  ароматъ; 
На  рукахъ  запястья  цѣнныя  бренчать. 

Отперла  я  дверь  докучную: 

Статный  юноша  вошелъ 

И  со  мною  сладкозвучную 

Потихоньку  рѣчь  повелъ  — 
И  слилась  я  съ  рѣчью  нѣжною 
Всей  душой  моей  мятежною. 

VI. 

На  ложѣ  дѣвичьемъ,  въ  полуночной  тиши, 

Искала  я  тебя,  возлюбленный  души: 

Искала  я  тебя  —  напрасно  я  искала, 

Звала  тебя  къ  себѣ  —  напрасно  призывала! 

Отъ  ложа  встану  я  и  городъ  обойду, 

На  улицахъ  тебя,  на  торжищахъ  найду: 

Искала  я  тебя, —  напрасно  я  искала, 

Звала  тебя  къ  себѣ  —  напрасно  призывала! 

Мнѣ  стражи  встрѣтились,  въ  полуночной  тиши: 

„Не  знаете  -  ль  —  гдѣ  онъ,  возлюбленный  души? 

Не  знали  —  я  прошла...  но  вскорѣ  и  нежданно 

Я  встрѣтилась  съ  тобой,  блѣдна  и  бездыханна  . . 

Нашла  тебя  —  нашла  и  крѣпко  обняла, 

И  не  пускала  прочь,  пока  не  увела 

Въ  домъ  нашей  матери,  подъ  сѣнь  того  чертога 

Гдѣ  мать  насъ  зачала  и  поболѣла  много . . . 
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VII. 


—  „Кто  это  ливаномъ  и  смирной 
Какъ  дымъ  изъ  душистой  кумирной 
Кадя  по  пустынѣ,  вдали 

Летить,  не  касаясь  земли? 

Кто  это  рукой  вожделѣнной 
Сосудъ  мѵроварца  безцѣнной 
На  черные  кудри  пролилъ 
И  розой  уста  обагрилъ? 

Ты  —  это,  моя  голубица, 
Летишь  по  пустынѣ,  какъ  птица, 
Какъ  дымъ  изъ  кадила  быстра. 
Ты  —  это  мой  другъ  и  сестра! 

—  Скажите  мнѣ,  дшери  Сіона, 
Видали  -  ль  вы  одръ  Соломона  . . .7 
Окрестъ  шестьдесятъ  сторожей, 
Израильскихъ  сильныхъ  мужей, 

Мечомъ  препоясавшихъ  бедра  . . . 
Весь  одръ  изъ  ливанскаго  кедра, 
И  золотомъ  словно  огнемъ, 
Горитъ  изголовіе  на  немъ. 

Скажите  мнѣ,  дщери  Сіона, 
Видали -ли  вы  Соломона 
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Въ  порсЬирѣ,  подъ  царскимъ  вѣнцомъ? 
Да  ...  ? 

Нечего  видѣть  потомъ". 


ѴІП. 

—  „Хороша  ты,  хороша, 
Всей  души  моей  душа  . .  ! 
Ты,  сестра,  ты,  голубица, 
Мнѣ  —  восточная  денница  . . ! 

Зубы  —  перлы ;  пряди  косъ 
Мягче  пуха  рѣзвыхъ  козъ 
Что  мелькаютъ  чуткимъ  стадомъ 
Надъ  скалистымъ  Галаадомъ. 

Очервленныя  уста  — 
Ялой  розы  красота; 
Подъ  лилейной  бѣлой  шеей 
Какъ  подъ  вешнею  лилеей 

Горной  серны  близнецы, 
Притаилися  сосцы 
Въ  юномъ  трепетѣ  . . .  нѣтъ  мочи 
Ждать  тебя  и  темной  ночи". 

IX. 

—  „Сестра,  все  сердце  намъ  до  тла 
Сожгла  ты  окомъ  чистымъ. 
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и  наши  взоры  привлекла 

Ты  дѣвственнымъ  монистомъ  — 

Но  отчего  -  же  у  тебя. 
Все  наше  сердце  погубя, 
Такъ  рано  перси  зрѣютъ, 
И  такъ  уста  алѣютъ? 

Ты  на  зарѣ  взошла  ивѣткомъ, 
И,  ароматомъ  вѣя, 
Благоухаешь  ты  кругомъ 
Весенняя  лилея  ! 

Вотъ  отчего  такъ  рано  ты 
Зажгла  въ  насъ  страстныя  мечты, 
Такъ  рано  насъ  прельстила  взглядомъ, 
И  выросла  любимымъ  садомъ. 

Гдѣ  ключъ  у  насъ  запечатлѣнъ, 

Гдѣ  все  цвѣтетъ:  и  нардъ  съ  шафраномъ 

И  кипарисъ,  и  киннамонъ, 

Гдѣ  —  зеленѣй,  чѣмъ  надъ  Ливаномъ, — 

Вся  лѣторосль . . . 

Скорѣй,  скорѣй 
Прохладой  утренней  повѣй 
Въ  нашъ  садъ,  и  съ  сѣвера  и  съ  юга, 
О,  вѣтеръ  . .  !  жду  тебя,  какъ  друга  . . . 
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X. 

—  „Отчего  же  ты  не  спишь? 
Знать  цѣнна  утрата, 

Что  въ  полуночную  тишь 
Всюду  ищешь  брата?" 

—  Оттого,  что  онъ  мнѣ  братъ. 
Дочери  Шалима, 

Что  утрата  изъ  утратъ  — 
Тотъ,  кѣмъ  я  любима. 

Оттого,  что  здѣсь,  у  насъ, 
Рѣзвыхъ  козъ  —  лукавицъ 
По  горамъ  еще  не  пасъ 
Вѣкъ  такой  красавецъ: 

Нѣть  кудрей  чернѣй  нигдѣ; 
Очи  такъ  и  блещутъ; 
Голубицами  въ  водѣ 
Синей  влагой  плещутъ. 

Какъ  заря  мой  братъ  румянъ  — 
И  стройнѣй  кумира  . . . 
На  вѣнцѣ  его  сліянъ 
Съ  искрами  сапфира 

Солнца  лучъ,  и  подарёнъ 
Тотъ  вѣнецъ  невѣстѣ  . . . 

—  „Гдѣ  же  братъ  твой..?  гдѣ  же  онъ? 
Мы  поищемъ  вмѣстѣ?" 


XI. 

—  „Всѣ  шестьдесятъ  моихъ  иарицъ, 
И  восемьдесятъ  съ  ними 
Моихъ  наложницъ,  пали  нииъ 
Съ  поклонами  нѣмыми 

Передъ  тобой,  и  всей  толпой 
Рабыни,  вслѣдъ  за  ними, 
Всѣ  пали  ницъ  передъ  тобой 
Съ  поклонами  нѣмыми. 

Зане  одна  ты  на  Сіонъ 
Восходишь,  какъ  денница 
И  для  тебя  озолоченъ 
Вѣнеиъ,  моя  царица! 

Зане  тебѣ  одной  мой  стихъ 
Какъ  смѵрна  изъ  фіала, 
Благоухалъ  изъ  усть  моихъ, — 
И  пѣсня  прозвучала". 

XII. 

— „Словно  пальма,  величаво, 
Наклонила  ты  главу . . . 
Но,  сестра, —  повѣрь  мнѣ — право 
Я  всѣ  финики  сорву . . . 


198  ^ 


Всѣ,  хоть  рвать  пришлось  бы  съ  самой 
Верхней  вѣтки  . . .  вѣрь  мнѣ  —  да! 
Я  сорву  рукой  упрямой 
Отъ  запретнаго  плода  — 

Лучшій  гроздь  . . .  Въ  тревогѣ  старой 
Сердце . . .  Гдѣ  уста  твои  . . . 
Жажду  . . !  Брата  жаркой  чарой 
Устъ  румяныхъ  напои". 

XIII. 

„Ты  —  Сіона  звѣзда,  ты — денница  денницъ; 

Пурпуровая  вервь  —  твои  губы 

Чище  снѣга  перловые  зубы, 

Какъ  стада  остриженныхъ  ягницъ, 

Двоеплодно  съ  весны  отягченныхъ; 

И  дрожать  у  тебя  смуглыхъ  персей  сосцы, 

Какъ  у  серны  пугливой  дрожать  близнецы 

Съ  каждымъ  шорохомъ  яворовь  сонныхъ". 

—  „Мой  возлюбленный,  милой  мой,  царь  мой  и  братъ, 

Приложи  меня  къ  сердцу  печатью! 

Не  давай  разрываться  объятью: 

Ревность  жарче  жжетъ  душу,  чѣмь  адъ 

Л  любви  не  загасятъ  и  рѣки  — 

Не  загасятъ  и  воды  потока  во  -  вѣкъ  . . . 

И  —  отдай  за  любовь  все  добро  человѣкъ  — 

Только  мученикъ  будеть  на  вѣки. 
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ФРУГЪ.  с.  г. 

Стихотворенія. 


1881  —  1889. 

„ПЪСНЯ  ПЪСНЕЙ". 

...Пой:  „Зажигается  зоря  вечерняя 

Изъ  лѣсу  вѣетъ  прохлада; 
Въ  синемъ  туманѣ  росою  облитыя 

Дремлютъ  поля  Галаада; 

Только  вершина  Кармеля  скалистая 

Въ  заревѣ  розовомъ  тонетъ; 
Горной  тропой  пастухи  запоздалые 

Стадо  послѣднее  гонять  . . . 

Гдѣ  же  ты,  милый  мой?  Гдѣ  ты,  желанный  мой, 
Мирный  шатеръ  свой  скрываешь? 

Гдѣ  ты  пасешь  свое  стадо?  Гдѣ  полуднемъ 
Знойнымъ  въ  тѣни  отдыхаешь? 

Слышишь  ли  голосъ  мой?  Видишь  ли  страстныя, 

Жгучія  черныя  очи? 
Долго  искала  я  друга  любимаго 

Въ  мракѣ  таинственномъ  ночи. 
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Долго  искала, —  и  вотъ  онъ,  желанный  мой! 

Взоръ  его  страстью  пылаетъ. 
Подъ  головой  у  меня  его  лѣвая, 

Правой  меня  онъ  ласкаетъ  . . . 

Кровлею  кедры  надъ  нами  сплетаются, 
Мирты  сомкнулись  стѣнами; 

Травы  росистыя,  розы  саронскія 

Стелются  ложемъ  подъ  нами". . . 

Милые  образы  ! . .  Пѣснь  незабвенная 
Льется  съ  могучаго  трона  . . . 

Утро^играетъ  лучами  на  радостномъ 
Свѣтломъ  челѣ  Соломона. 

Отрокъ  державный  надъ  лирой  склоняется, 
Быстро  проводить  перстами, — 

Пѣсня  любви,  ароматная,  жгучая, 

Брыжжетъ  и  льется  ручьями  . , . 
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ФОФАНОВ Ъ,  К. 

„Восходъ". 
Октябрь,  1886. 

ИЗЪ  КНИГИ  „ПЪСНИ  П-ЬСЕНЪ". 

Другъ  мой  строенъ  какъ  тополь,  какъ  горный  олень, 

Голосъ  друга  подобенъ  свирѣли  . . . 

Вотъ  онъ,  вотъ  убѣгаетъ  въ  кедровую  тѣнь! 

Воть  въ  окно  заглянулъ,  вотъ  на  плитахъ  ступень 

Безпокойно  шаги  зазвенѣли! 

Это  онъ,  это —  милый  мой  другъ!  Это  онъ 

Самовластной  рукою  межъ  бѣлыхъ  колоннъ 

Раздвигаетъ  пурпурныя  складки. 
На  крыльцо  онъ  вбѣжалъ,  чтобъ  меня  устеречь 
И  лепечетъ  мнѣ  кротко  любовную  рѣчь, 

И  дрожитъ  какъ  больной  въ  лихорадкѣ. 
Онъ  лепечетъ:  „Приди  на  свиданье  ко  мнѣ! 
Вылетай  изъ  гнѣзда,  голубица! 
Посмотри,  какъ  цвѣты  улыбнулись  веснѣ, 
Какъ  цвѣтамъ  улыбнулась  денница! 
Развернули  смоковницы  почки  свои, 
Налились  виноградныя  лозы. 
Нынче  пѣли  всю  ночь  до  утра  соловьи 
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и  заслушались  пѣсенъ  ихъ  розы. 

Выйди  солнце  мое,  голубица  моя! 

Голосъ  твой  мнѣ  отраднѣй,  чѣмъ  пѣснь  соловья 

Выйди,  горлинка,  выйди,  родная! 

И  подъ  кровомъ  утеса  въ  ущельи  глухомъ 

Мы  упьемся  весною,  упьемся  тепломъ, 

Въ  сладкихъ  грезахъ  любви  утопая!" 


„Восходъ". 
Декабрь,  1886. 

ИЗЪ  „П-БСНИ  П-БСЕНЪ". 

Ничьи  бы  нескромные  взоры 
Не  смѣли  меня  упрекнуть. 
Когда  бы  у  матери  нѣжной 
Одна  воскормила  насъ  грудь, — 

За  то,  что  тебя  я  цѣлую 
За  то,  что  гуляю  съ  тобой 
И  сокомъ  гранатовыхъ  яблокъ 
Тебя  освѣжаю  порой. 

Подъ  яблоней  ранней  весною 
Тебя  я  случайно  нашла; 
Подъ  яблоней  тою  когда  -  то 
Родная  тебя  родила. 
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о,  другъ  мой  желанный!  О,  солнце! 
Какъ  вѣчную  сердца  печать, 
Какъ  памятный  перстень  завѣтный, 
Ты  долженъ  меня  охранять. 

Любовь  наша  смерти  подобна, 
Любовь  наша  тверже  кремня, 
И  жгучія  ревности  стрѣлы 
Таятся  въ  душѣ  у  меня. 

Ея  не  залить  океану, 
Она  озаряетъ  намъ  тьму, 
И  славу  царя  Соломома 
Въ  замѣну  ея  не  возьму. 
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БУТУРЛИНЪ,  гр.  Д. 


„Наблюдатель"  1887,  іюль. 

СУЛ  ЛМИТЯ. 
(Подражаніе  „Пѣснѣ  Пѣсней"). 

Кі§га  зит,  зесі  іогтоза. 

Я  —  роза  Сарона,  я — ландышъ  долинъ! 

Отъ  башенъ  Сидонскихъ  до  Чермныхъ  пучинъ, 

Отъ  Нила  до  рѣкъ  Ниневіи  далекой 

Нѣтъ  краше  меня  среди  женщинъ  Востока. 

Сыны  моей  матери,  злобно  кляня, 
Стеречь  виноградникъ  послали  меня; 
Но  солнце  съ  небесъ  любовалося  мною, 
И  знойной  меня  одарило  красою. 

Спустилась  я  горной  тропой  въ  вертоградъ 
Смотрѣть,  какъ  ивѣтетъ  молодой  виноградъ, 
Какъ  зыблются  травы  большими  волнами 
Какъ  статный  гранатъ  увѣнчался  цвѣтами:  — 
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Но  тамъ  не  нашла  я  весеннихъ  ивѣтовъ  . . . 
Нашла  я  тогда  въ  вертоградѣ  любовь  ! . . 
Мой  милый,  что  царь  среди  царскаго  стана 
И  ризъ  его  запахъ,  что  запахъ  Ливана! 

Онъ  властно  обвилъ  меня  правой  рукой; 
Другая  рука  —  подъ  моей  головой  . . . 
Мнѣ  дайте  вина !  Я  отъ  счастья  страдаю  ! . . 
Мнѣ  дайте  вина  . . .  Отъ  любви  умираю  ! .  . 
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ЗМРИНЪ.  я. 


„Восходъ". 
Ппрѣль,  1894. 

„ИЗЪ  П-БСНИ  ПЪСНЕЙ". 
1. 

Чу,  я  слышу  —  раздается 
Голосъ  милый  въ  тишинѣ, — 
То  возлюбленный  несется 
Легкой  серною  ко  мнѣ. 
Вотъ  ужъ  близко;  за  оградой 
Вотъ  стоить  онъ  у  окна 
И  сквозь  сѣтку  винограда 
Смотритъ  страстно  на  меня. 
Я  дрожу  и  замираю, 
Слышу  милый  говорить: 
—  Суламита  дорогая ! 
Страстью  грудь  моя  горитъ. 
Дождь  прошелъ;  зима  пропала; 
Всѣ  поля  кругомъ  цвѣтуть; 
Время  пѣнія  настало, 
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Слышишь,  ласточки  поютъ 
Нардъ,  смоковницы  и  мирты 
Льютъ  весенній  ароматъ; 
Встань,  возлюбленная,  выйди! 
Обрати  ко  мнѣ  свой  взглядъ, 
—  Дай  услышать  голосъ  милый, 
Покажи  свое  лице! 
Выйди,  голубь  сизокрылый, 
На  росистое  крыльце  ! . . 

II. 

Я  проснулася  ночью  на  ложѣ  своемъ, 

И,  рукою  водя  осторожно. 

Своего  дорогого  искала  на  немъ 

Я  съ  какою-то  болью  тревожной. 

Я  искала  того,  кого  любитъ  душа 

Я  искала  и  вся  трепетала; 

И,  на  ложѣ  своемъ  никого  не  найдя, 

Въ  непонятномъ  волненіи  встала. 

Поздній  часъ.  Ночь  тиха  и  спокойна  была, 

Лроматомъ  и  нѣгой  дышала. 

Я  одѣлась  поспѣшно,  и  въ  городъ  пошла 

И  по  городу  долго  искала. 

Я  искала  того,  кого  любитъ  душа 

По  дорогѣ  я  всѣхъ  вопрошала, 

Я  искала  его,  и  опять  не  нашла 

И  домой  вся  въ  слезахъ  прибѣжала. 
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III. 


Вѣтеръ  хладный,  поднимися, 
Вѣтеръ  съ  юга,  пронесися, 

Въ  садъ  повѣйте  мой! 
Расцвѣтетъ  мой  садъ  душистый 
И  польется  въ  воздухъ  чистый 

Нроматъ  волной! 
Пусть  придетъ  тогда,  мой  милый 
Жгучей  страстію  палимый, 

Пусть  въ  мой  садъ  придетъ 
И  средь  зелени  тѣнистой 
Только  сорванный,  душистый 

Вкуситъ  первый  плодъ  ! . . . 

IV. 

Разметавшись  на  ложѣ  горячемъ  своемъ, 

Утомившись,  забылась  я  сномъ. 

Ночь  въ  окно  ко  мнѣ  страстно  дышала, 
И  во  снѣ  я  чего  -  то  все  ждала. 

Отъ  чего  -  то  кружилась  моя  голова, 

Съ  губъ  слетали  призыва  слова. 

Сердце  страстно  чего  -  то  хотѣло 
Въ  дрожь  бросало  горячее  тѣло  . .  . 
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Чу!  какъ  будто  бы  хрустнула  вѣтвь  попъ  ногой, 

Кто-то  въ  ставню  ударилъ  рукой. 
Я  очнулась  и  вся  задрожала; 
Сердце  птичкой  въ  груди  трепетало. 

Это  онъ!  то  возлюбленный  мой  у  окна! 

Его  рѣчь  такой  страстью  полна, 

Что  невольно  я  сердиемъ  смутилась 
И  на  ложе  опять  опустилась  . . . 

„Это  я,  голубица,  возлюбленный  твой, 

Весь  покрытый  ночною  росой; 

Я  пришелъ  поиѣлуемъ  тебя  разбудить 
Встань  скорѣе  мнѣ  дверь  отворить". 

Что  мнѣ  дѣлать?  Ложась,  ноги  вымыла  я, 

Передъ  сномъ  я  одежды  сняла; 


Но  меня  черезъ  ставню  онъ  тронулъ  рукой 
И  не  въ  силахъ  я  сладить  съ  собЬй. 

Какъ  пронзенная  я  задрожала. 

Сердце  биться  въ  груди  перестало. 
И  я  бросилась  къ  двери,  и  дверь  отперла; 
Мирро  капало  съ  пальцевъ  на  ручку  замка, 

Въ  дверь  повѣяло  влагой  ночною  . . . 
Яроматомъ  курились  янтарь  и  смола 
Между  плечъ  моихъ  дрожъ  пробѣгала  слегка, 

Я  не  знаю,  что  было  со  мною  .  . . 
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ЯФФЕ,  Л. 


„Восходъ". 
Ноябрь,  1897. 

„ПЪСНЯ  СУЛЯМИТЫ". 

(Пѣснь  Пѣсней,  1  —2). 

Я  больна,  больна  любовью, 
Скорбь  и  боль  въ  моей  груди, 
Съ  нѣжной  лаской  къ  изголовью 
Моему  ты  припади! 
Обезсилена  я  страстью, 
Вся  пылаю  и  горю, 
Неземной  волшебной  властью 
Охватило  грудь  мою  . . . 
Гдѣ  по  пажитямъ  зеленымъ 
Ты  пасешь  своихъ  овецъ? 
Гдѣ  по  нивамъ  благовоннымъ 
Ты  сплетаешь  мнѣ  вѣнецъ? 
О  приди,  приди,  желанный, 
И  недугъ  мой  исиѣли! 
Ждутъ  насъ  свѣжія  поляны 
И  кедровый  лѣсъ  вдали  . . . 
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Пологъ  нашъ  —  деревъ  побѣги, 
Ложе  —  зелень  и  цвѣты; 
Сколько  ласки,  сколько  нѣги, 
Сколько  дивный  красоты! 


Вотъ  бѣжитъ  онъ,  другъ  мой  милый, 

Свѣтелъ,  радостенъ,  какъ  день, 

Полонъ  свѣжести  и  силы, 

Онъ  несется,  какъ  олень. 

Вьется  длинный  пышный  локонъ, 

Локонъ  темный  и  густой, 

Вотъ  киваетъ  онъ  изъ  оконъ, 

Вотъ  стоитъ  онъ  за  стѣной. 

Робко  жду  я  этой  встрѣчи, 

Взоръ  тревожнѣй  и  темнѣй, 

Вотъ  и  льются  страстно  рѣчи, 

Пѣсенъ  слаще  и  нѣжнѣй: 

„Надъ  холмами  и  горами 

Даль  воздушная  ясна; 

Сыпля  яркими  цвѣтами 

Приближается  весна; 

Сыплютъ  цвѣтомъ  кипарисы, 

Шепчутъ  лиліи  въ  садахъ, 

И  саронскіе  нарциссьі 

Сладко  нѣжатся  въ  лучахъ, 

И  кадить  лѣсокъ  и  поле 

Фиміамъ  какъ  легкій  паръ. 
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Все  въ  просторѣ  и  на  волѣ 
Полно  нѣги,  полно  чаръ. 
Скоро  въ  кистяхъ  винограда 
Разольется  сладкій  сокъ 
Вѣдь  души  моей  услада, 
Лроматный  мой  цвѣтокъ! 
О,  явись  изъ-за  рѣшетки, 
Не  скрывайся  за  скалой, — 
Дай  увидѣть  взоръ  твой  кроткій. 
Дай  услышать  голосъ  твой. 
Вѣдь  такъ  много  въ  взорѣ  этомъ 
Ласки,  счастья  и  любви, 
Рѣчью  нѣжной  и  привѣтомъ 
Ободри  и  вдохнови! 
Ароматомъ  дивнымъ  рая 
Вѣетъ  зелени  коверъ  .  . . 
О,  приди,  приди,  родная 
Въ  мой  таинственный  шатеръ!" 
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ВМЛЕРІИ  БРЮСОВЪ. 

„Тегііа  Ѵі§іІіа". 
1897  —  1900. 

Мнѣ  поется  у  колодца, 
Позабыть  кувшинъ. 
Голосъ  громко  раздается 
Въ  глубинѣ  долинъ. 

Приходи,  мой  другъ  желанный! 
Вотъ  тебя  я  жду. 
Травы  —  одръ  благоуханный, 
Въ  скалахъ  гротъ  найду. 

Нѣтъ,  никто,  никто  донынѣ 
Не  ласкалъ  меня ! 
Грудь  и  плечи,  какъ  святыни, 
Охраняла  я. 

День  насталъ.  Иди  желанный! 
Кто  ты  —  знаетъ  Богъ ! 
Травы  одръ  благоуханный, 
Мягокъ  сѣрый  мохъ, 


Оплету  вотъ  такъ  я  руки. 

Спи  между  грудей. 

Вечеръ.  Гаснуть,  гаснуть  звуки. 

Гдѣ  ты,  сынъ  полей? 

Жду  кого  -  то  у  колодца, 
Позабыть  кувшинъ  . . . 
Пѣсня  громко  отдается 
Вь  тишинѣ  долинъ. 
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ГЕОРГІЙ  ЧУЛКОВЪ. 


„Кремнистый  Путь". 
Стихи  1902  —  1903. 

„ПЪСНЯ  П-БСНЕЙ". 

Вступленіе. 
Я  хочу  подняться  на  Ливана  склоны, 
Я  хочу  услышать  голосъ  Соломона. 
Пусть  мнѣ  кедры  страстно  говорятъ  о  счастьѣ, 
Кипарисы  шепчутъ  думы  сладострастья. 
Передамъ  я  внятно  жизни  древней  сказки, 
Древняго  еврея  вымыслы  и  ласки.  , 
Я  пойму  мечтою  красоту  запястья; 
Жить  душой  усталъ  я  —  жить  среди  ненастья. 
Я  пойду  съ  надеждой  на  Ливана  склоны 
Чтобы  тамъ  услышать  пѣсни  Соломона. 
Пусть  онѣ  дадутъ  мнѣ  сладость  вдохновенья, 
Пусть  онѣ  дадутъ  мнѣ  блѣдныхъ  дней  забвенье. 
Нардъ,  шафранъ,  алоэ,  мирра  и  корица, 
Лроматъ  любовный,  страстность  голубицы, 
Виноградникъ,  розы,  смуглой  груди  трепетъ! 
Ваши  краски  ярки,  вашъ  понятенъ  лепегь. 
Я  пойду  съ  восторгомъ  на  Ливана  склоны, 
Чтобы  тамъ  подслушать  вздохи  Соломона. 
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Весна  среди  Ливана  горъ  роскошная  идетъ. 
Смоковницы  съ  надеждой  почки  распускаютъ; 

И  въ  небѣ  горлица  поетъ 
И  лозы  пьяныя  въ  цвѣту  благоухаютъ. 

Здѣсь  пахнетъ  миррой,  сладостью  грѣха. 

У  ложа  съ  розами  стоять  корзины. 
Пастушка  ждетъ  въ  волненьи  пастуха, 

Придетъ  ли  онъ  изъ  сумрака  долины. 

ІІ. 

Кипарисы  и  кедры  шумятъ  среди  скалъ, 
Шепчутъ  страстно  любовныя  сказки; 

Соловей  застоналъ: 
Ему  нужны  весеннія  ласки. 

И  на  ложѣ  одна, 

Сновидѣньемъ  любви  смущена. 
Въ  нѣгѣ  жадной  пастушка  томится  .  .  . 
Гдѣ  же  онъ?  Почему  же  онъ  въ  дверь  не  стучиться? 

—  Гдѣ  возлюбленный  мой? 

Почему  мнѣ  одной 
Нужно  жить  среди  грезъ  и  томленій? 
Я  не  вынесу  знойныхъ  мученій! 
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III 


—  Приходи,  приходи  изъ  долины  ко  мнѣ, 
Пропою  тебѣ  пѣснь  о  веснѣ, 
Лроматнымъ  виномъ  моихъ  устъ  напою 
И,  лобзая,  змѣей  я  тебя  обовью. 

Какъ  печать,  ты  на  сердце  меня  положи; 
Чтобы  не  было  душно,  хитонъ  развяжи  . . . 

Л  горячую  жажду  твою 
Сокомъ  яблокъ  гранатовыхъ  я  утолю. 

Моя  ревность  пылаетъ,  какъ  адъ; 
И  какъ  острыя  стрѣлы  —  мой  взглядъ. 
Приходи,  приходи  изъ  долины  ко  мнѣ. 
Пропою  тебѣ  пѣснь  о  веснѣ! 


IV. 


—  Моя  любовь  какъ  смерть  всевластна 
Стрѣла  ея  страшнѣй  огня; 
Мое  томленіе  сладострастно; 
Все  пожираетъ  страсть  моя. 

Приди,  возлюбленный,  ко  мнѣ 
И  освѣжи  меня  душистыми  плодами. 

Дай  сердце  укрѣпить  въ  винѣ. 
Его  янтарными  струями. 
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Пусть  лѣвая  рука  твоя 
Лежитъ  на  ложѣ  полъ  главою; 

Хитона  бѣлаго  края 
Ты  правой  подними  рукою. 

V. 

Лобзай  меня  лобзаніемъ  устъ  твоихъ, 
Не  отрывайся  жадными  губами; 
Хочу  забвеиія  на  мигъ, 
Хочу  упиться  пьяными  плодами. 

О,  не  смотри,  что  я  смугла! 
Въ  лучахъ  я  солнца  загорѣла: 
Я  виноградникъ  стерегла, 
Его  стеречь  мнѣ  мать  велѣла. 

За  то  свой  садъ  и  виноградъ 
Я  не  хочу  беречь,  конечно; 
Любви  плодамъ  ты  будешь  радъ, 
Я  ихъ  отдамъ  тебѣ  безпечно. 


VI. 

Я  забыла  мой  сонъ  и  покой  . . . 
Лайте  сладость  любовныхъ  ночей! 

Гдѣ  возлюбленный  мой? 

Отвѣчайте,  скорѣй! 
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я  шаги  его  слышу  во  тьмѣ. 

Я  дрожу.  Я  въ  огнѣ. 
Чу!  Стучится  онъ  въ  дверь 

Но  боюсь  отворить  я  теперь  . . 

—  О,  голубка  моя,  я  пришелъ! 
Отвори,  отвори  поскорѣй  . . . 
Въ  сердце  жадное  трепетъ  вошелъ: 
Я  хочу  твоихъ  ласкъ  и  кудрей. 


VII. 

—  Не  могу  я,  возлюбленный  мой, 
Мои  двери  тебѣ  открывать: 

Я  сняла  свой  хитонъ  шерстяной 
Не  хочу  его  вновь  одѣвать. 

—  О,  впусти,  дорогая,  впусти! 

Ты  съ  плодами  роскошными  садъ: 
Я  хочу  за  ограду  войти, — 
И  корицы  вдохнуть  ароматъ. 

Твои  губы  алѣютъ,  какъ  кровь, 
И  сосцы,  какъ  барашки  въ  лугахъ 
Какъ  змѣя  извивается  бровь, 
И  ты  вся,  какъ  заря  на  горахъ. 
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ѴІІІ. 


—  Не  хочу  я  отъ  ложа  вставать; 
Я  лампаду  мою  убрала; 

Не  хочу  ее  вновь  зажигать! 
Я  тебя,  дорогой,  не  ждала  . . . 

—  О  впусти,  дорогая,  меня! 

Ты  горда,  какъ  знамена  полковъ; 
Ты  роскошна,  какъ  жатвы  земля. 
Ты,  какъ  пальма  пустынньіхъ  песковъ. 

Я  на  пальму  подняться  хочу, 
Я  хочу  ея  вѣтви  обнять  . . . 
И  я  снова  съ  надежой  стучу: 
Неужели  не  хочешь  принять? 


Дай  упиться  мнѣ  грудью  твоей! 
Грудь  твоя  —  винограда  лоза  — 
Пахнетъ  лучше  янтарныхъ  кистей  . . . 
Дай  мнѣ  груди,  уста  и  глаза! 

—  Не  хочу  я  отъ  ложа  вставать; 
Умастила  я  ноги  свои 
Не  хочу  я  ихъ  вновь  замарать; 
Завтра  ночью  ко  мнѣ  приходи  . . . 


!Х. 
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Такъ  пастушка  съ  улыбкой  твердить. 

Вдругъ  хитонъ  промелькнулъ  подъ  окномъ  . . . 

У  красавицы  серде  горитъ: 

Звуковъ  нѣтъ  въ  полумракѣ  ночномъ. 


X. 

Здѣсь  пахнетъ  миррой,  сладостью  грѣха; 
У  ложа  съ  розами  стоять  корзины; 
Пастушка  ждеть  въ  волненьи  пастуха 
Вернется  -  ль  онъ  изъ  сумрака  долины. 

Весна  среди  Ливана  горь  роскошная  цвѣтеть. 

Смоковницы  съ  надеждой  почки  распускаютъ 
И  въ  небѣ  горлица  поеть 
И  лозы  пьяныя  въ  цвѣту  благоухаютъ. 


Послѣсловіе. 

Когда  то  Соломонъ,  уставъ  отъ  мудрыхъ  дѣлъ, 
Покинувь  тьму  заботь,  въ  кедровый  лѣсъ  бѣжалъ, 
И  тамь  среди  цвѣтовъ,  любовь  свою  воспѣлъ  . . . 
Я  я  съ  любви  царя  завѣсу  вновь  сорваль. 

Пусть  пѣснь  его  любви  заучить  для  нась  навѣкъ, 
Пусть  тайны  страшный  взоръ  погаснеть  для  меня: 
Безгрѣшнымъ  буду  я,  какь  первый  человѣкъ; 
Я  счастіе  вдохну,  стихомъ  любви  звеня. 


•пі  I -т— і^іШУИімш-  - 
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гитинъ,  я. 


„Еврейская  жизнь". 
Ппрѣль,  1906. 

ИЗЪ  „ПЪСНИ  П-БСНЕЙ". 

Я  нарциссъ  Сарона,  гл.  П. 

Я  —  нарциссъ  Сарона,  лилія  долинъ! 
Взоръ  мой  непрогляднѣй  озерныхъ  глубинъ, 
Жгучимъ  зноемъ  полдня  плавящимъ  гранить 
Вѣетъ  отъ  загара  дѣвственныхъ  ланитъ; 
Грудь  моя  высока,  строенъ  гибкій  стань, 
И  змѣятся  кудри,  какь  побѣгь  ліань. 
Я  поить  умѣю  ароматомь  розь, 
Обнимать  до  боли,  цѣловать  до  слезь, 
Налетѣть  грозою,  струйкой  лепетать, 
Быть  царицей  гордой  и  рабою  стать. 
И  тебя  зову  я,  царь  мой  властелинь, 
Я  —  нарциссь  Сарона,  лилія  долинь! 
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СЕРГЪЙ  СОЛОВЬЕВЪ. 


„Свободная  совѣсть". 
Сборникъ  И,  1906. 

Изъ  драматической  поэмы 
„СПУЛЪ  и  ДЛВИДЪ". 

Д  а  в  и  д  ъ  (поетъ) 

Стихли  вьюги  холодныя,  злостныя. 
Въ  глубинѣ  изумрудныхъ  долинъ 
Распустились  цвѣты  медоносные 
Подъ  навѣсами  синихъ  маслинъ. 


Запахъ  лилій,  молчанье,  прохлада  . . . 
Зажигается  звѣздный  вѣнецъ. 
Раздается  въ  горахъ  Галаада 
Запоздалыхъ  блеянье  овецъ. 
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Жду  тебя  я  порою  вечерней, 
Улегается  розовый  прахъ; 
Легконогой  подобенъ  ты  сернѣ 
И  оленю  въ  Вефильскихъ  горахъ. 

Гіаиинты,  нарциссы  и  розы 
Травянистый  устелятъ  намъ  одръ. 
Мои  груди  —  душистыя  лозы 
И.Гкакъ  лиліи,  выгибы  бедръ. 

Какъ  привѣтливо  въ  домѣ  родимомъ 
Загорѣлись  ночные  огни; 
Я  къ  устамъ  припадаю  любимымъ, 
Ты  рукою  меня  обогни; 

Мои  кудры  —  златая  корона, 

Я  руками  тебя  оплету . . . 

Я  —  нарииссъ  изъ  долины  Сарона, 

Я — лилея  въ  молочномъ  ивѣту! 

Въ  синемъ  туманѣ  вечернія  дали! 
Рѣзко  отчетлива  лунная  тѣнь! 
Вижу  я  блескъ  золоченыхъ  сандалій: 
Ты  оперлась  о  зеленый  плетень. 

Милая,  звѣзды  сверкаютъ  надъ  нами, 
Милая,  крѣпче  ко  мнѣ  припади! 
Будемъ  охвачены  нѣжными  снами. 
Сладко  вздохну  у  тебѣ  на  груди. 
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Шею  твою  обнимаю  я  твердо, 

Сердце  баюкаю  трепетомъ  ласкъ, 

Бѣлая  шея,  какъ  башня,  что  гордо 

Съ  высей  Ливанскихъ  глядитъ  на  Дамаскъ. 

Хижины  гаснуть,  селенья  спокойны, 
Сумракомъ  звѣзднымъ  горитъ  тишина  .  . . 
Груди  твои  —  серны  бѣлыя  двойни, 
Нѣжное  тѣло  бѣлѣе  пшена  . . . 

Взоромъ  ты  яркія  звѣзды  затмила. 
Нѣтъ  въ  тебѣ  скверны  и  вся  ты  чиста  . . . 
О,  голова  твоя  —  круче  Кармила, 
Токи  вина  источаютъ  уста. 

Милый  мой,  взойдетъ  заря! 
Дверь  тихонько  отворя. 
Мы  пойдемъ  съ  тобою  въ  село, 
Вмѣстѣ  встрѣтить  день  веселый. 
Милый  мой,  съ  тобой  вдвоемъ 
Въ  садъ  орѣховый  сойдемъ, 
Взглянемъ  въ  полѣ,  расцвѣли  ли 
Чаши  дольнихъ,  бѣлыхъ  лилій. 
Милый,  милый,  я  не  сплю, 
Нѣжный  шопотъ  твой  ловлю  . . . 

Вздохи  твои  ѳиміама  дущистѣй. 
Ты,  что  голубка,  чиста. 
Груди  твои  —  виноградныя  кисти, 
Ялая  лента  —  уста. 
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Кудри  твои,  какъ  стада  Галаада, 
Бѣлые  зубы,  какъ  искры  огня .  . . 
Скоро  дохнетъ  заревая  прохлада, 
Вспыхнетъ  мерианіе  дня! 


228 


ПРИМЪЧДНІЯ  КЪ  ПЕРЕВОДУ 
ПЪСНИ  ПЪСНЕЙ. 

По  нѣкоторымъ  причинамъ  я  вынуждѳнъ  ниже 
приводить  др.-евр.  тѳкстъ  въ  латинской  транскрипціи. 
Транскрипція  произведена  въ  соотвѣтствіи  съ  произ- 
ношѳніѳмъ  русскихъ  евреевъ,  такъ  какъ  опытъ  пока- 
залъ,  что  всякая  иная  транскрипція  является  сѳрьез- 
нымъ  препятствіемъ  къ  поннманііо  приводимаго  текста. 

А.  Э. 

ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

Къ  3.  і)  „Запахъ  — 

пріятный  у  маслъ  твоихъ". 

Синодскій  переводъ  СПб.  1892:  —  „отъ  благовонія 
мастей  твоихъ ..." 

Переводъ  въ  изданіи  Британскаго  и  иностр.  библ. 
общ.  Вѣна,  1895:  —  „твои  масти  пріятны  для  обонянія". 

Въ  древне -еврѳйскомъ  текстѣ:  „Ігеіасіі  зс1ітопесЬ.о 
ѣоітт".  Слово  „гехасЬ" — „испареніѳ",  „запахъ"  ср.  „Штѳйн- 
бѳргъ.  Еврейскій  и  Халдейскій  словарь  къ  книгамъ  Ветхаго 
Завѣта,  томъ  I.  Вильна  1878",  и  „Гразовскій  и  Клаузнѳръ. 
Карманный  словарь,  часть  I,  еврейско-русско-нѣмецкая. 
2-оѳ  исправл.  изд.  Варшава,  1904,  изд.  Тушія". 

Слово  „зсЬетеп"  —  „тукъ",  „масло",  „елей"  см.  слов. 
Штѳйнбѳрга,  слов.  Гразовскаго.  Дословный  переводъ  др.-евр. 
текста  даѳтъ:  „для  запаха  (т.  ѳ.  чтобы  выдѣлять  запахъ)  — 
масла  твои  хороши". 

2)  „елей  изливаемый  — 
имя  твое". 

Синодскій  пер.: — „имя  твое,  какъ  разлитое  мѵро". 
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Перев.  „Брит,  п  нн.  биб.  общ.":  — „имя  твое  мирровое 
масло". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  „зсЬетеп  Іоигак  зсЬтесЬо"  Слово 
„Ьоигак" — отъ  „гоик",  „выпихивать",  „выливать" — значить 
„быть  переливаему",  „быть  изливаему";  см.  словарь  Штейн- 
берга,  слов.  Гразовскаго. 

О  разногласіяхъ  гебраистовъ  относительно  перевода 
слова  „Ііоигак"  и  его  связи  со  словомъ  „зсЬетеп" —  см. 
слов.  Штейнберга,  слово  „гоик". 

Штейнбергъ  обосновываетъ  вѣковое  традиціонное 
толкованіе  анаменитаго  экзегета  Библіи  и  Талмуда,  р. 
Шломо  Інцкахи,  „Раши",  (1040 — 1105),  согласно  кото- 
рому „8сЬетеп  Іоигак"  —  елей,  переливаемый  изъ  сосуда  въ 
сосудъ  для  болѣе  усиленнаго  выдѣленія  запаха.  Вторично 
этотъ  же  образъ,  какъ  и  слово,  встрѣчается  въ  книгѣ  про- 
рока Іереміи  ХЪѴІІІ,  п. 

Синодскій  пер.:  „отъ  благовонія  мастей  твоихъ  имя 
твое,  какъ  разлитое  мѵро",  соединяя  і)  и  2)  въ  одну  фразу 
во  і)  произвольно  пренебрегаетъ  такимъ  опредѣлеянымъ  раз- 
дѣломъ  между  двумя  частями,  какъ  „8океі{  ко1о]п",  и  во  •>) 
теряетъ  какой  бы  то  ни  было  смыслъ;  ибо,  что  значитъ: 
твое  имя  подобно  разлитому  мл-р}'  вслѣдствіе  того,  что 
твои  масти  нздаютъ  благовоніе. 

Къ  4.  і)  „Влеки  ты  меняі 

За  тобой  побѣжимъ  мыі" 

Перев.  „Брит,  и  иное.  биб.  общ."  — „влеки  меня  за 
собой:  мы  готовы  бѣжать".  Это  не  точно,  т.  к.  во  і)  слово 
„тозсЬсЬеіпі''  отдѣлено  отъ  послѣдующаго  раздѣліітель- 
нымъ  знакомъ  „іірсЬо",  во  2)  въ  текотѣ  стоитъ  будущее 
время:  ..погоиіго". 

2)  „Вспомнимъ  ласки  твои, 
что  лучше  вина". 
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Синодскій  пер. :  „будемъ  . . .  превозносить  ласки  твои 
больше  нежели  вино". 

Перев.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  „превозноснмъ  ласки 
твои,  лучшія  вина". 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „пагкіго  (іоісіесііо  т1]а]'1п"  —  до- 
словно : 

„помянемъ  твои  ласки, —  чѣмъ  вино". 

Мнѣ  кажется,  что  этотъ  стихъ  имѣетъ  тѣсную  связь  со 
стихомъ  въ  I,  2,  выше:  „ибо  лучше  твои  ласки,  чѣмъ  вино". 
Въ  др.-евр.  текстѣ  это  выступаѳтъ  особенно  ясно,  т.  к.  въ 
обоихъ  случаяхъ  расположеніѳ  словъ  тождественно: 

I,  2  :  „кі  Іоілѵіт  (іо^сіесііо  т1]а]ш". 
I,  і  :  „пагкіго     (іоісіесііо  тііаііп". 

Къ  5.  „Какъ  шатры  Кейдара". 
„Кѳйдаръ"  —  евр.   „кеійог"  (по  значенію  „темнокожій")  — 
названіе  потомковъ  Измаила.  Книга  „Бытія  25,  13"  см.  слов. 
Штейнбѳрга. 

Кь  7.  „Гдѣ 

ты  покоишь  въ  полдень  стада?" 

Синодскій  пер.  :  „гдѣ  отдыхаешь  въ  полдень  ?" 

Изд.  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  „гдѣ  покоишься  въ  пол- 
день ?"  —  Слово  „ЬагЬіѣг"  значитъ  „класть  стадо  на  отдыхъ" 
и  лишь  въ  переносномъ  смыслѣ  моя^етъ  имѣть  значеніе 
„давать  пристанище"  вообще,  въ  частности  самому  себѣ 
т.  е.  „отдыхать",  „покоиться".  Но  переносное  значеніе  не 
вяжется  съ  дальнѣйшими  стихами,  гдѣ  упоминается  о  „ста- 
дахъ  его  товарищей"  : 

„Для  чего  мнѣ  быть 

печальной 

возлѣ 

стадъ  твопхъ  товарищей  ?  "  — 
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т.  е.  Суламиѳь  грустить  среди  нихъ,  т.  к,,  не  можетъ  найти 
своего  возлюбленнаго,  не  зная,  гдѣ  онъ  находится  со 
своимъ  стадомъ. 


Синодскііі  пер.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." :  „скита- 
лицей". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „о]1]0'^  —  что  .значитъ  собственно 
„закутанная",  скрывшая  лицо  въ  знакъ  печали,  ср.  сл. 
Штейнбѳрга,  слов.  Гразовскаго. 


Объяснѳніе  этому  образу  можно  пайти  въ  „Первой  книгѣ 
царей"  гл.  X,  28,  29,  гдѣ  говорится,  что  Соломонъ  покупалъ 
для  своихъ  выѣздовъ  у  фараона  колесницы  и  лошадей. 


Синодскій  пер.  и  „Брит,  и  пн.  б.  общ."  :  „подъ  под- 
вѣсками". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „Ъаіо^гіт".  Слово  „1о]г"  —  рядъ, 
„нанизь"  пзъ  золотыхъ,  серебряныхъ  бляхъ  или  драго- 
цѣнныхъ  камней.  См.  сл.  Штейнберга,  сл.  Гразовскаго. 


Синодскій  пер.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ. :  „У  моихъ 
грудей  онъ  пребываетъ"  —  что  рЬзко  ослабляетъ  экспрес- 
сію  др.-евр.  текста:  „Ьеіп  всЬойаз  .)оИп".  Слово  „Ьеіп"  — 
„между";  слово  „Ііп,  Іоип"  —  „оставаться  на  ночлегъ",  „пере- 
ночевать". См.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 


2)  ІІеча.льной. 


Къ  9.  „Кобылицѣ  моей 

въ  колѳсницѣ  фараона". 


Къ  10.  „Въ  нанизяхъ". 


Къ  13.  „Мѳжъ  моими  грудями 
онъ  будетъ  спать". 


Къ  17.  „Наша  утварь 
кипарисы". 
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Синодскій  пѳр.  и  „Брит,  н  ин.  б,  общ."  :  „потолки 
наши  —  кипарисы". 

Въ  др.-ѳвр.  текстѣ  :  „гос1іі1;ѳіпои  Ъгоізвіт"'. 
Слово  „госЫѢ,  гоЫі;"  =  „кіеі  Ъаііз"  по  Раши  и  словарю  Гра- 
зовскаго,  т.  е.  „утварь  домашняя",  а  нѳ  только  „мебель", 
какъ  переводить  слов.  Гразовскаго.  По  Штейнбергу :  „гоЫі" 
т.  „тесница",  „гонтъ",  „кровля"  П.  п.  I,  і7,  ( кііЬ  „госЫѢ"  ) 
отъ  „гоЬаѣ",  соѳдиняюш,аго  въ  себѣ  значенія  „течь"  и 
„точить"  („гладить"  стругомъ),  выходящія  и  въ  Русс,  изъ 
общаго  корня  „токъ"  (ср.  хлд.  „гЫіпі"  —  „стругъ"  сто- 
лярный)". 

Мнѣ  кажется,  что  соображенія  Штейнбѳрга  нѣсколько 
односторонни :  отъ  глагола  „точить",  „гладить  стругомъ" 
суш;ествительное  будетъ  „то,  что  выточено",  или  „то,  что 
выглажено  стругомъ"  т.  е.  издѣлія  токарнаго  и  столяр- 
наго  производства ;  отсюда  равно  возможны  и  „гонтъ"  и 
„доски  пола"  и  „утварь"  и  т.  п. 

Сравнить  также  анонимный  „Русско-еврѳйскій  сло- 
варь изд.  Министерства  Народ.  Просвѣш;.  СПб.  1860"  :  „гоЫѢ" 
во  множ.  ч.  то  же  что  и  „гаЬаі",  какъ  въ  Араб. :  до- 
машняя утварь  вообще". 

ГЛАВА  ВТОРАЯ. 

Къ  3.  „Въ  его  тѣни 

сидѣла  и  томилась  я". 

Возможенъ  и  другой  варіантъ : 

„Въ  его  тѣни 
сидѣть  любила  я"  — 

въ  зависимости  отъ  толкованія  связи  двухъ  словъ  дрѳвне- 
ѳврейскаго  текста  :  „сііітайіі  \У]'о8сЬа\\'и". 

„СЫте](1"  значитъ  „сильно  желать",  „имѣть  сильную 
склонность  къ  чему-либо",  въ  переносномъ  :  —  „томиться". 
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(!лѣдовательно,  прямой  иеренодъ  будет^^:  „сидѣла  н  томи- 
лась я".  Но  иногда  в'ь  переводахъ  съ  др.-евр.  текстовъ,  тамъ, 
гдѣ  пстрѣчаются  два  глагола,  связанные  между  собоіі  сою- 
зомъ,  ставятъ  одинъ  глаголъ  прямымъ  дополненіемъ  или 
сокращеннымъ  придаточпьгаъ  предложеиіемъ  къ  друго>гу, 
въ  зависимости  отъ  смысла.    См.  еще  примѣчаніе  къ  II,  іо. 

Къ  4.  „Онъ  привелъ  меня 
въ  домъ  вина". 

Синодскій  пер. :  „въ  домъ  пира". 
Перев.  „Бритая,  и  иностр.  библ.  общ."  :  „въ  виноградникъ". 

Въ  др -евр.  текстѣ  :  „е1  Ье^з  Ьаіазіп"  —  дословно:  „въ 
дом'ь  вина"  ;  отсюда  въ  переносномъ  значеніи  возможенъ 
и  Синодскій  переводъ :  „въ  домъ  пира",  т.  к.  „вино"  въ 
др.-евр.  текстахъ  довольно  обычная  эмблема  „пира"  ;  ср. 
„тізсіііе  1іаіа,ііп"  —  „питье  вина",  „попойка",  „пиръ"  см. 
іспигу  Есѳири  .5.  6. 

Къ  5.  і)  „Подкрѣпите  меня 
пастилою". 

Синодскій  пер. :  „подкрѣпите  меня  виномъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „8атсЬоипі  Ъоаэсііізсіюіз"  ^ — слово 
„озсЬізсЬ",  „азсЬі.чсЬо"  —  „пастила",  ягодный  соісъ  или  мя- 
коть плодовъ,  варенная  на  меду,  вылитая  слоями  и  нѣ- 
сколько  просушенная ;  слово  производное  отъ  глагола 
„озсЬазсЬ"  —  „сдѣлать  плотнымъ"  :  такъ  объясняетъ  это 
слово  словарь  Штейнберга,  см.  так:ке  словарь  Гразовскаго. 

2)  „Устройте  мнѣ  ложе 
изъ  яблокъ". 

Синодскііі  пер.  и  „Британ.  и  иностр.  биб.  общ." : 
„освѣжите  меня  яблоками". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „гарсіоипі  Ъаіароисіііт"  —  глаголъ 
„гірозй"  значитъ  „подстилать",  см.  слов.  Штейнберга,  слов. 
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Гразовскаго.  Рашіі  объясняетъ  это  ыѣсто  :  „устройте  мнѣ 
ложе  изъ  яблокъ,  дабы  они  благоухали,  какъ  это  обыкно- 
венно дѣлаютъ  для  больныхъ,  ибо  я  больна  отъ  любви 
къ  нему". 

Къ  7.  „Не  будите 

и  не  тревожьте 
любовь, 

пока  сама  не  захочетъ  она". 
Синодскій  пер. :  „не  будите  и  не  тревожьте  возлюб- 
ленной, доколѣ  еп  угодно"  т.  е.  выралсѳніе  др.-ѳвр.  текста : 
„ез  ]іоаЬа\ѵо" — „любовь"  толкуется,  какъ  „првдметъ  любви" — 
„возлюбленная"  ;  слова  эти,  слѣдовательно,  произносить 
Соломонъ. 

Я  предпочитаю  сохранить  дословную  передачу  но 
слѣдующимъ  соображеніямъ  : 

1)  Даже  если  толковать  въ  данномъ  случаѣ  „любовь", 
какъ  предмѳтъ  „любви",  то  все  -  же  неизвѣстно,  почему 
прѳдметъ  любви  будетъ  „возлюбленная",  а  не  „возлюб- 
ленный" ;  слова  этп  съ  равнымъ  правомъ  можно  припи- 
сать и  Суламиѳи. 

2)  Въ  V,  8 ,  гдѣ  говоритъ  безусловно  Сулаыиѳь,  на- 
чало стиха  такое  -  же  какъ  здѣсь,  затѣмъ  въ  III,  5  и  въ 
VIII,  4 :  „заклинаю  я  васъ,  дѣвы  Іерусалима"  ;  это  даетъ 
право,  на  мой  взглядъ,  и  эти  слова  приписать  скорѣе  Сула- 
миѳи,  чѣмъ  Соломону,  въ  особенности  имѣя  ввиду  устой- 
чивость, однообразіе  текста,  относяшагося  къ  какому  -  либо 
предмету  въ  П.  п.,  какъ  и  во  всякоыъ  произведеніи  любой 
народной  поэзіи. 

3)  Соломонъ  и  Суламиѳь,  въ  разговорахъ  между  со- 
бой или  съ  посторонними,  нап^э.  съ  дѣвушками,  обыкно- 
венно, называя  другъ  друга  разными  ласкательными  име- 
нами, прибавляютъ  къ  нимъ  мѣстоименіе  „мой",  „моя"  : 
„другъ  мой",  „возлюбленный  мой",  „подруга  моя",  „голубка 
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моя",  „чистая  моя"  и  т.  д.  Въ  дапномъ  случаѣ  этого  мы 
не  находцмъ,  слѣдовательно  :  говорится  о  „любви"  а  не  о 
„возлюбленной",  пли  „возлюбленномъ". 

4)  Наконецъ,  предлагаемая  редакція,  сохраняя  точ- 
ность перевода,  допускаѳтъ  въ  тоже  время  : 

а)  Синодское  толкование :  Соломонъ  проситъ  Іеруса- 
лимскихъ  дѣвъ  не  будить  Сулампѳи,  которую  онъ  назы- 
вяетъ  своей  „любовью". 

Ь)  Иное  объясненіе  :  Суламиѳь  заклинаетъ  дѣвушекъ, 
которыя,  какъ  видно  изъ  III,  ю ,  V,  8 ,  9 ,  и  VI,  1 ,  принимали 
больжоѳ  участіе  въ  ея  любви,  —  не  будить  и  не  тревожить 
ея  чувства  своими  совѣтами,  рѣчами,  толками :  пусть  ея 
любовь  развивается  по  свонмъ  собственнымъ  законамъ. 

Къ  9.  „Засматриваетъ 
въ  ставни" 

Синодскій  перев. :  „мелькаетъ  сквозь  рѣшетку". 

Переводъ  „Брит,  и  пн.  биб.  общ " :  „посматриваетъ 
сквозь  рѣшетки". 

Въ  др.-евр.  текстѣ :  „теіігііг  гаіп  ІіасЬагакіт". 

Слово  „1геіІ2І1;2"  значитъ  „выглядывать",  „выдаваться 
впѳредъ",  „высматривать",  см.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гра- 
зовскаго. 

Слово  „сіюгоск", — „отгонная  рѣшетка",  „оконная  рама", 
„переплѳтъ  окна"  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Я  беру  синонимъ  для  того  времени  :  „ставни",  чтобы 
сохранить  ритмъ  подлинника. 

Къ  10.  „Воскликнулъ  другъ  мой 
и  молвцлъ  мнѣ" 

Синодскій  пер.  и  „Брит,  и  нн.  биб.  общ."  :  „началъ 
говорить  мнѣ". 

Въ  др.-ѳвр.  текстѣ :  „оно  (1о](11  \ѵ'отиг  И"*,  ср.  примѣ- 
чаніе  къ  II,  з. 
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Къ  13.  „Смоковница 

сокомъ  наполнила  смоквы  свои". 

Синодскій  переводъ :  „смоковницы  распустили  свои 
почки". 

Перев.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.  •  „ягоды  смоковницы 
созрѣли". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  ,,1іаѣ"еіпо  сііопіо  іа§ие1іо";  „сЬо- 
паі"  —  по  Штейнбергу  :  і)  „наполнять  сокомъ"  о  наливаю- 
щихся плодахъ  П.  П.  II,  13,  2)  „бальзамировать". 

„СЬопоіі" — по  Гразовскому  і)  „наполнить  ароматомъ", 
2)  „бальзамировать",  з)  „распустить  почки". 

„Га^"  —  „смоква  незрѣлая"  см.  слов.  Штейнбѳрга, 
слов.  Гразовскаго. 

Къ  15.  „наловите  наыъ 
лисицъ, 

маленькихъ  лпсицъ". 

Синодскій  пѳрѳв. :  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." :  „ли- 
сицъ, лисенятъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „зсЬоиоІіт,  8сЬ.оио1іт  кіапіт"  — 
дословно  „лисицъ,  ыалѳнькнхъ  лисицъ"  и  это  повтореніе, 
дающее  особую  выразительность  тексту,  слѣдуетъ  сохра- 
нить. 

Къ  16.  „а  я  —  ему, 

пасущему  средь  лилій", 

Синодскій  перев. :  „а  я  —  ему  ;  онъ  пасетъ  между  ли- 
ліями". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  стоить  „Ьогеіе"  —  т.  е.  „который 
пасетъ",  „пасущій". 

Къ  17.  і)  „Пока  день 

не  дохнетъ  прохладой 
и  тѣни 

не  станутъ  бѣжать"  — • 
т.  е.  пока  не  настанетъ  вечеръ. 
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Въ  переводах7>  Синода  и  «Брит,  и  пн.  биб.  общ."  чи- 
таемъ:  „пока  день  дыгаетъ  прохла.чою  и  убѣгаютъ  (ложатся) 
тѣни". 

Ставя  настоящее  время  вмѣсто  будущаго,  грѣша  про- 
тивъ  текста,  эти  переводы  застапляютъ  въ  то  же  время 
недоумѣвать,  какимъ  образомъ  жаркій  день  позднеіі  весны, 
когда  цвѣтутъ  виноградники,  „дышетъ  прохладой",  и  жар- 
кимъ  днемъ  „бѣгутъ  тѣпп"  ? 

Въ  др.-евр.  тексті. :  „асі  яс1іе|о?оиас1і  Ьо]о]т  лѵпо^ои 
Ьаігіоііт"'. 

Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „и  ложатся";  глаголъ 
„поиз"  —  „бѣжать"  см.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

2)  „рѣзвись 

будь,  другъ  мой,  подобенъ 
газели". 

Синодскій  перев.:  „возвратись,  будь  подобенъ  сернѣ". 

Изд.  „Брит.  II  ин.  биб.  общ."  „обратись  ко  мнѣ 
(курсивъ  подлинника,  вслѣдствіе  добавленія  переводчика  і. 
сдѣлайся,  другъ  мой,  подобенъ  сернѣ". 

Въ  др.-евр.  текстЬ :  ,.80]\\'" — произв.  отъ  „80\ѵо.|ѵѵ" 
основное  значеніе  котораго  :  „кружиться"  см.  слов.  Штейн- 
берга, слов.  Гразовскаго. 

Вмѣсто  ясной  фразы  „рѣзвись,  будь,  другъ  мой,  по- 
добенъ сернѣ"  оба  вышеназванные  переводы  ставятъ  нѣчто 
непонятное ;  какая  связь  между  словами  „возвратись"  и 
„будь  подобенъ  сернѣ"  или  „обратись  ко  мнѣ"  п  „будь, 
другъ  мой,  подобенъ  сернѣ"  ? 

Въ  синодскомъ  изданіи  пропущены  слова :  „другъ 
мой"  —  „сіоісіі"  др.-I^вр.  текста. 
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ГЛАВА  ТРЕТЬЯ, 


Къ  1,  „по  ночамъ". 

Синодскій  пѳреводъ  и.  „Брит,  н  иностр.  биб.  общ.": 
„ночью". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „Ъаіеііоіз"  —  множеств,  число. 

Къ  2.  „и  обойду  я  городъ". 

Синодскій  переводъ :  „пойду  по  городу". 

Изд.  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  „пройдусь  по  городу". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „а^оі^ѵлѵо"  —  производное  отъ  гла- 
гола „солѵоз\ѵ",  точное  значеніе  котораго  —  „кружиться", 
„идти  кругомъ",  „обходить",  см.  слов.  Штейнберга,  слов. 
Гразовскаго. 

Отмѣчаю,  что  въ  ?,  этой  же  главы,  въ  синодскомъ 
переводѣ  стоитъ :  „стражи,  обходящіе  городъ",  хотя  слово 
въ  др.-евр.  текстѣ  то  же,  что  и  въ  данномъ  случаѣ. 

Къ  5.  „Заклинаю  я  васъ"  и  т.  д. 
См.  примѣч.  къ  II.  7. 

Къ  6.  і)  „Кто  та, 

что  всходитъ 
изъ  пустыни 

въ  куреньяхъ  ладаыа"  и  т.  д. 

Ритмъ  въ  др.-ѳвр.  текстѣ  настолько  правильный,  что 
я  счелъ  нужнымъ  сохранить  его,  несмотря  на  нѣкоторыя 
погрѣшности  протпвъ  точной  передачи  текста ;  дословно 
надо :  „кто  эта,  что  восходить  изъ  пустыни  ....  окури- 
ваемая ладаноыъ"  и  т.  д. 

2)  „порошковъ  торговца" 
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Сиподскій  переводъ :  „порогаковъ  мл-роварнпка". 
Изд.  „Брит,  и  ин.  б.  общ." :  „порошковъ  торговца 
ароматами". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „гоісЬеіІ"  —  отъ  „госЬо]1",  „стран- 
ствовать", „торговать",  т.  е.  „торговецъ".  См.  слов.  Штейн- 
берга,  слов.  Гра.зовскаго. 

Къ  10.   „  .  . .  внутри 

онъ  выложенъ  любовью 
дѣвъ 

Іерусалима" 

Синодскііі  переводъ  :  „  .  . .  убрана  съ  любовью  дще- 
рями Іерусалимскими". 

Пзд.  „Брит,  и  иностр.  б.  общ."  :  „убранъ  любовью 
дѣвицъ  Іеруса.тшмскихъ". 

Въ  др.  -  евр.  текстѣ  :  „гоігоиі  аЬахѵо". 

Одно  изъ  точныхъ  значеній  слова  „гоігоі^"  есть  „вы- 
мащивать", „выкладывать  поверхность  чего  нибудь",  напр. 
драгоцѣннымн  камнями,  см.  слов  Штейнбѳрга,  слов.  Гра- 
зовскаго. 

„Убрать"  слишкомъ  далеко  отъ  основного  значенія  и 
неопредѣленно. 

Къ  11.  і)  „Выходите 

н  глядите" — 

точный  переводъ  словъ  „^г'епо  опг'епо"  —  т.  к.  основное 
значеніе  слова  „іоігеі"  —  „выходить"  изъ  какого  либо  по- 
мѣщѳнія. 

Синодскій  переводъ  и  „Брит,  и  иностр.  биб.  общ."  : 
„  . . .  подите,  посмотрите". 

2)  „На  царя  Соломона, 
на  вѣнецъ  . . ." 

Синодскій  переводъ  и  „Брит,  и  иност.  биб.  общ."  : 
„На  царя  Соломона  въ  вѣнцѣ  . . ." 
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Въ  др.-евр.  текстѣ:  „ЪатеІесЬ  8сЫо]то]  Ъааіого";  слѣ- 
довательно,  возможны  обѣ  рѳдакціи,  но  я  беру  первую, 
такъ  какъ  въ  древне-евр.  текстѣ  между  двумя  образами 
стоитъ  ясно  разграничивающая  ихъ  пауза,  знакъ  „евпасЫо". 

з)  „  .  . .  и  въ  день 

празднества  его  сердца!"  — 

точный  пѳреводъ  словъ :  „Ъ]0]т  зітсЬаз  ИЬо]". 

Синодскій  переводъ  и  „Брит,  и  иностр.  биб.  общ", 
мѳнѣе  точенъ  и,  на  мой  взглядъ,  менѣе  рельефенъ. 


ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

Къ  1.  Голуби  очи  твои 

изъ-подъ  фаты  твоей. 

Синодскій  пер.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ." :  „изъ-подъ 
кудрей  твоихъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „тіЪаасі  ІігатоззеісЬ". 

Слово  „Ігапіо"  слов.  Штѳйнбѳрга  переводитъ  „поіфы- 
вало",  отъ  „іготат"  —  „связывать",  „стягивать",  „закуты- 
вать". 

По  слов.  Гразовскаго  „ігато"  —  „коса",  повидимому, 
какъ  стянутые,  сплетенные  волосы. 

Въ  др.-евр.  синонимахъ  „покрывала"  и  „косы"  оба 
словаря  сходятся. 

Слово  „ігато",  кромѣ  П.  П.  IV,  і,  з,  встрѣчается  въ 
ветхозавѣтныхъ  текстахъ  еще  лишь  одинъ  разъ,  въ  книгѣ 
пророка  Исаіи  ХЪѴІІ,  2: 

„§;а1і  ігатобвеісЬ",  —  „открой  фату  твою". 

Приведу  весь  отрывокъ,  чтобы  доказать,  что  мой 
переводъ  вѣренъ : 
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„1.  Сойди  и  сядь  на  прахъ,  дѣвица,  дочь  Вавилона  ; 
сядь  на  землю  :  нѣтъ  престола,  дочь  Халдеевъ  I  и  не  бу- 
дутъ  больше  называть  тебя  женственной  и  изнѣженной, 

2.  Возьми  ручную  мельниду  и  мели  муку ;  открой  фату 
твою,  подбери  подолъ,  открой  голѳпн,  переходи  потоки. 

3.  Открыта  будетъ  срамота  твоя,  и  позоръ  твой  будетъ  ви- 
денъ." 

Ясно,  что  переводить  надо  не  „открой  косу  твою",  а 
„открой  фату  твою"  ;  „открыть  фату"  такъ  же  позорно  для 
женщины,  какъ  „подобрать  подолъ,  открыть  голени  и  пе- 
реходить потоки". 

Что  дѣло  идѳтъ  о  „фатѣ",  а  не  о  „косѣ"  подтвер- 
ждаетъ  и  данное  мѣсто  П.  П.,  т.  к.  фраза :  „Голуби  —  очи 
твои  изъ  подъ  косы  твоей"  —  представляется  мнѣ  лишен- 
ной смысла. 

И  Синодскій  пер.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ.",  ставя 
здѣсь  „изъ-подъ  кудрей  твоихъ"  въ  книгѣ  пророка  Исаіи, 
ХЬѴІІ,  2,  перѳводятъ :  „откинь  покрывало  твое". 

Къ  2.  „онѣ  всѣ 

родили  двойней". 

Синодскій  пѳр.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  ,у  каждой 
пара  ягнятъ",  —  что  рѣзко  ослабляетъ  экспрѳссію  др.  -  евр. 
текста. 

Тамъ  читаѳмъ  „таззігаоіз"  ; 

Слово  „Ьіззіга",  —  отъ  „іоат",  „быть  двойнымъ"  — 
значить  „производить  двойней",  „рожать  близнецовъ".  См. 
слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Отмѣчаю,  что  въ  IV,  5,  н  въ  VII,  і,  въ  обоихъ  вышѳ- 
названныхъ  переводахъ  то  же  слово  „іозтеі"  переведено 
„двойни". 

Къ  3.  і)  „п  уста  твои 
красивы" 
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Синодскій  пѳрев. :  „любезны". 
Въ  др.-ѳвр.  текстѣ:  „полѵѳ",  —  что  значить  „красивый". 
См.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

То  же  слово  „полѵѳ''  въ  I,  9,  синодскій  пер.  ставить 
„прекрасный". 

2)  „какь  кусокь  граната 
виски  твои" 

Синодскій  перев, :  „какь  половинка  гранатоваго  яб- 
лока— ланиты  твои". 

Вь  др.-евр.  текстѣ:  „кіеІасЬ  Иогітоіп  гакоззекЬ".  Слово 
„іеІасЬ"  —  „кусокь",  „срѣзокъ",  см.  слов.  Штейнберга,  слов. 
Гразовсігаго.  Слово  „гако"  —  „високъ",  см.  слов.  Штейн- 
берга, слов.  Гразовскаго. 

з)  „изь  -  подь  фаты  твоей". 

Къ  этому  см.  IV,  1. 

Кь  4.  і)  „Башня  Давида". 
Синодскій  перев. :  „столбъ". 

Вь  др.-евр.  тѳкстѣ  :  „ті§;(іо1",  —  что  значить  „башня", 
см.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Синодскій  перев.  въ  VII,  5  ставить  „ті§(іо1"  въ  на- 
чалѣ  фразы  —  „столбъ"  и  черезь  нѣсколько  словь:  „башня"; 
въ  VIII,  10  —  „ті§;(іо1озз"  —  „башни". 

2)  „что  построена 
для  упражненій" 

.  Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  „соору- 
женный (иная)  для  оружій". 

Вь  др.-евр.  тѳкстѣ  :  „заірізоіа",  —  что  значить  „сноро- 
вленіе",  „обученіе",  „упражненіе"  по  слов.  Штейнберга  и 
„военно-учебное  заведеніе",  въ  современномъ  аначѳніи,  по 
слов.  Гразовскаго. 
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Къ  5.  і)  Двѣ  груди  твои 
Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  „два  сосца 

твои". 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „зсЬпеі  бсЬойаісЬ".  Слово  „зсЬай"— 
сяоварь  Гразовскаго  переводить  „грудь".  По  слов.  Штейн- 
берга  :  „зсЬасІ"  —  „сосокъ  ;  сосѳцъ  ;  грудь".  Я  принимаю 
слово  „бсЬасІ"  въ  значеніи  „грудь"  т.  к.  слову  „сосецъ" 
точнѣе  будетъ  соотвѣтствовать  въ  др.-евр.  слово  „сіасі"  ; 
сравнить  слов.  Гразовскаго:  „(іай"  —  „сосецъ". 

Во  2-мъ  словарѣ  Штейнберга,  русско-еврейскомъ  слово 
„грудь"  перевено  „8с1іасІ,  .чсЬосіазіпі",  и  кромѣ  этого  слова 
другого  значенія  для  „груди"  въ  др.-евр.  языкѣ  не  указано. 

Выборъ  мой  подтверждается  и  образами  въ  П.  П., 
вызванными  словомъ  „8сЬо(іа]іпі",  въ  особенности  I,  із  и 
VIII  8,  9  и  тѣмъ,  что  переводчики  Синода  и  „Брит,  и  ин.  б. 
общ."  вынуждены  были  въ  I,  із  и  VIII  в,  9  поставить  „бсЬай" — 
„грудь". 

Въ  словарѣ  изд.  1896  г.  :  „Полный  библѳйскій  энци- 
клопедическій  лексиконъ  съ  переводомъ  русскимъ  и  нѣ- 
мецкимъ,  Вильна"  О.  Штейнбѳргъ  уже  опредѣленно  ста- 
вить:  „зсЬасі  —  грудь"  и  „(іасі  —  сосецъ",  подтверждая  та- 
кимъ  образомь  мои  соображенія. 

2)  „какъ  два  молодыхъ  оленя, 
двойни  газели" 

Синодскій  перѳв.  и  и.зд.  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  „какъ 
двойни  молодой  серны". 

Въ  др.  -  евр.  тѳкстѣ :  „кізсЬпеі  оіогіга  1'озтеі  ігіѵіо"  — 
также  какъ  и  въ  VII,  4,  между  тѣмъ  тамъ  Синодскій  пер.  и 
„Брит,  и  ин.  б.  общ."  ставятъ :  „какъ  два  козленка,  двойни 
серны". 

Слово  „оі^ег"  —  „молодой  олень"  см.  сл.  Штейнберга, 
слов.  Гразовскаго,  ср.  также  примѣч.  къ  IV,  2. 
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Къ  6.  „Пока  день 

нѳ  дохнѳтъ  прохладой, 
и  тѣни 

не  станутъ  бѣжать"  — 

т.  е.  также  какъ  въ  П.  п. 

См.  примѣчанія  къ  II.  п. 

Къ  9.  „единьшъ  взглядомъ  глазъ  твоихъ" 

■  Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  тождествѳнъ 
съ  моимъ. 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „Ъ'асЬай  теі'еіпаііс1і"  —  дословно: 
„однимъ  —  глазъ  твоихъ". 

Въ  подлинникѣ  безусловно  нѳхватаѳтъ  слова,  что  яв- 
ствуетъ  во  1)  изъ  того,  что  стоитъ  „асЬай",  а  не  „асЬазз", 
мужск.  р.,  а  не  жѳнск.,  т.  ч.  его  нельзя  отнести  къ  слову 
„аііп"  —  „глазъ",  которое  въ  др.-евр.  яз.  женскаго  рода ; 
во  2)  изъ  сравненія  обѣихъ  частей  параллелизма: 

1)  „Ъ'асЬай    ....  теі'еіпаііс1і" 

2)  „Ъ'асЬай  апок  тіѣга^ѵгоіпоіісЬ" 

1)  „однимъ    ....    глазъ  твоихъ" 

2)  „однимъ  ожерельемъ  на  шеѣ  твоей". 

Ясно,  что  для  равновѣсія  обѣихъ  частей,  должно  въ 
1-мъ),  гдѣ  у  меня  многоточіе,  стоять  слово,  соотвѣтствую- 
щее  „ожерелью"  въ  2-омъ.  На  этомъ  же  основаніи  совер- 
шенно произвольна  та  поправка,  которую  обыкновенно  дѣ- 
лаютъ,  ставя  вмѣсто  муж.  р.  „асЬаД"  —  женок,  родъ  „асЬазз", 
чтобы  согласовать  съ  „азіп". 

Къ  12.  „родникъ" 

Синодскій  пер.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  —  „колодезь". 
Въ  др.-евр.   тѳкстѣ  :   „^а!",  —  что  значитъ :  „бьющій 
ключъ",  „родникъ". 

См.  слов.  ІПтѳйнбѳрга,  слов.  Гразовскаго. 
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Къ  13.  „твои  побѣги". 


Пѳреводъ  изд.  „Брит,  и  ин.  б.  общ." :  „орошенное 
мѣсто  въ  нея". 

Въ  др.-евр.  текстѣ :  „зсЫосЬа^ісЬ'  ;  слово  „зсЬеІасЬ", 
„всЫоисЬо"  —  „отпрыскъ",  „побѣгъ",  „разсадникъ",  „вѣтвь". 

См.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 


Сиыодскій  пер.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  „со  всякими 
благовонными  деревами". 

Др.-евр.  тѳкстъ  опредѣленнѣе :  „аігеі  1\\'0]по'' ;  слово 
„Ьуоз'по"  —  „ладанъ". 

См.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Къ  16.  „его  плоды  драгоцѣнные". 

СинодскіИ  перев.  :  „его  сладкіе  плоды". 

Въ  др, -евр.  тѳкстѣ ;  ,,ргі  т§осІо\ѵ"  ;  слово  „те^ей" 
Штейнбергъ  производитъ  отъ  „то§а(і"  въ  Араб,  „быть 
славнымъ",  „драгоцѣннымъ",  отсюда  „те^есі"  т.  —  „драго- 
цѣнность",...  „т§о(ііт„  —  „драгоцѣнные  плоды"  П, П.  VII.  і4. 

Словарь  Гразовскаго  :  ,теё;е(і''  —  „нѣжный  плодъ". 

Это  же  слово  въ  IV,  із  и  VII,  і4,  въ  синодскомъ  пѳ- 
реводѣ  значится  какъ  „превосходные  плоды". 


СинодскШ  перев.  и  „Брпт.  и  ин.  бпб.  общ."  :  „съ  аро- 
матами моими". 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ :  „іга  Ь(;оті". 

Словари  Штейнберга  и  Гразовскаго  переводятъ  „Ьо- 
90т"  —  „бальзамъ"  въ  отличіе  отъ  „Ье9ет"  —  „благовоніе", 
„ароматъ",  „ароматное  растѳніе". 


Къ  14.  и  всѣ  деревья  ладана 


ГЛАВА  ПЯТАЯ. 


Къ  1.  і)  „  . . .  съ  бальзамомъ  моимъ  . . ." 
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Отмѣчаю  кстати,  что  въ  др.-ѳвр.  тѳкстѣ  не  множе- 
ственное число,  а  единственное. 

2)  „пейте  и  пьянѣйте". 

Синодскій  перев. :  „пейте  и  насыщайтесь". 
Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „пейте  и  упивайтесь". 
Въ  др.-евр.  тѳкстѣ :  „всЬзои  ■ѵѵзсЫсЬгои". 
Слово  „зсЬосЬіоіг"  —  „напиваться  до  пьяна",  „опья- 
нѣть",  см.  слов.  Штѳйнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Къ  2.  і)  „Голосъ ! 

„Другъ  мой  стучится". 

Синодскій  перев.:  „Вотъ  (курс,  подлинника)  голосъ 
моего  возлюбленнаго,  который  стучится". 

Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „Вотъ  голосъ  моего 
друга,  который  стучится". 

Въ  др.-ѳвр.  текстѣ  :  „ко]'1  (іоі(іі  (іоі^еік"  —  т.  е.,  какъ 
можно  видѣть,  все  зависитъ  отъ  толкованія  связи  между 
„ко]'1"  и  „(іоі<іі". 

Оба  вышепривѳденныхъ  перевода,  толкуя  эту  связь, 
какъ  „ко]!  с1о](11  —  сіоііеік",  вынуждены  для  перевода  при- 
внести слово  „который".  Я  принимаю  редакцію,  наиболѣе, 
на  мой  взглядъ,  естественную  и  наиболѣѳ  поддающуюся 
точному  переводу  :  „ко]1  —  йозШ  (іозіеік". 

2)  „мелкими  каплями  ночи". 

Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „ночною 
влагой". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  рельефнѣе:  „гэівзеі  Іоііо". 
Слово  „гзізз"  —  отъ  „гозвазз",  „дробить"  —  „крапинка", 
„мелкая  капля",  см.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Къ  6.  і)  „  . . .  ускользнулъ,  ушѳлъ  . . ." 

Синодскій  перев. :  „повернулся,  ушелъ". 


іГі''  'і«івІІіиіІіііііІГ.  МІіІіі 


247 


Въ  др. -ер.  текстѣ:  „сЬотак  о^аг". 

Слово  „сЬото]к"  —„увертываться",  „усколь.знуть",  „по- 
ворачивать'-, см.  слов.  Штѳйнберга,  слов.  Гразовскаго.  Зна- 
чѳніе  „ускользнуть"  .здѣсь,  на  мой  взглядъ,  наиболѣе  под- 
ходящее. Это  же  значѳніе  приводятъ  д.іія  даннаго  мѣста 
оба  словари. 

2)  „Душа 

покинула  меня,  когда  онъ  говорилъ." 

Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.":  „души 
во  мнѣ  не  стало,  когда  онъ  говорилъ". 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ  „паізсЫ  іоіго  ЬйаЪго]"  —  дословно 
„моя  душа  вышла,  когда  онъ  говорилъ". 

Кь  8.  «что  вы  скажете  ему  ?  — 
„что  я  — 

любовью  больна ! " 

Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.":  „не  говорите  ему,  что 
я  больна  отъ  любви." 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ:  „та  1аёиі(іои  1о]  зс1аес1іо]1а8  аЬа\ѵо 

опі". 

См.  примѣч.  къ  VIII.  4. 
Къ  9. 

„Чѣмъ  другъ  твой  лучше  другихъ  друзей  ?  " 

Въ  др.-евр.  текстѣ  „та  (іозсісіго  тісіоісі"  —  дословно : 
„чѣмъ  другъ  твой  —  отъ  друзей",  обычная  поэтическая 
краткость.  Ср.  также  примѣч.  къ  I,  4. 

Къ  10.  і)  „Мой  другъ  румянъ 
и  ясенъ ..." 

Синодскій  пѳрѳв.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „бѣлъ 
и  румянъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ :  „ігасЬ  лл^ойо^га". 


Слово  „1;2ас1і"  —  отъ  „ѣгосІіоіасЬ",  „быть  яснымъ"  — 
значитъ  „свѣтлый",  „ясный",  „яркій",  „знойный",  см.  слов. 
Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

2)  „выдѣляется" 

Синодскій  пер.:  „лучше". 

Въ  др.-евр.  текстѣ;  „до^ои!"  —  отъ  „йо^о]!",  —  „под- 
нимать знамя",  „быть  знаменитымъ",  „быть  отличеннымъ", 
отсюда  „выдѣляться".  Ср.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразов- 
скаго. 

з)  „средь  десятка  тысячъ" 

Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.":  „тьмы  другихъ". 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ:  „глѵолѵо"  — '  „десять  тысячъ",  „ми- 
ріады",  вообще  —  „несмѣтноѳ  число",  „тьма"  ;  сравн.  слов. 
Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Я  бѳру  основное,  наиболѣе  рельефное  значѳніе. 

Отмѣчаю,  что  слова  „другихъ"  въ  др.-евр.  подлин- 
никѣ  нѣтъ. 

Къ  11.  „Его  кудри  — 

завитки  виноградные" 

Синодскій  пер. :  „кудри  его— волнистые". 

Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." :  „кудри  его  виноград- 
ныя  вѣтви". 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „клѵоиігоі^о^ѵ  Іаііаііт". 

Слово  „іаііаііт"  —  „отвислая  вѣтвь",  „усики  вино- 
града, съ  которымъ  сравниваются  вьющіеся  локоны"  см. 
слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Къ  12.  „въ  оправѣ" 

Синодскій  пѳрев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." :  „въ  до- 
вольствѣ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „іоізсіілѵіга  а1  тііеіз". 
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Слово  „тііеіѳ"  —  „оправа",  —  „о  глазаіъ  въ  яминахъ 
ихъ" — слов.  Штѳйнберга.  Сравнить  слов.  Гразовскаго:  „гаі- 
Іеіѳ"  —  „оправа",  „рамка". 

Къ  15.  „Онъ  крѣпокъ, 
какъ  кедры". 

Синодскій  перѳв.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." ;  „онъ  ве- 
личествѳнъ,  какъ  кѳдръ". 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ:  „ЪосЬоиг  коагозіт". 

Слово  „ЪосЬоиг"  —  „отборный",  „отличный",  „юноша", 
„воинъ";см.  сл.  Штейнберга,  сл.  Гразовскаго.  Присматриваясь 
къ  смѣнѣ  значѳиій,  можно  увѣренно  заключить,  что  дѣло 
идетъ  о  силѣ,  о  крѣпости,  о  свѣжѳсти,  а  не  о  величествен- 
ности. На  атомъ  же  основаніи,  вмѣсто  дословнаго,  ничего 
не  говорящаго  перевода:  „онъ  отборенъ,  какъ  кедры",  я 
ставлю  точно  передающее  смыслъ  подлинника:  „онъ  крѣ- 
покъ,  какъ  кедры". 


Къ  16. 


„И  весь  онъ  — 
желанный"' 


Синодскій  пѳрев. :  „и  весь  онъ  —  любезность." 

Изд.  „Брит,  и  ин.  б.  общ.":  „и  весь  онъ  —  прелесть". 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „коиіо]  тасЬтасііт". 

Основное  значеніе  слова  „тасЬатой" — отъ  „сЬото](1", 
„желать",  ,имѣть  склонность  къ  ч."  —  будетъ  ,желаніѳ', 
затѣмъ,  какъ  предмѳтъ  желанія,  болѣе  отдаленное:  .драго- 
цѣнность",  „любезность",  „отрада",  „заглядѣніѳ".  Сравнить 
слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго.  Я  ставлю  прилага- 
тельное вмѣсто  существительнаго  —  „желанный",  вмѣсто 
„жѳланіѳ"  —  т.  к.  это  точнѣѳ  передаѳтъ  смыслъ  др.-евр, 
фразы,  чѣмъ  дословн.  передача. 


ГЛАВА  ШЕСТАЯ. 


Къ  1.  „Куда  свѳрнулъ  твой  другъ  ?" 

Синодскій  пѳр.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ." :  —  „куда 
обратился  твой  другъ  . . . ?" 

Въ  др.-ѳвр.  тѳкстѣ  :  „ропо", —  основное  значѳніѳ  ко- 
тораго  „поворачивать"  „сворачивать" ;  слово  же  „обра- 
титься" нынѣ  имѣетъ  значѳніе,  совершенно  не  тождествен- 
ное „поворачивать". 

Къ  3.  „А  другъ  мой  -  мнѣ, 

онъ,  что  пасетъ  средь  лилій". . . 

см.  примѣч.  къ  II ,  16  . 

Къ  6.  і)  „Твои  зубы, 

какъ  стадо  овѳцъ  остриженныхъ". 

Синодскій  пер.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  ставятъ  здѣсь  : 
„какъ  стадо  овецъ",  вмѣсто  „стадо  остриженныхъ  овецъ", 
какъ  надо  по  тексту  и  какъ  стоитъ  въ  этихъ  переводахъ 
въ  IV  , 2  . 

2)  „Онъ  всѣ 

родили  двойней". 

см.  примѣч.  къ  IV  ,  3  . 

Къ  10.  „Кто  это,  смотрящая". . . 

Синодскій  пер.  „Кто  это  блистающая"  ... 

Въ  др.  -  евр.  текстѣ  :  „Ьапіесіікоіо"  —  отъ  глагола 
„8сЬоко]{",  что  значитъ  „выдаваться  наружу",  затѣмъ 
„высматривать",  „смотрѣть",  см.  слов,  Штейнбѳрга,  слов. 
Гразовскаго. 

Къ  12.  „Не  знала  я, 

что  возведетъ  меня  любовь  моя 
на  колесницу, 

въ  среду  вельможъ  народа  моего". 


Синодскій  пѳр.  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  „не  знаю,  какъ 
душа  моя  влекла  меня  къ  колѳсннцамъ  знатныхъ  моего 
народа". 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ :  „1о]  іосіаіі  паізсЬі  ротаэпі  тагк- 
\ѵо]'8  аті  по(іі\ѵ''. 

Самое  темное  мѣсто  Пѣсни  Пѣсней.  Дословный  пере- 
водъ  не  объясняетъ  ничего,  т.  к.  въ  др.-евр.  текстѣ  между 
отдѣльными  частями  фра.зы  нѣтъ  промежуточныхъ  звеньевъ. 
Возстановить  дѣйствительный  смыслъ  можно  только  при- 
близительно, пренебрегши  дословной  точностью  перевода. 
Дословно  др.-евр.  текстъ  даетъ  слѣдующѳе : 

1)  „ІОІ  іоааіі"  — 

—  прошедшее  вр.  отъ  „зойоза"  —  „знать",  „вѣдать";  слѣдо- 
ватѳльно:  „я  не  зналъ",  или  „я  не  знала";  какъ  будетъ 
видно  ниже,  по  общему  смыслу  фраза  принадлежитъ  Сула- 
миѳи,  т.  ч.  первая  часть  фразы  будетъ:  „я  не  знала". 

а)  „паІ8сЫ  (уотазпі"  — 

—  .,моя  душа  поставила  меня",  т.  к.  „зіт",  значитъ  „класть", 
„ставить",  „назначать",  „обращать". 

Ср.  I,  6:  „зотоипі  поі(;еіго  ез  Ьакготіт''  —  „стеречь 
виноградники  поставили  меня". 

3)  „тагк\уо]8"  —  „колесницы". 

4)  „аті  по(1ілѵ"  —  слѣдуетъ,  повидимому,  понимать, 
какъ  „ікіілѵеі  аті" — „вельможи  моего  народа",  аналогично 
найр.  съ  „Ь^опііт  гозвсЬ"  =  „гозсЬеі  Ъ9отіт"  =  „лучшіе  аро- 
маты". Слѣдоватѳльно,  вся  фраза  въ  дословной  перѳдачѣ 
имѣетъ  слѣдующій  видъ : 

„Я  не  знала — моя  душа  меня  поставила — колесницы 
вельможъ  моего  народа". 
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Въ  такомъ  видѣ,  конечно,  фраза  даетъ  много  про- 
стору для  всевозможныхъ  рѳконструкцій  ѳя  подлиннаго 
смысла. 

Моя  реконструвція  имѣетъ  въ  основаніи  слѣдующія 
соображенія. 

Цѳнтръ  тяжести  лежіітъ  въ  связи  между  2-й  и  3-й 
частью  фразы ;  если  здѣсь  отыскать  недостающее  звено,  то 
вся  фраза  получитъ  болѣе  ясный  смыслъ. 

Въ  поискахъ  этого  звена  я  формулировалъ  свою  за- 
дачу такъ:  не  существуетъ  ли  какой-нибудь  органической 
связи  между  „меня  поставила"  и  „колесницы",  т.  е.  не 
встрѣчается  ли  гдѣ-нибудь  въ  ветхозавѣтной  литературѣ 
техническаго  термина  „поставить  на  колесницу",  или  же 
термина,  приближающагося  къ  этому  выраженію? 

Если  пересмотрѣть  ветхозавѣтные  тексты,  то,  оста- 
вляя въ  сторонѣ  другія  выражѳнія,  долженствующія  сим- 
волизовать  чей  либо  высокій  рангъ,  или  оказанную  кому- 
либо  почесть,  —  можно  найти  уже  въ  началѣ  Пятикнижья, 
въ  книгѣ  Бытія,  ХЫ,  слѣдующѳе:  „41.  И  сказалъ  Фараонъ 
Іосифу:  смотри,  я  ставлю  тебя  надъ  всею  землей  Египет- 
ской ...  43.  И  велѣлъ  ему  ѣздить  .на  колесницѣ  своего 
перваго  министра  (точнѣѳ:  „на  колесницѣ  второго  послѣ 
царя")". 

Просматривая  далѣѳ  др.  -  ѳвр.  тексты  и  группируя 
данныя  можно  установить,  что  ѣздящіе  на  колѳсницахъ 
были  первыми  людьми  государства,  занимавшими  высокіѳ 
посты,  составлявшіѳ  въ  военное  время  ядро  войска,  от- 
борную дружину  вокругъ  царя. 

Особенно  разительно,  на  мой  взглядъ,  устанавли- 
ваѳтъ  это  слѣдующій  отрывокъ  изъ  1-ой  книги  Самуила, 
гл.  ѴПІ:  „10.  И  сказалъ  Самуилъ  всѣ  слова  Господа  на- 
роду, просившему  у  него  царя,  И.  И  сказалъ  :  вотъ,  какой 
распорядокъ  будетъ  у  царя,  который  будетъ  царствовать 
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надъ  вами  :  онъ  возьметъ  сыновей  ватихъ  и  на  колесницу 
свою  поставить,  и  всадниками,  и  будутъ  бѣжать  передъ 
колесницей  его,  12.  И  поставить  себѣ  тысяченачальниковъ 
и  пятидесятниковъ,  и  чтобы  пахали  ему  пашню,  и  чтобы 
жали  ему  жатву,  и  чтобы  дѣлали  ему  воинское  оружіе  и 
принадлежности  для  его  выѣздовъ ;  13.  И  дочерей  вашихъ 
возьметъ  въ  мѵрроварницы  и  въ  поварихи,  и  въ  хлѣб- 
ницы ...  16.  II  лучшихъ  рабовъ  вашихъ  и  рабынь  вашихъ 
и  юношей  вашихъ . . .  возьметъ  и  будетъ  употреблять  на 
свои  дѣла." 

Здѣсь,  видимо,  нарисована  цѣлая  іерархія  „царскихъ 
людей",  верхней  точкой  которой  являются  тѣ,  которыхъ 
царь  „поставнтъ  на  свои  колесницы",  затѣмъ  всадники  и  т.  д. 

„Колесница"  здѣсь  является  такимъ  же  показателемъ 
опредѣленнаго  ранга,  какъ  напр.  „іо^а,  ргаеіехіа"  и  кури- 
тельное кресло  высшихъ  римскихъ  магнстратовъ. 

Такой  же  переносный  смыслъ  имѣютъ  „колесницы" 
въ  разбираемой  фразѣ  Пѣсни  Пѣсней. 

Эта  фраза  представляется  теперь  въ  такомъ  видѣ  : 

„Не  знала  я  . . .  душа  моя  поставила  меня  на  колес- 
ницы знатныхъ  моего  народа." 

Если  эту  фразу  расшифровать  согласно  вышенапи- 
санному,  то  можно  ей  дать  такое  толкованіѳ :  Суламнѳь 
здѣсь  сжато  формулируетъ  всю  исторію  своей  любви:  не 
думала  она,  что  ея  душа  полюбитъ  царя,  что  царь  отвѣ- 
титъ  ей,  простой  крестьянкѣ,  любовью  и  вознесетъ  ее 
надъ  всѣмъ  своимъ  гаремомъ,  какъ  говорится  въ  VI,  9 : 
„видали  ее  дѣвушки  —  и  вознесли  ее ;  царицы  и  наложни- 
цы —  и  славили  ее." 

Если  теперь  сжать  эту  фразу  до  возможныхъ  прѳдѣ- 
ловъ  краткости,  выразить  высокое  положеніе  Суламиѳи 
иносказательно,  посрѳдствомъ  „возвести  на  колесницу",  и 
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держаться  точности  перевода  лишь  поскольку  это  не  мѣ 
шаѳтъ  ясному  развитію  мысли  въ  фразѣ,  то  получимъ : 

„Не  знала  я 

что  возведетъ  меня  любовь  моя 
на  колесницу, 

въ  среду  вельможъ  народа  моего." 

ГЛАВА  СЕДЬМАЯ. 

Къ  1.  „словно  на  пляску 
въ  два  стана". 

Синодскій  дерев,  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." : 
на  хороводъ  Манаимскій". 

Въ  др.-евр.  текстѣ :  „кітсЬоіІаз  ЬашасЬапоіт".  Слово 
„тосЬо]"!",  „тсііоііо"  значитъ  „пляска",  „танецъ",  „хоро- 
водъ" ;  см.  слов.  Штѳйнберга,  слов.  Гразовскаго.  Слово 
„тасЬапоіт" — отъ  „тасЬапе",  „станъ",  „лагерь", — значитъ  : 

1)  —  „два  ряда",  „два  стана",  два  лагеря"  ;  см.  слов. 
Штѳйнберга,  слов.  Гразовскаго.  Соединеніѳ  этихъ  двухъ 
словъ  „тсЬоіІаз  ЬатасЬапоіт"  Штейнбергъ  пѳреводитъ 
„хороводъ  двурядный".  Словарь  Гразовскаго  даетъ  соврѳ- 
мѳнныя  намъ  значенія  :  „хороводъ",  „балетъ". 

2)  —  „п.  рг.  Городъ  въ  обл.  Гадов,  на  границѣ  съ  обл. 
Манасс.  2  С.  2,  в"  см.  слов.  ІІІтейнбѳрга.  Начало  этого  на- 
званія  объясняется  въ  книгѣ  Бытія  XXXII,  2  и  з :  „2.  А 
Іаковъ  пошелъ  своимъ  путемъ.  И  встрѣтились  ему  ангелы 
Божьи.  3.  И  сказалъ  Іаковъ,  когда  увидѣлъ  ихъ:  это  станъ 
(„тасЬапе")  Божій.  И  нарѳкъ  имя  мѣсту  :  Маханоимъ  („та- 
сЬапоіт")",  т.  е.  въ  точномъ  пѳреводѣ  —  „два  стана",  въ 
память  встрѣчи  своего  стана  со  станомъ  Божьимъ. 

Переводчики  Синода  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.",  ставя 
„хороводъ  Манаимскій",  даютъ  ничего  не  говорящій  образъ, 
т.  к.  въ  вѳтхозавѣтныхъ  текстахъ  имя  города  Маханоима 
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совершенно  не  связано  съ  искусствомъ  пляски,  какъ  можно 
убѣдиться  изъ  вышеприведеннаго  отрывка  книги  Бытія 
XXXII,  2  и  3,  затѣмъ  изъ  книги  Іисуса  Навнна  ХШ  26,  зо, 
и  изъ  2-ой  книги  Самуила  II  8,  2і,  и  XVII  24,  27,  гдѣ  встрѣ- 
чается  это  имя. 

Мнѣ  представляется,  что  точный  переводъ:  „пляска 
въ  два  стана"  наилучшимъ  образомъ  передаетъ  характеръ 
танца,  повидимому,  аналогичнаго  славянскому  танцу  при 
пѣснѣ :  „А  мы  просо  сѣяли,  сѣяли...". 

Къ  2.  .издѣліѳ 

рукъ  художника". 

Синодскій  перев.:  „дѣло  рукъ  искусснаго  художника". 
Въ  др.-ѳвр.  текстѣ:  „огаоп", — что  значитъ  „худож- 
никъ",  см.  слов.  ШтеИнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Къ  3.  „пупъ  твой". 

Синод скій  пѳрѳв. :  ^животъ  твой". 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „зсЬоггѳісЬ"  —  отъ  „8сЬго]г"  —  „пу- 
почная жила",  см.  слов.  Штейнбѳрга.  Слѣдовательно  бли- 
жайшее переносное  значеніе  будетъ  „пупь". 

Сравнить  П-ой  русско-еврейскій  словарь  Штейнберга: 
„пупъ"  —  „бсЬогог". 

См.  также  слов.  Гразовскаго:  „всЬоіг"  —  „пупъ". 

Къ  4.  „Двѣ  груди  твои, 

какъ  два  молодыхъ  оленя"  — 

т.  е.  также  какъ  въ  IV,  5. 
См.  примѣч.  къ  IV,  5. 

Къ  Ь.  і)  „какъ  башня  слоновой  кости". 

Синодскій  перев. :  „какъ  столпъ  слоновой  кости". 
См.  примѣч.  къ  IV,  4. 
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з)  „что  смотритъ 
въ  лицо  Дамаску". 

СинодскШ  пѳрѳв. ;  „обращенная  къ  Дамаску". 

Пѳрев.  изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ," :  „стоящая  ли- 
цомъ  къ  Дамаску". 

Въ  др.  -  евр.  тѳкстѣ :  „І7,0}іе  рпеі  (іатозвѳк".  Слово 
„ігоЩ"  —  „смотрѣть",  „обозрѣвать"  ;  см.  слов.  Штейнбѳрга, 
слов.  Гразовскаго.  Слово  „рпеі",  —  отъ  „ропіт",  „лицо", — 
относится  къ  „(іатоззек",  какъ  это  видно  изъ  усѣченнаго 
окончанія. 

Къ  6.  1)  „и  космы  твоей  головы" 

Синодскій  пѳрѳв. :  „и  волосы  на  твоей  головѣ". 

Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  „и  пряди  волосъ  на 
твоей  головѣ". 

Въ  др. -евр.  тѳкстѣ  :  „(іаіазз  гоізсЬеісЬ".  Слово  „сіаіо", — 
„косма",  „локонъ"  ;  см.  слов.  Штейнберга,  сл.  Гразовскаго, 

2)  Царь  — 

узникъ  кудрей ! 

Я  оставляю  эту  нѣсколько  натянутую  конструкцію, 
т.  к.  она  точно  передаетъ  др. -евр.  текстъ  :  „оззоиг  ЬогЬо- 
ѣіш",  и  образъ  подлинника.  Общимъ  мѣстомъ  дѣлаѳтъ  его 
перѳводъ  СинодскШ:  „царь  плѣненъ  кудрями"  и  изд.  „Брит, 
и  ин.  биб.  общ." :  „царь  плѣненъ  косичками  (  ? )  "• 

Но  т,  к.  слово  „гаЬаѣ"  имѣетъ  основнымъ  значѳніемъ: 
„поильное  корыто",  то  возможно,  что  образъ  означаѳтъ 
слѣдующеѳ :  царь  не  отходитъ  отъ  поильныхъ  корытъ,  гдѣ 
пастушка  Суламиѳь  поитъ  своихъ  козлятъ  ;  т.  е.  — 

„царь  — 

у  поильныхъ  корытъ,  словно  узникъ". 

См.  слово  „гаЬаІ"  въ  слов.  Штейнберга,  слов,  Гра- 
зовскаго. 
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Въ  словарѣ  изд.  1806  г.  Штейнбергъ  отказывается 
отъ  значенія:  „гЬо1.іт" — „струйчатые  кудри",  ничѣмъ  этого 
отказа  не  мотивируя.  Между  тѣмъ  косвенное  подтвѳрждѳ- 
ніо  вѣрности  этого  перевода  мы  встрѣчаемъ  у  Гёте.  Ве- 
ликій  поэтъ,  написавшій  „"ѴѴезІ-бзІІісЬеп  ^і^ѵап''  на  осно- 
ваніи  изученія  восточной  поэзіи,  въ  „Зиіеіка  ХатеЬ"  даетъ 
образъ,  совершенно  аналогичный  нашему : 

„Ьоскеп,  Ьаііеі;  шісЬ  §еіап§еп" 
„Іп  (іет  Кгѳізе  йев  СгеяісЫа !" 

Быть  можетъ,  здѣсь  можно  говорить  даже  о  неволь- 
номъ  заимствованіи,  т.  к.  Гёте  любилъ  и  изучалъ  Пѣснъ 
Пѣснѳй. 

Къ  7.  і)  „среди  наслажденій". 

Синодскій  перев. :  „твоею  миловидностью". 
Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  „твоими  (курс,  подл.) 
прелестями". 

Въ  др.-ѳвр.  текстѣ  „Ьаіаапои^оів".  Слово  „Іаапои^;" — 
„удовольствіе",  „наслажденіе" ;  см.  слов.  Штейнберга,  слов. 
Гразовскаго. 

2)  „любовь". 

Синодскій  перѳв. :  „возлюбленная". 
Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  „любезная". 
Въ  др.-евр.  текстѣ  „аЬалѵо". 
См.  примѣч.  къ  II.  7. 

Къ  8.  „и  запахъ  носа  твоего". 

Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  —  „отъ 
ноздрей  твоихъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „аресію"  —  что  значитъ  „твоего 
носа"  см.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Къ  10.  „дѣлаетъ  болтливымъ 
уста  спящихъ". 
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Синодскій  пѳрѳв.  II  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „услаж- 
даетъ  уста  утомленныхъ". 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ:  „(іоі\ѵеі\ѵ  зсІгШеі  ззсЬѳіпіт".  Слово 
„(іолѵоілѵ"  значить  „дѣлать  болтливымъ,  словоохотливымъ"; 
см.  слов.  Штѳйнберга,  слов.  Гразовскаго.  Слово  „іоесЬеіп"  — 
„спать";  см.  слов.  Штѳйнберга,  слов.  Гразовскаго. 

Отмѣчаю,  что  въ  V,  2,  въ  обоихъ  пѳреводахъ  слову 
„Ізсііеіпо"  соотвѣтствуетъ  пѳрѳводъ  „спала",  а  не  „была 
утомлена". 

Къ  11.  „и  его  стремленіе". 

Синодскій  пѳрѳв.  11  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  „желаніе 
его"  —  не  совсѣмъ  точно  пѳрѳдаетъ  оттѣнокъ  слова 

Въ  др.-евр.  тѳкстѣ:  „ізсЬоикоззеі".  Слово  „1;8сЬоико" — 
„стрѳмленіе",  „влѳчѳніѳ";  см.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гра- 
зовскаго. 

Къ  12.  „перѳночуѳмъ 
средь  киперъ". 

Синодскій  перев.  „побудемъ  въ  сѳлахъ". 
Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.":  „переночуемъ  въ  дерев- 
няхъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „поііпо  Ьокіогіт". 

Слово  „1ІП,  Іоип"  —  „оставаться  на  ночлегъ,  ноче- 
вать", ср.  примѣч.  къ  I,  13.  Слово  „ко^іег"  —  і)  „село", 
2)  „смола",  з)  „киперь  —  растѳніе  съ  изжѳлта-бѣлыми  гро- 
зовидііыми  и  пахучими  цвѣтамн,  изъ  которыхъ  восточный 
женщины  приготовляютъ  порошокъ  для  крашѳнія  ногтей, 
губъ  и  волосъ",  см.  слов.  Штейнберга,  сравн.  также  слов. 
Гразовскаго. 

Я  беру  третье  значеніе,  такъ  какъ  оно  наиболѣе  со- 
отвѣтствуетъ,  на  мой  взглядъ,  внутренней  и  внѣщней  ло- 
гикѣ  отрывка. 
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ГЛАВА  ВОСЬМАЯ. 


Къ  1.  „Тебя  встрѣтила  я  бы  на  улицѣ, 
Цѣловала  -  бъ  тебя  . . ." 

Синодскій  перѳв.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.":  „тогда 
я,  встрѣтившн  тебя  на  улицѣ  . . ." 

Слова  „тогда"  въ  др.-евр.  текстѣ  нѣтъ;  произвольна 
также  общая  конструкція  фразы  въ  этихъ  двухъ  пѳрево- 
дахъ:  одно  изъ  равносильныхъ  двухъ  предложеній  обра- 
щено въ  придаточное  къ  другому  и  этимъ  разрушено  един- 
ство построенія  даннаго  отрывка  и  дальнѣйшихъ  строкъ: 

„Повела  бы  тебя  я 
Привела  бы  тебя  . . ." 

Къ  4.  „Къ  чему  будите  вы 

И  къ  чему  тревожите". 

Синодскій  перев.  іі  „Брит,  и  ин.  биб.  общ.":  „не  бу- 
дите и  не  тревожьте  (не  возбуждайте) ..."  т.  е.  также  какъ 
въ  П,  7  и  въ  ПІ,  5. 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „та  Іоігои  оита  ^'озггои",  а  не 
„іт  іоііюи  \ѵіт  і'озггои"  какъ  въ  П,  7  и  въ  Ш,  а.  Я  считаю 
нужнымъ  передать  этотъ  варіантъ  подлинника,  тѣмъ  болѣѳ, 
что  слово  „та"  совершенно  точно  можетъ  быть  здѣсь  пе- 
реведено: „къ  чему";  см.  слов.  Штейнберга,  слов.  Гразов- 
скаго. 

Отмѣчаю,  что  въ  Синодскомъ  переводѣ,  въ  V,  8.  чи- 
таѳмъ:  „что  вы  скажете  ему,..",  хотя  въ  др.-евр.  текстѣ 
то  же  слово  „та". 

Изд.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  и  въ  V,  8  ставитъ  „не 
говорите  ему". 

Къ  5.  і)  „кто  та,  что  всходить 
изъ  пустыни  ..." 
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Въ  др.  -  ѳвр.  текстѣ  здѣсь  та  жѳ  фраза,  что  и  въ  III, 
6;  чтобы  сохранить  это  однообразіѳ  я  здѣсь  ставлю  тотъ 
жѳ  пѳрѳводъ,  что  и  въ  III,  6;  объ  его  погрѣшностяхъ  см. 
примѣч.        III,  6. 

Ни  Синодскій  пѳрев.,  ни  пѳрев.  „Брит,  и  ин.  б.  общ." 
не  сохраняютъ  въ  этомъ  мѣстѣ  однообразія  подлинника  и 
ставятъ : 

Синодскій  пѳрѳв. —  III,  6:  „кто  эта,  восходящая..."; 
VIII,  5:  „кто  это  восходитъ  . . 

Перѳв.  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  —  III,  е:  „кто  это  вос- 
ходитъ . . .";  VIII,  5:  „кто  это,  восходящая  . . ." 

Къ  6.  і)  „Положи  меня  печатью 
на  сердце  твое, 
печатью 

на  мышцу  твою  ..." 

Въ  др.-евр.  текстѣ:  „вітеіпі  касЬо](;от  а1  КЬесЬо,  ка- 
сЬоз^от  а1  2го]ес1ао",  т.  е.  слово  „сЬозсот",  „печать",  —  два 
раза  стоитъ. 

Синодскій  перѳв. :  ...  „печатью  на  сердце  твое,  перст- 
немъ  на  руку  твою",  повторенія  не  пѳредаетъ. 

Слово  ,;2Г0]а"  можно  было  бы  перевести  „рука",  но 
лишь  цѣной  утраты  своеобразнаго  оттѣнка  слова.  „Рука" 
въ  обычномъ  смыслѣ  по  др.-евр.  будетъ  „зад".  Точный  же 
переводъ  слова  „ггоз'а"  будетъ:  „мышца",  отсюда  и  2-оѳ 
значѳніе,  „сила" ;  см.  слов.  Штейнбѳрга. 

Словарь  Гааз овскаго:  „2го]а" — „рука",  „сила";  „іа(і" — 
„рука",  „сила",  „власть"  и  т.  д.,  т.  е.  не  сохранено  различія 
между  „ггоза"  и  „зай",  что  объясняется  характеромъ  словаря, 
приводящаго  значеніѳ,  которое  получило  слово  въ  еврей- 
ской литературѣ  нашего  времени. 

2)  „пламя  Господне" 


Въ  др.-евр.  текстѣ:  „йсЬаШелѵеб  30". 
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я  беру  слово  „іо"  въ  его  основномъ  значеніи:  „Богъ, 
Божій,  Господь,  Господень"  и  т.  д.  Это  значеніе  наиболѣѳ 
рельефное  и  поэтому,  на  мой  взглядъ,  наиболѣе  подходя- 
щее для  П.  П.  Если  же  предпочесть  переносный  смыслъ 
слова  „іо",  то  варіантъ  будетъ: 

„пламя  всесильное". 

Къ  7.  і)  „многія  воды". 

Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  —  ,боль- 
шія  воды". 

Въ  др.-евр.  текстѣ;  „гаа]1т  гаЪіт",  —  дословно:  „мно- 
гія  воды",  и  т.  к.  приходится  выбирать  между  двумя  ар- 
хаичными выраженіями:  „большіи  воды",  „многія  воды", — 
я  предпочитаю  послѣднее,  какъ  наиболѣе  точный  переводъ 
подлинника. 

2)  „презрѣли, 

презрѣли  бы  имъ". 

Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." :  „онъ 
былъ  бы  отвергнуть  сь  презрѣніемъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ  :  „Ъо]2  іо^ѵоигои  Ъоі",  —  дословно: 
„презрѣть  —  презрѣли  бы  имъ",  —  обычное  въ  др.-евр.  тек- 
стахъ  соединеніе  неопредѣленнаго  съ  другимъ  наклоне- 
ніѳмъ  того  же  глагола  для  уснленія.  По  русски  это  усиле- 
ніе  можетъ  быть  передано  простымъ  повтореніемъ  гла- 
гольной формы. 

Къ  8.  „и  грудей 

нѣтъ  у  нея". 

Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ." — „и  сос- 
цовъ  нѣтъ  у  нея. 

См.  примѣч.  къ  IV,  о. 

Къ  9.  „и  груди  мои, 
словно  башни". 
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Синодскій  перѳв.  и  „Брит,  и  ин.  б.  общ."  :  „и  сосцы 
у  меня,  какъ  башни". 

См.  примѣч.  къ  IV,  5. 

2)  „я  стала  въ  глазахъ  его, 
какъ  истокъ  благодати". 

Синодскій  перѳв.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „какъ 
достигшая  полноты". 

Смыслъ  этого  перевода  мнѣ  не  ясѳнъ,  какъ  и  его 
основанія. 

Бъ  др.-евр.  текстѣ  :  „кто]Ч20]8  зсЬоІоіт". 

Слово  „тоіІ2о",  „тоіѣяоо",  отъ  корня  „]оЬго]"  „выхо- 
дить", „исходить"  —  значитъ  „исходъ",  „выходъ",  „истокъ", 
„происхожденіе"  ;  сравнить  напр. 

1)  Исходъ  41,  18:  „тозіго  то]1т"  —  „истокъ  воды". 

2)  кн.  прор.  Михея  5,  і:  „оигаоіІ20І90\ѵ  тікесіет"  —  „и 
его  происхождѳніѳ  издавна  . . ."  см.  слов.  Штейнберга,  слов. 
Грааовскаго. 

Слово  „зсііоіозт" — „благополучіѳ",  „мнръ",  „здоровье" 
и  т.  д. ;  но  не  „полнота"  ;  см.  слов.  Штѳйнберга,  слов.  Гра- 
зовскаго. 

Къ  12.  „Биноградникъ  мой,  тотъ,  что  у  меня  — 
предо  мной",  — 

точный  переводъ  др.-евр.  текста:  „кагті  всЬеІі  Ііопоі". 

Къ  14.  „на  горахъ  ароматныхъ". 

Синодскій  перев.  и  „Брит,  и  ин.  биб.  общ."  :  „на  го- 
рахъ бальзамическихъ". 

Въ  др.-евр.  текстѣ :  „а1  Ііогеі  Ъсотіт". 

Слово  „Ьсотіт"  будетъ  множ.  ч.  отъ  „Ъесет" — „бла- 
говоыіе",  „ароматъ"  ;  см.  слов.  Штѳйнберга,  сл.  Гразовскаго. 
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